
Τβΐδ ΐδ α άΐ^ΐίαΐ οοργ οί α βοοίί Ιβαί \ναδ ρΓΟδοτνοά ίοΓ ^οηοταίΐοηδ οη ββΓαΓγ δβοΐνοδ βοίοΓο ΐί \ναδ οαΓοίιιΙΙγ δοαηηοά β γ Οοο^ΐο αδ ραΛ οί α ρΓθ]οοί 
Ιο ηια]<:ο Ιβο ννοήά'δ βοοίίδ άΐδοονοταβίο οηϋηε. 

II βαδ δΐίΓνΐνεά 1οη£ οηοιι^β ίοΓ Ιβο οοργπ^βί Ιο οχρπο αηά Ιβο βοοίί Ιο οηίοτ Ιβο ριιββο άοπιαΐη. Α ριιββο άοπιαΐη βοοίί ΐδ οη© Ιβαί \ναδ ηονοτ δΐιβ]οοί 
Ιο οοργπ^βί ογ \νβθδο Ιο^αΐ οοργπ^βί Ιοτπι Ιιαδ οχρποά. λΥβουιοτ α βοοΐ: ΐδ ΐη Ιβο ριιββο άοπιαΐη πιαγ ναΓγ οουηΐΓγ Ιο οοιιηίΓγ. Ριιοΐΐο άοπιαΐη βοοίίδ 
αΓε οιιγ £αί6\ναγδ Ιο Ιηε ραδί, ΓορΓΟδοηίΐη^ α χνεαίΐη οί βΐδίΟΓγ, οιύίιίΓο αηά ]αιο\ν1οά£θ Ιηαί'δ οίίεη άΐίβοιύί Ιο άΐδοονοτ. 

ΜαΓ^δ, ηοίαίΐοηδ αηά οΐβοτ πιαΓ^ΐηαΙΐα ρΓΟδοηί ΐη Ιηε οπ^ΐηαΐ νοίιιηιε \νΐ11 αρροαΓ ΐη Ιηΐδ βίε - α ΓΟΓπΐηάοτ οί Ιηΐδ βοοίί'δ 1οη§ ]οιιπιογ ίτοπι Ιβε 
ρυββδβοτ Ιο α ββΓαΓγ αηά βηαΙΓγ Ιο γοιι. 

ϋδ3§6 ^αίάεϋηεδ 

Οοο^ΐο ΐδ ρΓουά Ιο ραΓίηοτ \νΐιβ ββΓαποδ Ιο άΐ^ΐιΐζο ριιββο άοπιαΐη ηιαΐεπαΐδ αηά πια^ε Ιβοιη \νΐάοΓγ αοοοδδΐβίο. Ριιββο άοπιαΐη οοο^δ βοΐοη^ Ιο ιβο 
ριιββο αηά \νε αΓο πιοτοΐγ ΙβοΐΓ οιΐδίοάΐαηδ. Νονοτίβοίοδδ, ιβΐδ \υογ]<: ΐδ οχροηδΐνο, δο ΐη ΟΓάοτ Ιο Ι^εερ ρΓονΐάΐη§ Ιβΐδ ΓΟδοιίΓοο, \νο βάνε Ια^εη δΐερδ Ιο 
ρΓονοηί αβιίδο β γ οοππηοΓοΐαΙ ραΠΐοδ, ΐηοΐιιάΐη^ ρΐαοΐη^ Ιοοβηΐοαΐ ΓΟδίτΐοΙΐοηδ οη αιιίοπιαίοά (μαοτγΐη^. 

λ¥ο αίδο αδί: Ιβαί γοιι: 

+ Μα&β ηοη-οοπιπιβΥοϊαΙ η$β ο/ίΗββΙβ$ \¥ο άοδΐ^ηοά Οοο^ΐο Βοοΐ: 5οαπ:β ιογ ιίδο βγ ΐηάΐνΐάιιαίδ, αηά \νο ΓοςιιοδΙ ιβαί γοιι ιίδο Ιβοδο βίοδ ιογ 
ροτδοηαΐ, ηοη-οοππηοΓοΐαΙ ριττροδοδ. 

+ Κβ/Γαίη/Γοτη αηίοηιαίβά ρΗβΓγίη§ Όο ηοί δοηά αυίοπιαίοά φίοτΐοδ οί αηγ δΟΓί Ιο Οοο^ΐο'δ δγδίεηι: Ιί γοιι αΓο οοηάηοίΐη^ τεδεαΓοβ οη ηιαοβΐηε 
ΐΓαηδΙαίΐοη, ορίΐοαΐ οβαΓαοίεΓ Γεοο^ηΐίΐοη ογ οίβεΓ αΓ©αδ \νβ©Γ6 αοοεδδ Ιο α 1αΓ£© αηιοιιηΐ οί ίεχί ΐδ βείρίιιΐ, ρΐεαδ© οοηίαοί ιΐδ. λΥε εηοοιίΓα^β Ιβ© 
ιίδε οί ριιβίΐο άοπιαΐη ηιαίεπαΐδ ίοτ ίβεδ© ριπροδεδ αηά πιαγ β© αβίε Ιο βεΓρ. 

+ Μαίηίαίη αίίήΐοηύοη Τβ© Οοο§1© "\ναί£ΓπιαΓ]<:" γοιι δεε οη εαοβ βίε ΐδ ©δδεηίΐαΐ ιογ ΐηίθΓπιΐη§ ρεορίε αβοιιί Ιβΐδ ρκ^εοί αηά βείρΐη^ ίβεπι βηά 
αάάΐιΐοηαΐ ηιαίεπαΐδ ΙβΓΟίι^β Οοο^ΐε Βοο]<: 8εαΓθβ. ΡΙεαδε άο ηοί τεπιονε ΐί. 

+ Κββρ ίί Ιβ§αΙ λΥβαίενεΓ γοιίΓ ιίδε, ΓεηιεηιβεΓ Ιβαί γοιι αΓ© τεδροηδΐβίε ίοΓ εηδίιπη^ Ιβαί \νβαί γοιι αΓ© άοΐη§ ΐδ Ιε^αΐ. Ώο ηοί αδδΐιηιε Ιβαί ]ιΐδί 
βεοαηδε \νε βεβενε α βοοίί ΐδ ΐη ίβε ριιβίΐο άοπιαΐη ϊοτ ιΐδετδ ΐη ίβε ΙΙηΐίεά δίαίεδ, Ιβαί Ιβε \νοι± ΐδ αίδο ΐη ίβε ριιβίΐο άοπιαΐη ϊοτ ιΐδΟΓδ ΐη ουιοτ 
οοηηίποδ. λΥβοίβοΓ α βοο]<: ΐδ δίΐΠ ΐη οοργπ^βί ναποδ ίϊοπι οοιιηίΓγ Ιο οοιιηίΓγ, αηά \νο οαη'ί οίίοΓ §ηΐάαηοο οη \νβοίβθΓ αηγ δροοΐβο ηδο οί 
αηγ δροοΐβο βοο]<: ΐδ αΠο\νοά. ΡΙοαδο άο ηοί αδδΐιηιο Ιβαί α βοο^'δ αρροαΓαηοο ΐη Οοο^ΐο Βοοίί 8οαΓθβ πιοαηδ ΐί οαη βο ιΐδοά ΐη αηγ πιαηηοΓ 
αηγ\νβθΓο ΐη ίβο \νοήά. Οοργπ^βί ΐηΜη^οηιοηί Ηαβΐβίγ οαη βο ςιιΐΐο δονοΓο. 

Α1)οαΙ Οοο§1ε Βοοίί 8εαΓθΗ 

Οοο^ΐο'δ πιΐδδΐοη ΐδ Ιο ΟΓ^αηΐζο πιο \νοήά'δ ΐηίοΓπιαίΐοη αηά Ιο πια^ο ΐί ιιηΐνοΓδαΠγ αοοοδδΐβίο αηά ηδοίιιΐ. Οοο^ΐο Βοο]<: δοαΓοβ βοΐρδ τοαάοτδ 
άΐδοονοΓ Ιβο \νοήά'δ βοο^δ \νβΐ!ο βο!ρΐη§ αιιΙβοΓδ αηά ριιββδβοΓδ τοαοβ ηο\ν αιιάΐοηοοδ. Υοιι οαη δοαΓοβ ΙβΓΟίι^β Ιβο ίύΐΐ Ιοχί οί Ιβΐδ βοοίί οη ίβο \νεβ 
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* λΕΙ Α, άφίνουσα τ& «αράΐυρον. 

* Δέν ί(λ8ε, και λεπτή βροχή μέ τήν ήμέραν πίπτει. { 

» Ομίχλη τό Κατάστενον πυχνή χαταχαλύπτει. 
» Τα δίζευγα, τα τρίζευγα μέ τάχος αλκυόνων 
» Επέρασαν, επέρασαν... έχεΐνο μένει μόνον! 

19 "Ιστατβι σάννους «ρό τραπέζης, οπού ιίφΐ«χοντ«ι έ*τβς δβχάου ίν§», τ« όπβϊα Ιπιψαύιι». 

» Τι λαμπρά άνθη! 

Μτεά *ι*ά *ιγψτ» 
» "Η Σταμπούλ, χαϊ τί χάλόν δεν Ιχει! 
» Μέ μύρα ευωδέστατα δ ουρανός τήν βρέχει, 
ν Και μέ νερά κρυστάλλινα έχπλύνει τα σφυρά της ' 
» Αένναος ό Βόσπορος. ΕΙς'τά παλάτια της, 
» ΟΙ μαργαρΐται οΐ βαρείς τής Ίνδοστάν, οί λίθοι 
» 01 τιμαλφείς τής Φρεγγιστάν, χαταχοσμουν τά στήθη 
» Εχείνων των Χανουμισσών, εκείνων των θυρίδων, 
» Των έχ του γένους τών μαχρών χα! μαύρων βλεφαρίδων• 
» Ημέρας διαδέχονται ήμέραι, μήνας μήνέ;, 
» ΚαΙ τά; χρυσας χιγχλίδαςτων όλίγαι μέν αχτίνες 
» Διαπερουν, άλλ' ίχαναί...• μή θέλουν πλειοτέρας 
» Τά νυσταλέα δμματα τών ηδονών; — ΕΙ ς χέρας 
» Καπνίζει έλεφάντινον γλυχύ αλόης ξύλον, 
» Κ' είς χλίνην άπό μαλαχά πτερά στρουθοκαμήλων....» 

— Σας παρακαλώ... Λοιπόν βίναι δράμα αυτό; 

— Δράμα, κυρία μου, του είδους τών του Βίκτωρος Ουγου 
νχαι Αλεξάνδρου Δουμά, τών γάλλων. "Επιγράφεται Π&ιικϊ 
Χασ*, $ η θυγάτΐ}ρ του Μουσταφά 4\ 

— Αυτοσχέδιο ν; 

— Ή; φαίνεται. 

— Και τις τό έξεβο'νησε; 

•— Εϊναι ανώνυμος• ίβαλε (Αο'νον τρεις αστερίσκου^, καΐ 
δπ' αυτούς εσκεπάσθη• βέβαιος δτι, αν άξίζγι τον κόπον, θέ- 
λουν τον εκκαλύψει άναποφεύκτως, ειδεμή... 

— Τουλάχιστον δεν θέλει πά&βϊ τ* τών άνυπορ'νων εκεί* 
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νων,οιτινες έκθετους το ονομάτων ε!ς τα πρώτα αυτών £ό«~ 
κ(μια, δια να μετανοώσιν έπειτα. 

— Κ,ατ' ε'με\, κυρία μου, παν δράμα αύτοσχέδιον έκδιδόμε- 
νον σήμερον εις το έθνος μας, και ϊσως δια πολύν ετι καιρόν* 
«κ^οβησο'μενον, θέλει εισθα^κατά τό μάλλον και ήττον δοκίμιον. 



δεινον δ' εστίν *ή μ.ή 'μπεφία. 



Μέμόνην μίαν καρδίαν αίσθανομένην το καλόν, και μ' Ινα . 
δεζιον νουν,-,δέν δύναται τι; να δημουργη'σνι, δράμα μάλιστα, 
όπερ εστί * κατά . τους κριτικούς, πάντων τών ποιημάτων το 
εντελέστατον. Έζεδόθησαν δράματα πρωτότυπα ,παρ' ήμϊν 
άλλ' είναι ηκε-νά και μόνον πομπώδη εις λέξεις, άνεκιτη'δει* 
δε πρό; παράστασι-ν, ?) βρύοντα . λυρικών -παρεκβάσεων, εις 
πολλας τών οποίων ευρίσκει τις μεν άλη6ώ^ και χάριν πολλήν 
και ΰψος, άλλα τί προς το δρϊμα; Ει; τό δράμα απαιτείται . 
δράσις αδιάκοπος, εΙκόνες σύντονοι, χαρακτήρες άναμφηριστοι, 
ίδε'αι μεσταί, αλληλουχία περιπετειών βαθμηδόν σπουδαιότε- 
ρων. "Οχι λύρα* εις την λύρα ν δταν καταφεύγν) 6 δραματο- 
ποιώ; δεν σχηματίζει δράμα πλέον, άλλα μελόδραμα. Ή λύ- 
ρα εις τόν δραματοποιον, κατ* έμήν γνώμη ν, πάντως προδίδει 
άδυναμίαν, σπάνιν ούτίας. Ο ί χοροί τών αρχαίων δραμά- 
των, τεμάχια λυρικά, ήσαν τό περίσσευμα τροποντινά τη; υ-, 
λης του δραματοποιοϊ, και οχι μέρος αύτη; άναγκαίον *?,<ιαν , 
παραπ/ηρωμα της. αναπαύσεως του δράματος, ιδίως μάλιστα 
κ^λούμενον Μελοποιΐ*, λαμβανόμενον δε ώς ηδυσμα, ι να σνγ• 
*ιρ*άτα( όιά τον μεΛονς το εχ του φ#//ατο< χατιιφεζ, χαί 
παραμνθώνζαι οι θεαταί' άπαράλλαχ,τον με το λεγόμενον 
« διχλεΓπον~» (βϊΐΐΓ^Οΐβ)• τών, νεωτέρων. Ή δραματοποιώ* 
είναι τέχνη δεινη'* ιδιαιτέρα τέχνη. Δια να • γράψωμεν δρά- 
ματα, εχομεν χρείαν Οδάτρου, εχομβν χρείαν καθηγητών σο- 
φών εις τόεϊϊος τούτο της ποιη'σεως, εχομεν χρείαν εμπειρίας, 
και,, τε'λο; πάντων, δψοσίουμεμορφωμε'νην έχοντος δραματική ν 
κρίσιν. 

-τ-Άλλα πώς, θέλετε ν χ εχωμεν θέατρον, η. να [μορφωθή: 
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ίραματικί κρίιις εις το δημόσιον, αν πρώτον δεν συγγράψω- , 
ϊΐν οι ημβτβροι; 

— Οι ήμέτβροι θίλουν μεταφράσει και οχι συγγράψιι. *ΙΙ 
Ϊ4ν συμπεριλαμβάνεται, νομίζετε, και τό δραματικον μέρος 
Γών γνώσβων τών Ευρωπαίων εις την μβτακένωσιν περί ης 
ίλεγβν ο γλυκύτατος και πατρικώτατο; εκείνος Κοραής (α); 
Επαναλαμβάνω δτι, δια να σχηματισήγ) τ6• (ίέατρον παρ 1 ή- 
*ίν, δεν θέλουν συγγράψει άλλα μβταφράσει οι ημέτεροι τα 
ίριστα των εύρωπχϊιών, ?) και αρχαιοελληνικών, δραμάτων, 
5>; επράχθη εις την Πρωσσίαν προ τίνων ετών δράματα δέ 
βίγων εννοώ και τραγωδίας,. και κωμωδίας, και τα εκ τραγί• 
*ου και κωμικού εκείνα σύμμικτα, τά κυρίως άποκαλούμβνα 
^πο τών γάλλων οράματα, πάντως διαφίροντα των πάρα τοϊς 
άρχαίοις λεγομε'νων σατυρικών. 

— Πολύ καλά• 6 Κοραής εσυμβούλευσε να μιτακενο'νωμεν, 
άλλ' εως ενα καιρόν" τώρα μετεφράσαμεν αρκετά* εως πο'τε 
6έλομεν μεταφράζει; 

— Όλίγιστα άςιο'λογα μετεφράσθησαν, άπο έμπειρους με* 
Γαφραστας τουλάχιστον. Και επειδή ό λο'γος περί δραμάτων, 
κου είναι αϊ άςιαι μεταφράσεις του Σακεσπηρου, του Σχιλλε'- 
ρου, του Άλφιε'ρου, το5 Μολιε'ρου, του Σοφοκλε'ους, του Εύρι- 



Γα) « Γείτονες τή; φωτισμένης Ευρώπη;, και πολλοί από ήμά; κατοικουν- 
εε; εις αυτήν, έπρεπεν, αν δέν λανθάνωμαι, ν'άφήσωμεν τά; Ιδέα; τη; κε- 
φαλής ημών να ώριμάσωσι μέ πλειοτέραν σκέψιν και σπουδή ν, και άντ' αυ- 
τών να μετακενόνωμεν εΐ; του έθνου; τά; κεφάλα;, τά; ώριματμένα; Ιδία; 
Γών φωτισμένων εθνών. Δύο ένταυτφ καλά ήθελε προξενήσειν ή τοιαύτη 
ιέθοδο;• και του έθνους τήν παιδείαν ήθελε ταχυνειν, καΙ του; μετακενο- 
>οντα; τήν σοφίαν ει; αυτό γρηγορώτερα φέρειν ει; κατάττασιν νά μήν έ- 
|Τ(ι)7ΐ σχεδόν χρείαν μςτακενώσεως, αλλ* αυτοί αύτόθεν νά διδά?κωσι τό 
ί^νο; 

» Είναι άσυλ>λογισία, δταν αυτοί ήμεΐ; οί νομιζόμενοι Λόγιοι του γένου; 
ί/ωμεν ακόμη χρείαν Λογική;, νά 6άπανώα.εν τον καιρόν και νά κοιλιοπ-)- 
»ώα?ν βουνά, διά νά δείξωμεν εις του; όμογενεΐ; ποντικόν τίνα γελοίον, δυ- 
ίάαενοι νά μετακενόνωμεν εύκόλω; ε•ς τκ; κεφάλα; αύ:ών Ιδέα; φωτι- 
ΪΓ-ΐένων ανδρών αξιόλογου;.... Ά; προσμε νωμεν άχόμη μικρόν θίλίΐ έλ- 
ί•ίν καϊ ό Ιδικό; μα; καιρό; νά λαμβάνωσι και παρ* ημών Ιδέα: τά άλλα ε- 
Νη• άλλα θίλει έλθείν, αν άχολουθήτωμεν τήν ότοίαν λέγω μέ&οδον εΐόϊ 
|ιή, θέλομεν γυρίζείν πάντοτε εις τόν αυτόν κύκλον περικλεισμένοι, τυφλοί 
Γάλους όδηγούντεςκαι πλανώαενοι μ,'αυτους. » - - Ιί'ΛΛΟΓΗ ΙΙ^ΟΛβΓΟ- 
ϋΕΧΩΝ ΚΟΡΑΗ, σελις 564, 565. 
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πίδου, του Αριστοφάνους (α); Που είναι ό "Αμλητος, 6 Φιέ- 
σκης, 6 Φίλιππος, 6 Ταρτούφος; Τα δύο τελευταία, καθώς 
και άλλα διάφορα, αληθώς, μετεφράσθησαν* πλην, 9) εις και• 
ρους δτε η γλώσσα ητον άχαρις, ?) άπό μεταφραστας πρωτό- 
πειρους (β). Μετεφράσθησαν, ολίγον όμως εννοηβησαν. 

— Ν' άφίσωμεν λοιπόν την εθνική ν υλην και να ήδυνώ- 
αεθα εις αλλότρια πράγματα; 

— Την είΐνικήν υλην δέν την χάνομεν θέλομεν την πλάσει 
ακολούθως, δια να πλασθη επαξίως αύτης. Ούτε γενναιον εί- 
ναι να ύποδιικνύωμεν έργα πρωτόπειρων χειρών εις έθνος 
άπειρον. Δεν λέγω δι να μη γράφωσι και αυτοσχέδια οι ημέ- 
τεροι• εζ εναντίας, ας γυμνάζωνται' άλλ'είς τό θέατρον δεν 
θέλουν παρασταθη ειμή τα καλώς μεταπεφρασμένα, άτινα 
οφείλουν πρώτα να σχηματίσωσι την πβρι ης προεΐπα δημό- 
^ον κρίσιν, και να καθοδηγη'σωσι τους αυτοσχεδίους μας. 

— Ήθέλετε να ένασχοληθώσιν εις μεταφράσεις και αυτοί 
οι άναδειχθέντες οτι πράττουσί τι Ιδιον, και τέως παρ* ήμιν 
διακριθέντες; 

— Όμολογώ την άζίαν τ«ν Λ και εγίυ πρώτος τους τιμώ* 
αλλ 1 ωσαύτως νομίζω, δτι εις τούτων μάλιστα τάς δυνάμει:, 
εις αυτών τήν άνεπτυγμένην εμπειροκαλίαν, αν η μεταγλώτ- 
τ^σις τελείου τίνος ποι^'υ-ατος άνετίθετο, παρέχοντες ήμϊν με- 
ταφράσεις εφάμιλλους τών πρωτοτύπων, ηθελο ν μάλλον εΰερ- 
γετη'σει το έθνος, περιποιη'σει δβ και εις εαυτούς κλε'ος άνώτε- 
ρον του τό όποιον φιλοτίμως βηρεύουσι δια τών ιδίων συγΓρα- 
φών. Σας βεβαιώ! τόσον μάλιστα εκτιμώ αυτούς, ώστε φρονώ 
οτι και τον "Ομηρον ηδύναντο να μεταφέρωσιν είς τήν καθο- 



'α) ΑΙ Ν ε φ έλα ι μετεφράσθησαν είς τό γαλλιχόν, χαΐ £πα(χθησαν μετ' ε- 
πιτυχίας εΐ; τό έν Παρισίοι; θεατρον του Ωδείου, ώς χαί ή Αντιγόνη, 
είς τους χοροί*; της όποιας εϊχεν εφαρμόσει ήχους καταλλήλους ό μελογρά- 
φος Μενδελσών, έν έτει 1844. 

(β) Ή ύπΑ τοΰ γέροντος Ρ. *Ραγχα5ή Ιμμετρος μετάφρασις τινών έχ τών 
περιωνυμοτέρων τραγφδιών τοΰ γαλλιχοϋ θεάτρου, της Ζαΐρας, του Κί ν- 
να, χλπ. είναι μεν αξιόλογος, τό μέτρον δμως εκείνο δεν απέβη ποτέχατάλ- 
ληλον είς τραγωδίαν. 



ϋφζβά ϋγ\^ι005ΐ£ 



μιλουμένην με" τα; αύτα; του πρωτοτύπου χάριτας. Σας φαί- 
νεται αδύνατον ώ! κυρία μου! δέν φαντάζεσθε τι θαύματα 
χντορθοι επί μεταφράσεως καρδία αίσίανομένη ένδομύχως, 
πνέουσα τδν συγΓραφέα της, έκβακχευομέν /) υπ' «ύτου και εις 
ε*3τασιν ερχόμενη! Την Ίλιάδα μετέφρασαν εις διαφόρους 
«ύρωπαΐκας διαλέκτου; πολλάκις* και έϋαυμάαθη δε ύπο τών 
σορών της Ευρώπης Ισα μέ τον στίχον, 

Βή 6' άχέων «αρά 9ΐνα πολνφλοίσβοιο θαλάσσης 
6 του γερμανού Υα38 

δβΗννβί^βηά %\α% βτ απι ιιίβΓ άβδ ΊτβίΙ-ααΓ-Γ&αεοβιιΑβη ιηββΓθδ. 

δττις είναι η μετάφρασις αυτοί του στίχου, καΰω; και οι έξης 
το3 γάλλου ΚοοΙίβίϋΓΐ: 

Ό&τα βα άοαΙβυΓ πκιβΙΙβ Η άέΐοαπιβ 863 ρ&3 

ΥβΓ8 1β9 ί)ΟΡ(ΐ8 011 1& ΠΙβΡ 86 &Π86 ΑνβΟ ΓΓ40&8. 

Απαιτείται πολύς κόπο; βέβαια* τεσσα'ρων ωρών σπουδή ε- 
νίοτε ει; ενα και τον αύτον στίχον ίστω' τίς παρατηρεί μό- 
χθ*>υς , δτα ν συλλαβή εϊίος πάίους! Δεν γνωρίζω δυσκολίαν, την 
οποίαν εως τέλους να μη υπερνικά ή επίμονη μεταφραστου φι- 
λότιμου και νοήμονος. 



• Και αύται μεν είναι αι σκέψεις ύφ' ών περιεπολη'βη 6 μετά- 
φρασης ττ,ς άναχειρας κωμωδίας, οτεεβουλεύθ/ι την επίχείρησιν. 
Ό δε Ταρτούφος δεν μετεφράσίη ση'μερον διότι είδεν ό με- 
ταφρας-Λς ανάγκην τίνα κατεπείγουσαν να θεατρίσγ) τους καθ'ή- 
μάς ύποκριτάς, ώ; προέΟετο ό Μολιέρος δια τού; πεοι αυτόν, 
άσυγκρίτως κινδυνωδεστέρους, οτε προ δύο σχεδόν αιώνων 
συνέγραψε ταύτην την κωμωδίαν* άλλ'άπλώ; εφιλοτιμτίθ/ι 
να μεταφέρε εις την γλώσσαν την οποίαν ομιλούμε ν, τό του 
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^Αριστοφάνους τω* Γάλλων άρισηύργ/ιμα. Δια να εννο/ιί/ί 5έ | 
αύτο και να εκτιμη^ϊ) επαςίως, ώρεΆε να μεταπλασΟν! κατά | 
τα ί9η και τας εντυπώσεις των τόπων δπου λαλείται ή γλώσσα 
εις την οποίαν μετεφράσβη. 

Ό σοφός Κοραής, είς τα προλεγόμενα αύτου, τα είς τ4 Α 
τη; Ίλιάδος (εκδοσις Βολισσία, αωια', σελίς λ'), αναφερών 
δύο στίχους ε* του Ταρτούφου (α) προσθέτει είς ύποσημβίω- 
σιν, δτι το δράμα τοΰτο α έσυνε'ργησε πολύ να ελευθέρωση τήν 
» Γαλλίαν άπο του; ύποκριτας της δεκάτης έβδομης έκατον- 
» ταετηρίδος και εμπόδισε να γεννη(Λσι νέοι άλλοι δια'δοχοι 
» των πρώτων, επειδή το πλασμενον κύριον όνομα Ταρτούφος, 
» ένίκησε να γε'νη προσηγορικον, και ώ; σανώνυμον του 'Τπο- 
» κριτής να καταχώριση είς της Ακαδημίας τό Λεξικόν. "Οχ^ 
» μικροτε'ραν ώφέληαν ηβελε προζενησειν είς το γε'νος, αν το 
» μετέφραζε' τις, ας ηναι και είς το πεζόν της γλώσσης ημών. » 

Ή ευχή 'αδτη του Κοραή είχεν ευρει ηχώ είς την άγαί^ν 

καρδίαν του μακαρίτου Κωνσταντίνου Κοκκινάκη, ανδρός 

πεπαιδευμένου, λίαν φιλογενους, και ένδς των συντακτών του 

Λογίου Έρμου , άςιολόγου περιοδικού, κατ' εκείνους του; και- 

. ρους ε'κδι δομένου. 

Αρχήν ποιούμενος του μακροδ και εμβριθέστατου προλόγου 
τόν όποιον προτάττει είς τόν Ταρτουφον, μεταπεφρασμένον 

(α) 01 στίχοι ούτοι είναι οί έξί;τη; Πρέξεωςα'Σχην^ςς-'τοΟ Ταρτούφου* 
\Ϋ »υίαη1 ρΐιιβ άαη^βΓβαι (Ιαηβ ΙβιΐΓ &ρΓβ οοΙέΓβ, 
θα* ίΐ9 ρΓβηηβηί βοηΐΓβ ηοαβ άββ βπηββ φΐ'οη ΓόνέΓβ. 
τους οποίου; αυτός δ Κοραής, δστις δεν ήτο παντελώς στιχουργό; επιτήδει- 
ος, ήδύνετ% δμως βίς τα στίχου ργη μεν α, ώ; φαίνεται πολλαχού έν τοις έρ~ 
γοι; του, μετέφρασεν ως επομένως• 

Τόσον πλέον κινδυνώδη καί φαρμακεράν χολήν, 
"Οσον πλέον είς τα δπλα χρεωστοΰμεν συστολήν• 

Τούτους ακολούθως μετε'φρασεν έκ δευτέρου δ Κοχκινάκη:, 

τήν άγρίαν των χολήν, 

Τόσον πλέον κινδυνώδη, δσον είναι σεβαστά 
Προς ήμα; τα τούτων δπλα καθό θεία και σεπτά. 

Οί στίχοι ούτοι άντιστοιχουσι προς τους έν τ$ σελίδι 24 στίχους κτ'καί κζ' 
χ*ϊς άναχεΐρας μεταφράσεως• 
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νττ 1 αύτου, δ Κοκκινάκης αναφέρει πώ<, όταν άνέγν*>5ε τ^ν άνω• 
τέρω υ,ποσημειωσιν, συνέλαβεν ευθύς και την ίίέαν να εκπλη- 
ρώστι την έν αύτίί εύ/Ί<ν• πώς έπειτα, συλλογισθείς ώριμώτε- 
ρον, ανέβαλε την άπόφασιν, και πώς τέλος ενέίωκδν βίς την 
προτροπήν φίλου τουτινο'ς. Επομένως βαίνει ομιλών πβρί αρχής 
και προόδου τη; Κωμωδίας παρά τβ τοις "Ελλησι και 'Ρω- 
μαίοις, και παρά τοις νεώτεροι; εθνεσι' πβρί του έργου και της 
χοφ?λβίας, της προτγιγνομένης εκ της καλή; κωμωδίας, κτλ• 
κτλ.• τέλος δε προσθέτει μετριοφρονών τα επόμενα* 

« Εις τήν αρχήν των προλεγομένων τούτων ϊδετε, φίλοι "Ελληνες, ποτά 
αίτια μ* ένεθά^υναν να μεταφράσω την παροΰσανΐχωμωδέαν' άλλα ποτέ δεν 
τό ώνειρεύθην δτι θέλω κατορθώσει μείάφρασιν'άξίαν τοιούτου πονήματος• 
Πρώτον μεν, διότι τήν έκαμα πάλιν δια στίχων• καί δστις ποτέ έπεχειρίσθη 
στιχουργίαν από ξένης τινός διαλέκτου είς τήν μητρικήντου, βεβαιότατα ή - 
σθάνθη πόσον δύσχολον είναι τό επιχείρημα, έάν θέλη να χάμη άχίβδηλον 
•μετάφρασιν δια να μην άδίχήση τόν συγγραφέα* δεύτερον, δέ, διότι είναι φύ- 
σει άδύνατβν, δ μεταφραστής του πλέον ταπεινού πονήματος να μεταφέρε 
καταλλήλως χαΐ προσφυώς όλου; τους Ιδιωτισμούς χαΐ τάς χάριτας τινός ξέ- 
^νη; γλώσσης είς τήν ίδιχήν του• άλλ' αναγκάζεται πολλάχις να μεταχειρίζη- 
ταιτά ώ; εγγιστα δια παραφράσεων καΐ περιφράσεων και άλλων διαφόρων 
της συντάξεως περιπλοκών, δια να πλησίαση τήν φύσιν του πρωτοτύπου. "Ε- 
πρεπε λοιπόν να υποπέσω χαΐ έγώ είς τάς αύτάς δυσκολίας• Έφιλοτιμήθην 
δσον τό δυνατόν να άντιχρύσω στίχον προς στίχον άλλα πολλάκις τό όλι- 
γοσύλλαβον των γαλλικών λέξεων, άντικείμενον είς τό πολυσύλλαβον των 
ελληνικών, μ' έβίασε να μεταφράσω Ενα καΐ μόνον στίχον του πρωτοτύπου 
μέ δύω Ελληνικούς (α)' πολλά δέ σπανίως μ'ήνάγχασε τό όλιγοσύλλαβον 
τών Ελληνικών νά γεμίσω τόν μέ τόν Γαλλιχόν κατ* άναλογίαν σύμμετρσν 
στίχον μου μέ προςθήκην λέξεων ή ολοκλήρων νοημάτων, ως -εγγιστα προσ- 
ηνών είς τήν ίννοιαν του συγγραφέως. » 

κτλ. κτλ. 

^Ο πεπαιδβυμένος άνηρ εκβΓνος ειργάσθη μετ 1 ευλάβειας, ώς 
1:αρατηρδ? £ αναγνώστης, και λίαν ησΐάνετ*» το βαρύ του 
έργου, "θ 5ε επιχδίρη'σας την άναχεΓρας μετάφρασιν, ούτε 



(α) ΕΙς τό γαλλικόν πρωτότυπον απαντώνται στίχοι 1960• «Ις δέ τήν με- 
τάφρασιν του μαχαρίτου Κοχχινάχη, χιτίχοι ±ΜΌ• 
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ξνβυμούμενος αν ό Κοραής ηύχη'θη που τ^ν μετάφρκσιν του Ταρ- 
τούφου, ούτε γνωρίζων είμτδ εξ άκοης, δτι & Ταρτούφος και άλ- 
λοτε μετεφράσθη έμμέτρως, ανέλαβε το έργον. 

Ήρεύνα μίαν ημέραν την βιβλιοθήκη ν του μδβ' ένο; λο- 
γίου Γάλλου (α) > ζητη'σαντος βιβλίον τι παρ* αύτοΰ προς άνά- 
γνωσιν. "Ετυχε πρόχειρος 6 Μολιέρος, και, γενομένου λογού περί 
ιών έργων αυτού του ποιητου, 

— Πω; συ δεν μεταφράζει; έμμέτρω; τον Ταρτ/ουφον; — 
ερώτησε την μεταφραστών 6 ξένος. 

Τόσον ηρκεσεν* αμέσως και η καρδία τον είπε δια παλμού 
της να προσέξτ) εις την πρότασιν. ΕΪδεν ενώπιον αυτόν" ποτά• 
μον πλατυν τωοντι, πλην τον έφάνη γαλήνιος πλησίον της ό- 
χθης και άβαθης. Εισηλθεν εις αύτον, και έπροχ(υρησεν εύτολ- 
μως και μετ* εμπιστοσύνης, δτε παρετη'ρησεν δτι ό ποταμός 
ελάμβανε βάθος, το δε ρειθρον καθίστατο &ρμητικο>τερον. 

— -Τί με λέγεις; ηρώτησε τον δόσαντα την ιδέαν τη; με- 
ταφράσεως, άφου εφερεν εις τέλος την πρώτην Πράξιν. 

— Καλά, καλά* εμπρός! 

Ό μεταφραστές προέβη, δχι έπι των τεχνικών, ώς. ούτως 
ειπείν, δυνάμεων το» ερειδόμενος* συνησ&άνετο την μετριότητα 
των άλλ'επί των τειχών άλλ'έλπίζων είς τον ζωηρον αύτοί> 
έρωτα προς το αριστούργημα το οποίον ελαβεν ύπ' δψιν. 

Ό αρχαίος έχεινος κολυμβητής του Ελλησπόντου, είχε πολ- 
λούς τους ανωτέρους κατά την τέχνην του κολυμβαν, αναμ- 
φιβόλως* πλην, ω ς £κ τη; ΐ*χύος του πάθους το οποίον ύπεξέ- 
καιεν αυτόν, δ άγάρρους Έλλη'σποντος δεν εϊχεν ίδη τοιούτον 
άλλον αυθάδη. 

"Όταν εΰρίσκετο περί το τέλος της τετάοτης Πράξεως 6 με- 
ταφραστής, ω; εκ θαύματος περιέπεσεν είς τάς χειράς. του εν 
άντίτυπρν, και τούτο κολοβον, της μεταφράσεως του μακαρίτου- 
Κοκκινάκη. Άνέγνω τδν πρόλογον, είδε τό μέγεθος του κιν- 
δύνου τον όποιον διέτρεχεν' δτι ύπηρχον βόθροι πολλοί* πλην 

(β) Του κυρίου ΒβΓηβπΙ, πρώην &ι$α«άλον τής γαλλικής γλώσσης είς τη> 
δημόσιον της Σμύρνης Σχολή ν» 



δεν ηδυνατο πλέον να στραφώ οπίσω. *Ανθρώτυινοι άδυνα- 
μίαι εύκατανόητοι! ε'φιλοτιμη'βη μάλιστα παραδοςως. 

Και προέβη λοιπόν μέχρι του τέλους, α «πι τ^ τύχη γενόμε- 
νος πας. » 

Αμφιβολία δεν υπάρχει, δτι ό σημερινός μεταφραστής είχε 
και πλειότβρα τα εφόδια του προ πε'ντε και τριάκοντα ετών 
«τιχειρη'σαντος το αύτο έργον καθ* δ, τι έκτοτε η γλώσσα 
προήχθη, τα ηβη του καθ' ημάς δημοσίου άνεπτύχβησαν πε- 
ριπλέον δε, ούτος μετεχειρίσβη εις τήν στιχουργία ν τον τετρά- 
μετρον ίαμβικον βραχυκατάληκτον, λεκτικώτερον, νομίζομεν^ 
εις την κωμωδίαν, και φυσικώτερον του καταληκτικού τετρα- 
μετρου, δν μετήλθεν εκείνος, σατυρικωτε'ρου μεν ίσως, άλλα 
και μονοτονωτέρου, και δχι ποσώς ε'πιτηδείου εις την κωμω/~ 
δίαν, πάλιν λέγομεν, όπου απαντώνται και αισθηματικά } και 
σπουδαία. 

*£ν παράδειγμα έκ της παλαιάς μεταφράσεως• 

Πάτερ μου! αν αγαπάτε τον γνωρίζοντα θεόν 
Τής καρδία; μου τα βάθη, χ' αν ευρίσχεταίτι δν 
Να χινήση τήν ψυχήν σα;, εις το δνομα αύτου, 
Πάτερ μου, σδς εξορκίζω! χάμετέ το 'πιταυτοϋ, 
Παραβλέποντες ολίγον τήν πατρφαν σαν Ισχύν, 
Μή βιάζοντες καθόλου τής χαρτιά; μου τήν εύχήν. 
Μή μ* τδν σχληρδν σας νόμον μ' άναγχάζΥίτ' ένταυτφ 
Καΐ να μέμφωμαι τδν Πλάστην δι* δ,τι σας χρεωστώ. 
Τήν ζί*ήν 8ε, τήν οποίαν μέ έδώχατε εσείς, 
Μή τήν κάμετε, ώ πάτερ, δυστυχή είς τδ έξης. 
Αν ή γλυχυτάτ' έλπίς μου ϊοα> να ματαιωθώ 
ΚαΙ νά μ'άρνηθ^ 'ψυχή σας, δ,τι ή έμή ποθεΐ' 
Αλλά χ&ν παρακαλώ σας, πάτερ μου, γονυπετως, 
Μή ζητήτε ν' άγαπήσα», δστςς μ* είναι μ ισητός* 
ΚαΙ μή με στενοχωρήτε τέλος είς 4πελπισμόν 
Μέ τδν δλου του πατρφου χράτου; σα; φο^δρΓσμδν. 

Παράβαλε προς σελίδα 85 τη; άναχειρας μεταφράσεως. 

Άλλ' αν τό άναχεΐρας πόνημα, τυχτ; της λευκής ψϊίφου του 
δημοσίου, είς ουδέν ίσως θέλει χρεωστεΐσβαι η ψήφος αυτή, ό- 
σον είς την έλευθερίαν της μεταφράσεως. Τω ο ν τι 4 δια νά προ• 



ϋφζβά ϋγ\^ιΟΟφΐ£ 



ζενηθώσιν είς το πδρι ημάς δημόσιον αί αύται εντυπώσει; τας 
^ποία$ δ Μολιέρο; άφήκεν εις τ4 περί α»?ον, ώρειλον να ΰπο- 
δειχθώσιν, όχι αί αύται εικόνες, άλλ'άλλαι ανάλογοι, φυλάτ- 
τουσαι αυστηρώς τό αύτ6 το3 πρωτοτύπου σχήχα. Έπί τούτω 
και μόνω τω δρω δυνατό να καταστ/,βγί η ψ^η του συγ- 
Γραφέως καταληπτή. Έπομε'νως, καθώς μετέβχλεν ό μετα- 
φραστή; τα Μμ,ατΛ, ούτω; ίλλαςε και τους τόπους, ημειψβ 
δε καί του; τρόπου; τών ηθών, χαθάπερ έΐ τω όράματι ά- 
παιτειτό είχός, δχερ εσύ το χιθαΓΟΐ χαΐ ή της τώ? πραγ- 
μάτων συστάσεως ανάγκη. Άλλε'ω; να μετάφραση μία κω- 
μωδία είναι αδύνατον. 

Δια τούτο και δεν θέλει ε'κπικρανθη οΰδεί; τών καβ' τίμας 
φιλοθρνίσκων κατά του μεταφραστοΰ, βλέπων εις την άνά- 
πλασιν ταύτη ν του Ταρτούφου, α πλην, άλ/ιθως, φιλολογικών 
πρόθεσιν. 

"ω! ναί' ό μακαρίτης Κοκκινάκης ετη'ρησε του; το'πους του 
πρωτοτύπου, ώς και τάς αλλότριας συνήθειας, καί τοι μετα- 
€αλών τα ονόματα• καί δταν εκείνος άπη'ντησεν εν τω κειμέ- 
νω τους έςής' στίχους, 

Νοη, Π ΓαιιΙ φΐ'ιιηβ ΙΙΙΙβ οϋέίβδβ % βοη ρβΓβ, 
£ Υοαίύΐ-ίΐ Ινιί άοηηβΓ ιιη βίη£β ροαΓ βροιιχ. 

νοίΓβ βοΠ ββΐ ΓογΙ 1>β&ιι: άβ <ιιιοί νοαδ ρ1»ί§πβζ-νοαδ? 

Ύοιη ίΓβζ ρ&ρ 1β οοοΗβ «η 83, ρβΙΗβ νϋΐβ, 

{}υ'βη οηΰΐβδ βΛοιίδίηδ νοαβ ΐΓοανβΓβζ ΓβΓίϋβ, 

ΕΙ νοαβ νοαβ ρΙαίΓβι ΓογΙ λ 1β8 βηΐΓβΙβηίιν 

ΒΈ1)0Γ(1 οΐιβζ 1β &βαιι πιοηάβ οη νου.3 Γθγ» νβαίτ. 

Ύοαβ ίΓβζ νίΒίΙβΓ, ρβαΓνοίΓβ Ιιίβη-νβηυβ, 

Μ&άαπιβ Ια ϋ&ΗΙίνβ βΐ ιη&άααιβ Γέΐυβ, 

<}αί ά'ιιη 8ί,έ£β ρΜβωΙ νοιιβ ίβΓοηΙ ΙιοηοΓβΓ. 

ϋ, (Ιαηβ Ιβ ο&Γη&ν&Ι, του» ροαιτβζ ββρέΓβΓ 

1.6 133.1 βΐ Ια 5Γ&η(Γ1)3.ιι<1β, λ βανοίΓ άβυχ ιηαδβΙΙββ, 

ΕΙ ρω* Γοίβ Ρλ&οΙιπ βΐ Ιββ αι&ήοηβΙΙβδ; 

^Οταν, λεγομεν, δ Κ.οκκινάκτ,ς άπη'ντησε του; στίχου; τούτους, 
έδού πώς επροτίμησε να τού; μετάφραση* 

"Οχ'• είς τόν πατέρα πρέπει να μην ζσαι άπβιθής. 

Κ*, αν με πίθηκον θέληση δ πατήρ να ένωθ^ς, 
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* Έϊναι τύχγμ Τί δε έχεις κάί νά παραπονεΐ$ς; 

/Φεύγετε μ'άμάξ' οί δύω είς μιαν χώραν του μιχρήν, 
Οπου θείους χ' εξαδέλφους σωρηδόν θέλεις εύρεΐν. 
"Το νά γίνησ'ή τρυφή των θέλεις το εύρεΐν τερπνόν. 
Παρευθύ; θέλουν σε φέρει 'ς τόν χορόν των ευγενών, 
Επιιτα είς της κυρίας ΒαΙλλίβας καΐ Έλους .(α) 
Χάριν επισκέψεως των, κ'ΰστερον 'ς άλλους πολλούς. 
Κατά δέ τάς αποκριάς βλέπεις καΐ χορού ς εκεί 
ΚαΙ μεγάλα; συνωδίας, δπου χάρις κατοικεί. 
Λύω σάλπιγγες σημαίνουν, καί ποτέ ό Φ α γ ο τ Ι ν 
Και οΐ νευροσπάσται παίζουν είς αυτήν τήν εορτή ν. 

Χάνεται δμως κατ 7 αυτόν τον τρόπον το άλας, ή είρωνία ήτις 
«ιαλάμπει είς το πρωτό τύπον. Δια τούτο, ό τήν άναχεΐρας 
μετάφρασιν επιχειρη'σας, άποσκιρτών οσάκις άπνίντα στίβους 
*>ς τους ανωτέρω, τοπικήν ί^οντας χάριν, κατέφευγε μάλλον 
βίς τα αντιστοιχούντα εν τω εθνει ημών πράγματα, βέλων 
^ά αίσθαν'ίώσι καλώς οί πεοί αυτόν ΤΙ ΕΙΠΕΝ ό Μολιέρος. 

Ό Μολιέρος εϊπε, νομίζομεν, δια των ανωτέρω στίχων, 
ο, τι εν τνί σελίνι Α3, στίχω 1 1 και λοιποις θέλει απαντήσει 
ό αναγνώστες τη; παρούσης εκδόσεως. 

Και πάλιν λέγομεν άλλε'ως ή μετάφρασι; ηήελεν εϊσίαι ά- 
σκοπος, ψυχρά, απίθανος. 

Άλλ' αρά γε ηδελεν εϊσβαι πιστη'; 

Άμφιβάλλομεν Διότι, πότε είναι πιστή μία μετάφρασις; 
δταν μόνον εις τάς λέξεις το5 "πρωτοτύπου προσκολληβτί, τήν 
£έ χάριν αύταυ ούτε το πνεύμα δεν άποδώση, ή δταν σύν- 
τριψη μέν τήν πε'δην των λέξεων, θηρεύσ^ δέ το πνεϋ'μα και 
τήν χάριν του. κειμένου ό μεταφραστη'ς; Κ.αί είς τίνα ήθελε 
δόσει τόν άσπασμον αύτοΰ πάς συγγραφεύς; Είς τον μεταφρά- 
ζοντα αυτόν κατά λέξιν μετά φόβου, ή είς τόν μεταφράζοντα 
αυτόν κατ' Ι ννοιαν μετ 1 αγάπες; 

Την αυτήν μετεχειρίσ^/ι ελευίίερίαν καί ό μεταφράσας τον 



(α) Ό αγαθός Κοκκινάκης• έξηγεΐ δι' υποσημειώσεων τήν σημασίαν τδν 
γαλλικών τούτων επιθέτων. Ειςτόβιβλίον βέβαια εξηγούνται δι' υποσημειώ- 
σεων, άλλ' εις το θέατρον; 
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ΦίΑάργυρογ, άλλην κωμωδίαν του Μολιέρου, Ικείνην πεζη'ν- 
τΑν μετη'νεγκεν εις τα ήθη μας, και είναι εζαίρ«τος, αν άφαι- 
ρεθώσι μόνον κακοη'Οβις τινές λέξεις, άθ^αι μολοντούτο. Όλοι. 
γνωρίζουν τον 'ΕζηνταββΛόνην' 6 Έζ,ηκαβεΑόκης, δστις 
έντδς του γαλλικού κειμένου ονομάζεται 'ΛρπαγωΓ) κατέστη 
οικείος προς το δημόσιο'ν μας 4 διότι ελαβεν εθνικον σχήμα καΐ 
όνομα. 

Και ό την άναχηρας μετάφρασιν εκποννίσας, ήθελε ν ώιαά• 
τως μεταβάλει το όνομα Ταρτούφος εις άλλο τι οίκβιοτερον 
ίπρεπε. Πλην ίτο γνωστόν ίίη παρ'ημΐν* 4 Κοκκινάκης τ& 
διεττίρησε, και είχεν επικρατήσει μεταζυ των λογίων μας• τα 
δε δημόσιον ήκουε α Ταρτούφος » και σχεδόν είχεν ιδέαν περ* 
τη; εννοίας του επιθέτου. Διετηρνφη λοιπόν και εις την παροί- 
σαν μετάφρασιν αναλλοίωτον (α). 

Εις πολλά μέρη, δια ν' αντίκα τ άστη ση 6 μεταφραστές οί- 
κειότερα προς το ημέτερον εβνος πράγματα και σχήματα, ώστε 
να δοθτί εις το δράμα ή άπαιτουμέν/ι πιδανο'της, έξετράπη τοδ 
πρωτοτύπου* προ πάντων ει; την πέμπτην Πράξιν, δπου είσχ- 
γεται τό πρόσωπον το3 κυρ ΚαΛογνώμον (εν τξ> κειμένη 
Μ. 1»θγ»1), και τό του ύπαλλη'λου τη; 'Τψηλη; Πύλης. Μο- 
λοντούτο, τα δύο ταύτα πρόσωπα Χ <ρυλάττ^σιν, δσον είναι δυ- 



(α) Διηγούνται, δτι δ Μολιέρο;,, πριν !τι τελειώσφ τήν κωμωδίαν ταύ- 
της, ήπόρει τΐ δνομα να δώση είς τόν ήρωα αυτής• οτε μίαν τών ήμερων, 
παρευρεθεί; εις μέρος δπου ήσαν συναναστρεφόμενοι, δ έν Ιϊαρισίοις Νουν* 
τι ο ς ή απεσταλμένος του Πάπα, μετά δύο άλλων κληρικών, τών οποίων 
τδ ψευδόσεμνον ήθος ζσπούδαζεν δ Μολιέρο; κατοπτεύων, ώς αυτό έχεΐνο 
ακριβώς τδ όποιον προύτίθετο να ζωγραρήση, είδε τίνα πωλοΰντα ΰδνα. Γα 
ΰδνα ταύτα, γαλλιστί λεγόμενα τροΰφα (ΙγιιΓΪ63), είναι φυτά έκ τοϋ γέ- 
νους τών κρυπτογάμων, σπογγοειδή τήν δψιν πλην ΰπόσχληρα καί μελανά, 
πολυζήτητα είς τήν Γαλλίαν δια τάς τράπεζας τών τρυφηλών, επειδή όνθυ- 
λευόμεναέξ αυτών τα κρέατα, ώς παρ'ήμΐν ενίοτε έκ κάστανων, μεταδίδουσα 
καΐ δσμήν τίνα λίαν εύάρεστον και δρεκτικήν. Ό πωλητής τών ΰδνων έ- 
«λησίασε μετά τής πραγματεία; του πρδς τους αγίους πατέρας, δτε δ είς 
έξ α'ύτών, λαλών δλίγα Ιταλικά, ω; ή*ουσε τήν λέξιν τ ρ ο φ α, καΐ έρ{*ιψε 
πρδ.' αυτά τδ βλέμμα, άρήσας τήν οποίαν έτήρει σιωπήν έξ ευλάβειας πρδς 
τόν Νούντιον, και βληθείς νά διαλέγω ίεροπρεπώς τά ωραιότερα, Ιχραςεν• 
ΙταλιστΙ γελοίως πώς «Ταρτόφφαλι, Ταρτόφραλι, σινίδρ Νουν» 
σι ο! (ΰδνα, ΰυνα, κύριε Νούντιε! Ό Μολιέρο:, δστις παρετήρει δπου άν είτ- 
ρίσκετο τά πάντα μετά προσοχής, Ιλαβεν έκ τής έπιφωνήσεω; ταύτης τήν* 
Ιδέαν νά δώσιςι εις τδν ήρωα τής κωμωδίας του τό δνομα Ταρτούφος* 
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Ίίατ^ν, τας αύτας αναλογίας μετά των β ν τφ πρωτοτυπώ* και 
έκει δε ωσαύτως απευθύνονται έν τω τέλει έπαινοι προς τον 
βασιλέα του τόπου οπού παρίσταται η του δράματος σκηνή, 
ν Οτε συνέγραφεν ό Μολιέρος, έβασίλευεν εις την Γαλλία ν 6 
Λοδοβικος ΙΔ'. 

Έπρο'σεζεν 6 μεταφραστής τέλος πάντων να κόλαση φράσεις 
τινάς τοΟ γάλλου συγγραφέως του ΙΖ' αιώνος επί τό σεμνότε- 
ρον, χρεωστών τούτο και εις εαυτόν, και εις τό δημόσιον προς 
τό όποιον έμελλε να έμφανισθή. 

Ιδού λοιπόν ό Ταρτούφος, ή αρίστη των κωμωδιών τοα Μο- 
λιέρου, την οποίαν οι κριτικοί θέλουν άθάνατον, και ήτις τω- 
όντι εστερίωσε την τοΰ συγγραφέως της δο'ξαν, πλην και πολ- 
λούς τόν επροξένησεν εις την έμφάνισίν της εχθρούς (α). 

Την έσπέραν καθ 7 ην έμελλε να παιχΟνί ό Ταρτούφος ετι της 
σκηνής τό .δεύτερον, ό άβαξ του θεάτρου, αϊ στοαί, τα θεω- 
ρεία, ενεπλη'σθησαν θεατών, κινηβέντων υπό της μεγίστης πε- 
ριέργειας. Μεγάλαι τη; πρωτευούσης της Γαλλίας δέσποινα* 
μο'λις ευρισκον τόπον να καθη'σωσιν εις τάς εσχάτας θέσεις. 
*Ενω δε άνυπομόνως επρόσμενε τό πλήθος να ϊδη την άρσιν 
του καταπετάσματος, ηλβεν εκ μέρους του Προέδρου της Βου- 
λής προσταγή άπαγορεύουσα την παράστασιν. 

Λέγουν, δτι ό Μολιέρος επαρουσιάσβη τότε εις τους θεατάς, 
και τόλμησα ς είπε προς αυτούς" « Κύριοι, έφρονουμεν δτι ση'- 
» μερον ηβέλαμεν άςιωθή της τιμής να σας δώσωμεν την δευ- 
» τέραν' παράστασιν του Ταρτούφου* αλλ 1 6 κύριος Πρόεδρος 
» τής Βουλής δεν θέλει να ΤΟΝ παίξωσι (ηβ νβϋΐ ρ&8 φΓοη 
» Ιλε]οι16).» 

Έν τοις προλεγόμενοι; εις τον- Ταρτούφος 6 Μολιέρος, 



(α) Αί μέν τρβΐς πρώτοι πράξει; του Ταρτούφου έπαίχθησαν χατά πρώτον 
ενώπιον του βασιλέως έν Βερσαλλίαι;» τήν 12 μαίου 1664* όλη δε ή χωμωδία 
έπαίχΟη τήν 29 νοεμβρίου τοΰ αύτοϋ έτους. "Επειτα έμποδίσθη, χαΐ δέν έπα- 
νελήφθη, εΙμή τήν 9 νοεμβρίου 1665 εις εν των έν 'Ριγχίω (Κ1η«) βασιλι- 
κών μεγάρων. 
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βναφέρων περί της καταδρομής ν$τις ηγε'ρίη κατά της κωμ&>~ 
δίας ταύτης, λέγει τα επόμενα" 

« 01 ύποκριταϊ έξηγριώθησαν, επειδή τοις έφάνη παράδοξον 5τι έτόλμησα- 
να παίζω τους μορφασμούς των. Καί εννοείται δτι Ιπρόσεξαν να μή κατά• 
κρίνωσι την κωμωδίαν μου οπόθεν αΰτη τους έπλήγωνε• δ*ότι δεν τοις 1~ 
σύμφερε τούτο* άλλά,κατά την αξιέπαινων αυτών συνήθειαν, παρέστησαν δ- 
τι ό Ταρτούφος καθάπτεται. των συμφερόντων του θεοΟ, Ινφ καθάπτεται 
τών, συμφερόντων αυτών καϊ μόνων. Ό Ταρ τουφος λοιπόν είναι, καθαυ- 
τούς, δράμα γε'μον άχρειότητος άπ* αρχής 8ως τέλους, δράμα άξιον πυρό;• 
πάσα συλλαβή έν αύτω είναι βλασφημία. Εις μάτην καθυπέβαλα τήν κωμω- 
δίαν μου είς τήν πεφωτισμένην κρίσιν διαφόρων φίλων, εις τήν έξέτασιν του 
κόσμου. ΑΙ μεταβολαί τάς οποίας ήδυνήθην νά επιφέρω* ή γνώμη του βασι• 
)>ως•καΙτής βασιλίσσης, ενώπιον τών οποίων έπαίχθη' ήεγκρισις τών βασι- 
λοπαίδων και τών υπουργών, ή έγκρισιςτών αγαθών ανθρώπων, θεωρούντων 
αυτήν ως επωφελή μάλιστα* δλα ταύτα δεν έχρησίμευσαν . 

>» Πάς δστις λάβφ τον κόπον νά έξετάση ευσυνείδητες τήν κωμωδίαν 
Μρυ, βεβαίως θέλει Ιδή, δτι πανταχού ή πρόθεσίς μου εΐναι άνεπίλη- 
πτος, και δτι πόρ^ωάπέχω του νά εμπαίξω πράγματα προ; τά όποια οφεί- 
λεται παν σέβας* δτι έγραψα μετά πάσης περισκέψεως, ώ; άπήτει ή άορά 
αύτη ύλη, και δτι κατέβαλα δσην ήδυνάμην τέχνην και προσοχήν, προς τό νά 
διακριθή έναργώς τό πρόσωπον του ύποκριτού, του προσώπου του γνησίου- 
* ευλαβούς. Δι' αυτό τούτο καΐ προέταξα δύο ολας πράξεις, προπαρασκεύασα* 
ού:ω; έν αύταΐς τήν εΐσοδον του άλιτηρίου μου. Ούτε στιγμήν αυτό; δεν 
άφίνει τον θεατήν έμφι^έποντα περί τοΰχαρακτήρό; του* έκ πρώτης αφετη- 
ρίας γνωρίζεται έκ τών σημείων άτινα τον δίδω• εξ αρχής έ*ω; τέλου; δεν 
προφέρει λέξιν, ούτε σχήμα κάμνει, χωρίς νά διακρίνη ό θεατής. τόν άχρεΐον 
άνθρωπον, καΐ χωρίς ν 1 αντιπαράθεση πρό; αυτόν τόν άλλον εκείνον αληθή 
ένάρετον, τόν όποιον έταξα εναντίον αυτού (α). 

» Γνωρίζω δτι εις άπάντησιν, αυτοί οί. κύριοι διατείνονται, δτι δεν είναι 
Ιδιον τού θεάτρου ή τοιαύτη ύλη. ΙΙλήν, με τήν άδειάν των τους ερωτώ, εις 



(α) Ό Μολιέρος έδώ εννοεί τό πρόσωπον τού "Νικάνδρου, περί τού οποίου 
και γά» ο; τις εξέφερε τήν επομένη ν κρίσιν, «θαρ^ούντως δύναται τι; νά εΐπη, 
δτι όσα λέγει ό Νίκανδοο:, έν οί, ή γνηπα και πεφωτισμένη αρετή άντιτάτ- 
τεται πρό; τήν μωράν εύλάβειαν τού Λεμο'.κη, είναι, αν ολίγας τίνα; εξαί- 
ρεση: φράσει:, ή ίσχυοοτέρα και ανθηρότερα διδαχή, τήν οποίαν εχομεν εις. 
τήν γλώσσαν μας• καί ίσω; μάλιστα οί λόγοι ού*οι ήρέθισαν πε^ισσοτερον 
τού; ανικάνου; νά λαλώσιν από τού άμβωνος τόσον εξόχως, όσον ό Μολιέρο; 
άπό τη; σκηνής.» 
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χ^ίιν βάσιν στηρίζουν τδώραϊον τοΟτο γνωμάτευμά των; Πρέπει νάτό απο- 
δείξω σι. Πρώτον πάντων γνωρίζουν, δτι ή κωμωδία των αρχαίων αρχήν ί« 
λαβεν έχ της θρησκείας,.καΐ άπετέλει μέρος των μυστηρίων 



« "Αν της κωμωδίας ίδιον $ναι το να διορΟοΐ τα των ανθρώπων αμαρτή- 
ματα, δεν β)έπω δια ποίον λόγον θελουσί τίνα έξ αυτών προνομιούχα. Ή 
υποκρισία μάλιστα είναι αμάρτημα έχον συνεπεία; κ,ινδυνωδεστέρας δλων 
τών άλλων βλεπομεν δΐ δτι τό θέατρον οΰτω -κατά βάλλε ι τα αμαρτήματα, 
ώ; άν ουδεμία φιλοσοφική ή Ρητορική δύναμις. Τους πλείστου; των ανθρώ- 
πων ουδέν τα 4 >όντι σώφρον ίζεΛ τόσον, ' δσον ή άπεικασία των ιδίων ελαττω- 
μάτων. Μεγάλω; κολάζεται ή κακία όταν έκθεση τι; αυτήν είς τον δημόσιον 
γέλωτα* ευκόλως ανέχεται τι; τήν έπίπληξιν τον έμπαιγμόν δμως, δ/.ι πο- 
σώς* κακός να ξναί τι; στέργει, άλλ* όμως γελοίος ποτέ. 

» Με ήλεγξαν, δτι εί; τό στόμα του απατεώνας μου έβαλα Ιερούς λόγου;. 
Πλην πώς άλλως ήδυνάμην νά παραστήσω καλώς τον χαρακτήρα τοΟ ύπο-*' 

χριτου; — Άλλ* είς τήν τετάρτην πράξιν ούτος επαγγέλλεται ήθικήν τίνα 

λυμαίνουσαν τάς ψυχάς. — Άλλ'ή ηθική αΰτη δέν είναι παρά πάσι τετριμ- 
μένον τι και κοινό ν; παριστά τι νέον έν τ^ κωμωδία μου; πράγματα τα ο- 
ποία γενικώς ό κόσμος άποπτύεέ, δύνανται ποτέ να φανώσιν άξιομίμητα; νά 
καταστηθώσι κινδυνώδη, επειδή τά άνεβίβασα έπί της σκηνής; νά άποκτή- 
σωσίτι κύρος έκ του στόματος ενός λυμεώνος". Τοιούτο; φόβος είναι πάντη 
ανυπόστατος* και οφείλουν ή νά έγκρίνωσιτήνκωμωδίαν του. Τ αρτουφου, 
ή πα?αν έν γένει κωμωδίαν νά χαταψηφίσωσι.» 

Όκτώ ήμε'ρας μετά την εκδοσ'ιν τη•; απαγορεύσεως του 
να παίζηται ό Ταρτούφος εί; τά ίε'ατρα, έπαιξαν ενώπιον της 
αυλής κωμωδίαν τίνα έπιγραφομε'νην 6 Σκαραμουχο; Ερη- 
μίτης (8θ3ίΓ21Π1ΘΙ1€ΐΐβ ΗβΓΠΗίβ)• εξερχόμενο; δέ του θεά- 
ματος ό βασιλεύς, εΐπεν εις τίνα των περί αυτόν α ν Ηθελα 
» να μάθω, διατί αυτοί οϊτινε; τόσον σκανδαλίζονται έκ τη; 
» κωμωδίας του Μολιέρου, δεν- λέγουν τίποτε δι' αυτήν του 
» Σί,αοαμούχου;»— — « Διότι βέβαια, άπϊκρίθ/ι ό ερωτώμενος, 
« ή αέν κωμωδία του Σκαρχμου/ου εμπαίζει τά έν τω ούρανω 
» ανω και την θρησκείαν, δια τά όττοια ποσώς δέν φροντί- 
» ζουν αύτοι οί κύριοι ' αλλ 1 η του Μολιέρου εμπαίζει αυτούς 
» του. ιδίους* πράγμα το όπ;ϊον .δέν ανέχονται » 

Πολλάς άλλ α ς κωμωδίας συνέγραψεν ό Μολιέρο;, έμμετρους 
τε και πβζά;, κατά το μάλλον και ήττον ά;ίας του συγΓρχ- 
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<ρέως του Ταρτούφου* τον ΦιΛάργυροτ \Ε£ηγταβεΑόγητ), 
τον Μισάϊθρωχον^ τόν Κατά Φαπασία* Ασθενή, τας /$- 
•άκ'αο Κ ε ράτσας ) τό ΣχοΛεΐον των Άϊδρων^ τό ΣχοΧεϊοτ 
χών Γυταιχών, τους Φορτικούς (Ρ&οΐΐβαχ), κτλ. Γράφων δέ 
τάς κωμωδίας ταύτας, ό αυτός και τας επαιζεν εις τό θέα- 
τρον, χαθώ ς οι αρχαίοι αθηναίοι δραματοποιοί. Άπε'θβνεν 
εξ αιμορραγίας, ήτις τον ίλθεν εκ του στόματος, ολίγας τι- 
νάς ώρας μετά την παράστασιν της κωμωδίας του Κατά Φαν• 
τασίατ Ασθενούς, έν ετει 1673. — Έγεννη'θη δ' εν ετει 
4220, και είχε μάθει τα γράμματα πλησίον των Ίησου&των. 
Άλλα περί του βίου του δεν θέλομεν ση'μερον όμιλη'σει, ον- 
τος ηδη του προλόγου τούτου αρκετά μακρού. *Αν τύχτρ παρά 
τω δημοσίω χαριτο'ς τίνος ή παρούσα μετάφρασις, ίσως, έν- 
θα ρρυνο'μενος ο μεταφραστής, επιχείρηση να μεταφερη εις τό 
τίμετερον ιδίωμα και άλλην τών κωμωδιών τοΟ Μολιέρου* θέ- 
λει δε το'τε προτάξει και τόν βίον του κλασικού τούτου ποιητου, 
άναπλτ.ρών τ^ν σημερινήν ελλειψιν. 

Εν Ζρώφν^, τέν Όχτύβριον χ<& 1851. 



■•Μ»•• 
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ΠΡΟΣΔΠΛ» 



ΚΦΚΚΟΝΑ 20ΓΛΤΑΝΙΟ, μη τη ρ τον Λεμδίχην 

ΛΕΜΒΙΚΗΣ, σύζυγος τής Καλλιόπης. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ, σύζυγος τοΰ Λεμβίχη. 

ΑΛΕΚΟΣ, υΙός τοΰ Λεμβίχη. 

ΕΛΕΓΚΟ, θυγάτηρ του Λεμβίχη. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ, μνηστήρ τ^ς Έλέγχως. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ, γυναικάδελφος τοΰ Λεμβίχη» 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ, ψευδευλαβής. 

ΔΡΟΣΗ, ψυχοχόρη τ0 ^ Λεμβίχη. 

ΚΓΡ ΚΑΛΟΓΝαΜΟΣ, μουχτάρης (επιστάτης) τής ενορίας» 

ΕΙΣ ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΗΣ τής Υψηλές Πύλης. 

ΛΟΞΗ, θεραπαινίς τής κοχχώναΣουλτανίώς, 



Ή Σχητη 

Ες το Φανάρι ν τής Κωνσταντινουπόλεως* 



•οφφο- 
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Π Ρ Α Ξ Ι Σ ΠΡ11ΤΪ. 



Σκηνή Α\ 

ΚΟΚ.ΚΩΝΛ ΣΟΤΑΤΑΝΙΩ, ΚΑΑΑΙΟΠΗ, ΕΑΕΓΚΩ^ 
ΝΙΚΑΗ4ΡΟΣ, ΑΑΕ&ΟΣ, ΔΡΟΣΗ, ΑΟΞΚ. 

ΚΟΚΚΙΝΑ ΣΟΓΛΤΑΝία 

Ιιαμβ, Λοξή, Λ^ίγώ (α' αύχούς του κάκου μόνον σκαν ω. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ; 
ίτββητβ, το'σον τρεχβτβ, που μόλις *άς προφβάνω. 

ΚΟΚΚαΝΑ ΣΟΓΛΤΑΗΙΩ. 
Ευχάριστα» σας, νύ[*φη μου.* άρχει, άρχη, να ζητβ. 
Είναι, ψυχή μου, περιττό* να καταχουρασβϋτε. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ» 
*£; εναντίας, χρέος μας* πλην-, τάχα την αιτίας 
Μητέρα, τοδ να φεύγετε ήγουν ρ το'σην βίαν». 

ΚΟΚΚΩΝΑ ΣΟΓΛΤΑΝΙΟ• 
Ψυχγϊ μου, 5ι« χάσίμον έγώ. 4έν εχω φρε'νας^ 
*Ε£ώ τον μεγαλτίτερον δεν τ&ν ψηφά κανένας" , 
Και που φωνή, άπόκρισιν να ίί$''βΙς τόβας γλώσσας! 
Έγώ &έν εΧ&α 9κητνΛ &? ά> τ& «πητικά σας* 
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4 ο ταρτούφος. 

Βαβυλωνία• αρχινάς, τους δβίχνβις την ήμερα• 
Καλ^τβρα κοπάνιζβ *ίς το γουδί αέρα. 
ΔΡΟΣΗ. 

Άλλα... 

ΚΟΚΚΩΝΑ ΣΟΓΛΤΑΝΙΩ. 

'Εσυ νά σιωπάς* ίσ^Ισαι ψυχοχόρη, 

Κ'βΤσαι πολύ αδιάντροπη- παντού βά βάλης πλώρη• 

Παντού θα μ' άνακατωδ^ς, νά 'πτίς και τα 'δικά σου. 

ΑΛΕΚΟί. 

Ήγουν... 

ΚΟΚΚΩΝΑ ΣΟΓΑΤΑΝΙΩ. 

Σιώπαινβ και σύ' άκοδς; κ' «Ιμαι γιαγιά σου. 

Ανόητε! μόνον πβτας ωσάν τό σαμμιαμυθι. 

Τία η καλή άνατροφη'! νά τοδ συρμού τά ήβη! 

Καλά βγω τό 'πρόλβγα εκείνου του πατρός σου* 

α Παιδί μου, δρόμον άσχημον έπήρεν ό υιός σου, 

» Και θά σέ φέρνι ταραχαι; πολλαις εις τό κεφάλι.» 

ΕΛΕΓΚΩ. 

Σταίητε πλην, γιαγιάκα μου" νομίζω..*, 
κοκκωνλ ςογατ;ανιω. 

Νάκ'ή άλλη. 

'ΑμιΠ ή άδελφίτσα του• τ 1 αθώο βά μου κάμτ}!... 
Τί δαίμονας «σαι κρυφός! Τό σιγανό ποτάμι 
Είναι τό φοββρώτερο, μας λεγ' ή παροιμία. 
Σέ 'ξευρομεν, σέ'ξευρομβν, όσια μου Μαρία! 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
'Αλλά, μητέρα, δηλαδή... 

ΚΟΚΚΩΝΑ ΣΟΓΑΤΑΝΙΩ. 

Νύμφη μου, μή προς βάρος, 
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Ϊ1ΡΑ2ΙΣ Α ', ΣΚΗΝΗ Α'. 
Εσένα βλέπουν δλοι τους και 'παίρνουν τόσον βάρδος. 
Ποδ έπρεπε παράδειγμα καθένας των να σ'εχγ)• 
^Οχ',ηυρβ μάνδρα ανοικτή, και τρέχει δπως τρέχει. 
*Εξο£α μόνον &η σου φροντίς εϊν'έίώ μέσα, 
Να 'ζβυρης να ένδύνεσαι ως μία πριγκιπέσσα• 
Πο5 έϊν' έκείν' ή μάννα των, ν* άγιάστρ ή ψυχιί τηςί 
Τί άνθρωπος στοχαστικός ίτον Ά μακαρίτις! 
Μία που εις τδν άνδρα της μόνον ζητεί ν* άρέσιρ, 
Δεν έχει χρδίαν τόσ' αυτά... και μόδαις να φορέστρ. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 
Άλλα, κυρά μου, σας ζητώ... 

ΚΟΚΚΩΝΑ ΣΟΓΑΤΑΝΙΟ. 

Κύριε αδελφέ της, 
Έγώ κ* τί σκούφια μου, σχεδδν, σας είμαι υπηρέτης, 
Σας αγαπώ, διάδημα είσθε του κεφαλιού μου, 
Όμως, αν ίίμουν άνδρας της εις τόπον του υίου μου, 
Πολύ, πολύ, να 'ζεύρετε, θα σας παρακαλούσα, 
Ποτέ 'ς τήν πατητη'ρα μου να μή σας απαντούσα. 
Τα οσα τους διδάσκετε, αυτά τα ξεσχισμένα, 
Δεν* πρέπουν, λογιώτατε, εις σπνίτια τιμημένα• 
Σας ομιλώ ελεύθερα, άλλ' εχω σύστημα μου 
Να ηναι χ εις τα χείλη μου ο, τ' είναι 'ς την καρδιά μου* 

ΑΛΕΚΟΣ. 
Μάλιστα, 6 Ταρτούφος σας είναι & μόνος πλέον! 
Ο κύρ Μα νίκα ς!... 

ΚΟΚΚΩΝΑ ΣΘΥΑΤΑΝΙΟ. 

Μάτια μου, το στόμα σου τ' ώραιον! 
Ώ*αν να τ4 ηξεύρετε* άνβρωπος είν' εκείνος* 



ϋφζβά ϋγ\^ιΟΟφΐ£ 



6 ο ταρτούφος. 

Έναριτος. 

ΑΛΕΚΟΣ. 
Ώ\ μάλιστα. Σου βΐναι ίνα κτήνος! 
ΚΟΚΚΟΝΑ ΣΟΓΛΤΛΝΙΩ. 
*0 κυρ Ταρτούφος! 

ΑΛΕΚΟΣ. 

"Οχι, τί; 

ΚΟΚΚΟΝΑ ΣΟΤΛΤΑΝΙΟ. 

θα ίτον ιύτυχια 

Μέσα ίίώ, αν ηκουαν τα λο'για του τα ββΐα. 

'Κσύ, βσύ, παλιόπαιδο, 'ξβύρβις πώς μέ βυμο'νιις! 

Ν« χαββσαι, τον άνίρωπον έκβι να τόν σταυρώνης 

Μέ τας άντιλογίας σου! 

ΑΛΕΚΟΣ. 

Δι, αϊ, μη πβραιτέρω' 
*Οχι, ν' ακούω θέλβτβ, χαι να τδν υποφέρω* 
"Ενα ύποκριτήν έκβι, δστις ίνβθρονίσβη 
Ής άλλος £&ώ κύριος, και πλέον βθββπίσθη, 
*Αν ι$ πανεκλαμπρότης του την άίιιαν ίέν ίωση, 
Να μη ίιασκβδάσωμβν ποτέ. 

ΔΡΟΣΗ. 

Άς μην το σώ$η! 
Έκιίνου τίν διάθεβιν αν ηχουβ κανένας, 
Πρέπει να βχη πάντοτε τάς χβΓράς του ίεμένας, 
Διότι, αναπόφευκτα, ευθύς καθώς τα λύσιρ, 
"θ, τι αν χάμ' είναι κακόν α Το πονηρδν πα*ιί*ει !» 
Άφου αύτος ό άνθρωπος δλα τα κατακρίνει. 

ΚΟΚΚΟΝΑ ΣΟΓΛΤΑΝΙΟ. 
Τ' άξια χαταχρίσίως. 
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ΠΡΔΗΙΣ Α', ΣΚΗΝΗ Α'* 7 

ΔΡΟΣΗ. 
Τίποτε δεν άφίνει. 
ΚΟΚΚΟΝΑ ΣΟΓΛΤΑΝία 
βέλη τί,ν σωτηρίαν σας τήν ψυχικήν εκείνος* 
Σας νουδετβι, που δλοι σας είσθ' έδω μίσα θρήνος. 
Καί να τον αγαπήσετε* αχ! πταίει • «ιός μου, 
Που τούτο τ© αμέλησε. 

ΑΛΕΚΟΣ. 
Πατήρ ούτε θβόςμου, 
Να σας είπω, γιαγιάχα μου, δβν θα το κατορθώσω 
Μίαν άγάπην μέσα μου δυναστικώς να χώσ^. 

ν ΔΡΟΣΗ, γελώσα. 
Χά! χά! χά! χά! 

ΚΟΚΚΟΝΑ ΪΟΓΛΤΑΝΙΩ, χλβυάζουσα τόν γέλωτα τής Δρόσης. 
Χά! χά! χά! χά!... 
ΑΛΕΚΟΣ. 

Είλικρινως σας λέγω, 
Προς το παρόν μέν σιωπώ, παρατηρώ, συλλέγω. 
*Ομως φουσχο'νω προ πολλού* προβλέπω μίαν ρηξιν 
Κατά του κυρ Ταρτούφου σας φρικτή ν. Σας δίδω νύζιν. 

ΔΡΟΣΗ. 
Πραγματιχως* ϋγουν αύτδ τωόντι σκανδαλίζβΐ' 
"Ένας αγνώριστος εχβι, όλους να μας όρίζτρ. 
Ψωρίάρης! που 'σαν ίλή' εδώ 'βρωμουσαν αϊ ποδιαις του* 
Που δυό παράδβς ηζιζε δβν ηξιζ' 6 τσουπές του* 
Ταις τρύπίαις ταΐς χουντούραις του * ταις ?χω 'ς το ταβάνι,—• 
Να γίνη τώρ' αύήβ' ντης μας, και μ'δλους να τα βάντ,! 



* Τ* πέδιλα ονομάζουν βίς τήν Κωνσταντινούπολη χουν*ούραις• 



8 /ο ταρτούφος. 

ΚΟΚΚΟΝΑ ΣΟΓΑΤΑΝΙΟ. 
Να γίν^ τώρ' αύβέντης σας... Είθε να ημπορούσε! 
Πτωχή! χαρά 'ς τήν μοΐρά σας αν σας ε*$ιοικοΟσε! 

ΔΡΟΣΗ. 
Σεις τον θαρρβιτβ αγιον, χ' είν' Λος αμαρτία 
Εκείνος δπου βλέπετε, άλλ'ή υποκρισία... 
ΚΟΚΚΟΝΑ ΣΟΓΑΤΑΝΙΟ. 

Γλωσσοΰ! » 

ΔΡΟΣΗ. 

*Αν 'πητε μάλιστα ίια τον Χριστοφϊί του, 

Αυτόν τον υπηρέτη του, αυτόν τ4ν μαθητή 7 του! 

ΚΟΚΚΟΝΑ ΣΟΓΑΤΑΝΙΩ. 

Δια τον ύπηρε'τη του, τι είναι ίέν γνωρίζω* 

*£γώ £ια τόν ϊδιον εκείνον σας ορίζω, 

Που δλοι τον εχθρεύεσβε και δλοι τόν μισείτε, 

Διότι ταις άλνίθείαις σας ν' ακούτε δεν 'μπορεΐτε. 

Ό ανβρωπος οργίζεται κατά της αμαρτίας. 

Σας όδηγει εις τήν οίον της άνω βασιλείας. 

ΔΡΟΣΗ. 

Ναι* πως λοιπόν, όταν ίίη εδώ κανένα ξένον, 

Γίνεται πρότινος καιρού 'σάν τον ^αιμονισμένον; 

Τί ήγουν! μία έντιμος επίσκεψις τί ?χει;! 

Έίώ δπου τα λέγομεν, να σας ειπώ τί τρέχει; 

Έγώ βαρρώ,— δχι θαρρΰ, άλλ' είναι και τωο'ντι,-^ 

Δεικνύουσα τήν Καλλιόπη ν. 

Δια την εύγενίαν της πώς τον πονει τό 'δο'ντι, 

Και ίι'αύτό, οποίον ίδη, 6 φίλος, τόν ζηλεύει. 

ΚΟΚΚΟΝΑ ΣΟΓΑΤΑΝΙΟ. 

Μέτρα καλά... 
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ΠΡΑ3ΙΣ Α', ΣΚΗΝΗ Α'. 

ΔΡΟΣΗ. 
Ζηλεύει* τί! 
ΚΟΚΚΩΝΑ ΣΟΓΑΤΑΝΙΩ. 

Λες δ,τι σου κατέβη. 
Ό άνθρωπος, μτίπως αύτδς σας κατακρίνει μόνος; 
*0 κόσμος σας κατηγορεί άπ'εξώ ομοφώνως. 
Τι εϊν'αύτός; — Επίσκεψις.— Τί εϊν'εκεινος; — Σχε'σις. 
Ό άλλος τ' είναι; — Τρίβολος... ό κύριος Ψωρε'σης, 
*0 Ντε Μονσιου Περίγελως... και που, και που ακόμη! 
Καΐκια αδιάκοπα άπδ το Σταυροδρόμι 
Χορευτικαις δπόκλισαις σαρανταπεντε κίτια... 
Και βέβαια, οι γείτονες έχουν αύτια και 'μ* Τ 2 α • 
Έγώ πιστεύω, τίποτε δεν τρέχει κατά βάθος* 
Τον κόσμον δμακ, πείσε τον δτι θα ?χτρ λάθος• 
Είναι κακόν να ομιλούν. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ.. 
Άλλα, με συγχωρείτε, 
*Αν διΜμας να όμιλοι καθείς εύαρεστεΐται, 
Μήπως ίμεις •ά δέσωμεν τάς γλώσσας τών ανθρώπων; 
θα ητο πλε'ον, μα το ναί! έκ των πολύ άτοπων. 
Κυρά μου, αν τους φίλους του, κάνεις, τοα; καλύτερους, 
Παρ^τει, δίδω* προσοχή ν εις δε'κα άβελτέρους. 
*Λν δμως άπεφάσιζε και να τους παραίτηση, 
Φρονείτε δτι ηθελον και τότε σιωπιίσβι; 
Οι φιλολοίδοροι ποτέ θα παύσουν το3 να λέγουν; 
Ποιος προσε'χει εις αυτούς; Μας ψε'γουν άς μας ψέγουν• 
Ήμβις με αθωότητα νά ζω μεν κ'εύκοσμίαν, 
Κ'έχέτωσαν οι λίγοντις πλήρη ελευθερίαν. 
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ΔΡΟΣΗ. 
Ποιος ευρίσκει τί κακδν εις την διαγωγών μας; 
Κάμμία μας γειτόνισσα; μήπως την πλαγινη'ν μας, 
Μδ τον κοντοροβίίη της τον άνδρα, ίννοεϊτε; 
Άλλοίμονον! άλλοίμονον! ίδητε σεις, ίδητε* 
Οι μάλλον καταγέλαστοι καταλαλουν οι πρώτοι* 
Προσέχουν Ιχνος να ίδουν του Κώστα ?ι του Φώτη, 
Δια να τρέΕουν μί χαραις να το διαλαλήσουν, 
Και αφες πλέον εις αυτούς να σε το χρωματίσουν. 
« Τούτο! κ'έκεινο! κ'είδαμεν! κ'εκάμαμεν! και ητον! 
» Κ.'έκρύφθηκα! χ'ηπόρησα! και ίφριζα μαζ^ τα»ν1 » 
Ελπίζουν, ϊσως ευρείς κάμμία όμοιότιης 
Μέ ταις 'δικαιςτων ταις πομπαις,— ματαία άθλιοτης! 
Και, την κοινήν κατάκρισιν οι καταφορτωμένοι, 
Θαρρούν πώς, αν την μοιρασβοΟν, θα ^ν'έλαφρωμίνοι. 

ΚΟΚΚΩΝΑ ΣΟΓΑΤΑΝία. 
Τί τώρα κάθεσαι και λες ίμένα κολοκύθια! 
Δεν αποβαίνει τίποτε μ αυτά τα παραμύθια. 
Ή Σεβαστίτσα του Γιαννιού, γυναίκα σεβάσμια, 
Μία γυναίκα του Θβου, το 'ζεύρετε, άγία'— 
Άπο ανθρώπους ήκουσα, διόλου ουτ'ε'κείνη 
Τα πράγματα σας τα εδώ, διόλου δέν εγκρίνει. 

ΔΡΟΣΗ. 
*Ώ! εΰμορφον παράδειγμα! ιί Σεβαστίτσα* είδες! 
Άφοΰ αϊ της νεότητος επίταζαν ελπίδες... 
Ναι, δ4ν σας λέγω, ευλαβής και ίναρετωτάτη* 
Πλην πότε; άφου γιίρασε* τότε λοιπόν 'σπολλάτη. 
Ένο'σω λάτρας εύρισκε, και είχε κάποια χάρι, 
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Πολί» καλά τ* κάλλη της και δλα τα έχάρη• 
Πλην, βλέπουν* τήν λάμψιν της κοντά να τα πρυμνη'ση, 
Τον κόσμον, που τήν παραιτεί * λβγβν ν* παραιτι(σγ|, 
Καί, ίγουν από άρε την, να σπάσιρ πλέον θέλει 
Τη; παλαιάς φαρέτρας της τα φαγωμένα βέλη. 
Πόσον καλά τάς 'ξβύρομεν αύτάς τάς μβτανοίας! 
Πικρδν Θα ^ναι, βέβαια, βίς μβρικάς κυρίας, 
Να βλέπουν νά λειποτακτουν οι λάτραι, ένας, ίνας, 
Πτ*νά τ4 χιόνι φβύγοντα, προς χώρας άνβισμένας, 
Και, βίς τήν έγκατάλειψιν αυτήν, παρηγορούνται, 
Σβμνήν προς τα εγκόσμια όργήν νά προσποιούνται. 
Τα μέμφονται, πλην μέμφονται μέ λύσσσαν κρατημένην* 
Έχβίνην λέγουν άναιίϊ, αυτήν κατηραμένην, 
"Οχι άπο συναίσθησιν αίνους, άλλ' από φθόνον* 
Αύτη κ εκβίνη, ίιατί νά ^ναι εις τον Θρόνον, 
Ένφ ττς εύγενίας των βύύχρανβ τήν κλίσιν 
Της ηλικίας ή πνοή, φ*ΰΙ μβτά τόσην χρήσινί 

ΚΟΚΚΩΝΑ ΣΟΤΑΤΑΝΙΩ, πρό; τήν Καλλιόπην. 
Σύ ακουέ τα, νύμφη μου, και 'παιρνε σημειώσεις* 
Έπανω τώρα βίς αυτά το πβυκι σου νά στρώσης. 
Αυτά σ'άρέσουν, βέβαια, άφου 'ς το σ πτητικό σου 
Μας τά διαβάζουν, και τ'άκους, και βΐμβθα εμπρός σου 
Άναγκασμέν'βίς Λ' αυτά ημιις νά σιωπουμεν... 

Πρβ* τήν Δροσήν. 
Είπε ακόμη κάμποσα* βίπέμας' νά ίοουμεν, 
Θ 7 αφίσας κ 9 βίς ημάς καιρόν; 

ΔΡΟΣΗ. 

Όρίστι, λέτε, λέτβ. 
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ΚΟΚΚΟΝΑ 2ΌΓΑΤΑΝΙΩ. 

'Ας ε ν χ ? ίο'ξαν & θεο'ς! 

ΔΡΟΣΗ. 

Τωόντι... να μας κλαίτε! 

ΚΟΚΚΟΝΑ ΣΟΓΛΤΑΜΩ. 

Σας είπα και προττιίτερα• σας λέγω, δ υίο'ς μου 

Έκαμε τον ορθότερο ν συλλογισμό ν του κόσμου* 

Άπδ θεού 'φωτίσθηκε, και εϊδ*ε πως συμφέρει, 

Τοιούτον ενα ανθρωπον 'ς τδ σπήτί του να φέριρ. 

Αύτδ να το γνωρίσετε* 6 ουρανός τδν στέλλει. 

*Αν τρέχετε 'ς τδν δλεβρον, εκείνον τί τδν μέλει; 

Τδν μέλει όμως• επειδή, και αν σας όνειδίζτ), 

Σας άγαπα, ν' αλλάξετε ίιαγωγήν πασχίζει. 

Αύτ' οι χοροί οι φράγκικοι, τα φλάουτα, αϊ σχέσεις, 

Του πειρασμού, παιδάκι μου, βίν' δ*λα ε'φευρέσεις. 

Κανένα λο'γον ίέν άκοίϊς περί θεογνωσίας• 

Τι; τραγουίάκία,' κάκκανα, μυρίας φλυαρίας. 

Κ' εν τούτοις δ πλησίον σου μαζεύει άπ' οπίσω 

Οσα μαζεύω φροκαλ,ιά... ν Βχω να σας ορίσω• 

Κανένας ίίγουν χρήσιμος αύτα δεν τα σηκόνει' 

ΒάΛσι άκους! να γίνωνται γυναίκες, άν&ρες σκο'νη! 

Τί τυφλομυίαις, τί κρυφτούς, μπερλίνες, δακτυλίδι 

Πιασίματα, σκουντήματα, κουρέμματα, ψαλίδα! 

'ΝτροΛη• πά!... Μ'ελεγβ προχθές δ "Αγιος Αυ«\'ας,— 

Δεν 'ξεύρω πως τδ έφερε σειρά της δμιλίας... 

Δίΐχνύου<τα τόν Νίχανδρον. 

Η εύγενία του γελφ,.Ι Γελούν βίς τδ σπητάλι• 
£κει γελιυν... Πλην κάθημαι και σπάνω τδ κεφάλιΐ 



οίοίΐίζθά ϋγ\^ι005ΐ£ 



ΠΡΑΕΙΣ Α', ΣΚΗΝΗ Β'. 13 

ΪΙρός τήν Καλλιόπην. 
Ττ,ν α&ιάν σας, νύμφη μου, του να σίς προσκυνήσω, 
Και πλβον, τ6 κατώφλι σας αν το μεταπατη'σω, 
θαρρώ θα ην'ό Αύγουστος που θα φορέσουν γούναις. 

*Ραπ{ζουσα τήν Αοξήν. 
Έμπρος, ανόητη και συ, που χάσκβις ταΓς κουρούναις! 
Τώρα σου πιάνω τό αυτί και σου το ξβρριζόνω• 
Εμπρός• προπάτβι, καγκαροΰ!... 



Σκηνή Β'. 



ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ, ΔΡΟΣΗ. 



ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 
φ '£γώ, σέ βββαιονω, 
'Δέν τλν προπέμπω ως ΙχιΤ, να μή μ' ιξαναλούσ*^ 
Ά! την καλ4ν γβρόντισσαν! 

ΑΡΟΣΗ. 

Πώς βϊπβΤβ; Ν'άκούστ), 

*Οτι τϋν ίκλαμβάνβτβ γυναίκα τάχα γραιαν, 

Πώ! πώ!... 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 

Άλλα πιρίβργον μ' αύτην λοιπόν την νίαν, 

Πόσον έξάπτβτ'βυκολα με τό μη&ν, και πόσον 

Δια τόν κυρ Ταρτούφο ν της... 

ΑΡΟΣΗ. 

Αύτη ίεν εΐναί "τόσον* 

Σεις τον υίόν της έπρεπε να τύχΐ} να ϊίητε, 
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Είναι χειρότερος ιτολόΐ . . . μ'εκεινον θ' άπορη τε. 
Να βλέπετ' Ινα ανθρωπον με σώας έκει φρένας, 
"Οστις έφάν'είς τα κοινά άπδ τους πρώτους ίνας, 
Να κουρουνίάσν)!... "Εγινε μωρ6ς σχεδόν, αφότου 
Αύτδς 6 τρισκατάρατος έμβήκε 'ς το μυαλό του. 
Τον ονομάζει άδελφόν τ&ν ίχει η ψυχή του 
Πλέον πάρα,, μητέρα του, γυναίκα % παιδί του. . 
Είναι ό μόνος κάτοχος των μυστικών του ίλων. 
Τον θεωρεί ώς ανθρωπον χωρίς κανένα δόλον 
Τον αγκαλιάζει, τον φιλει,— τους έβλεπα γελ&σα-• 
Αι 1 έρωμένην, μα το ναι! πολλά θα ητον τόσα. 
Εις το φάγει καίη'μεθα, — χωρίς άμφιβολίαν 
θα βάλη τόν Ταρτουφόν του 'ςτην πρωτοκαθεδρίαν. 
Θα βλεπιρ τό πινάκι του, και θα παραφυλάττη* 
Πρέπ'είς αύτ&ν να προσφερθ^ το έκλεκτόν κομμάτι. ^ 
*Αν τον £οΘυ| το μέτριον, ευθύς τον λέγει* α Στέκα! 
» Στέκα, καλέ μου! » Και χαρά! πως τρώγ' Ισα με δέκαΐ 
Σας λέγω κάτι πράγματα! — Κ,ατη'ντησε μανία 
Ή προς αύτον τον άνθρωπον αλλόκοτος φιλία. 
Τον έκαμε ν είς δλα του τά δεζιόν του χέρι* — 
Ό κυρ Ταρτούφος τί φρονεί"; Παντού τόν αναφέρει* 
Τας έλαχίστας πράξεις του ώς θαύματα θαυμάζει, 
Και θεωρεί τους λόγους του χρησμούς, και τους δοξάζει^ 
Κ' εκείνος <5 παμπόνηρος, γνωρίζων ποιον βάρος 
Απέκτησε πλησίον τ&υ, λαμβάνει κάθε θάρρος. 
Προσέχει μόνον πάντοτε αύτον να πασαλείφε, — * 
Διότι και ποσότητας χρηματικός τον γλύφει, 
Με πρόφασιν ότι χωλούς, τυφλούς θα ελειίσ^, .— • 



ϋφζβά ϋγ\^ιΟΟφΐ£ 



ΠΡΑΞΙΣ Α'. ΣΚΗΝΗ Γ'. 45 

Κ' ημάς τους άλλους, και καλά ζητεΓ να μας όρίσγ>. 
Αφού και ίνα κνώδαλον, που έχει ύπηρέτην, 
Πολλάκις, ώσαν άλογον με ώρθωμένην χαίτην, 
Με σκουφον ως τα φρύδια του, τα ε&ρλογιοκομμε'να, 
Έμβαίν' «{ς τους κοιτώνας μας με ' μάτια γλυρωμε'να. 
^Αρπάζει ταις πομμάδαις μας, σκο'νην δεν μας άφίνει, 
Νερδν εις τ' άμουλάκία μας δ, τι ίδ$ί, τό χύνει, 
Και... φαντασβητε' την προχδές, ευρίσκει ίυο κορώναις 
Άπό λουλούδια τεχνητά επάνω 'ς ταις εικο'ναις• — 
ΤαςεΙχαν βάλ'είς τόν χορόν που ί τον ταις προάλλαις. 
Τάς παίρνει, τάς σουρομαδει, κακοί 'βρ^σίαις! μεγάλαις* 
Πώς, τάχα τε &ν εχομεν φοβον θεού διο'λου, 
Κ' εις V άγ ΐα , έβάλαμεν στολίδι» του δίαβο'λου. 
Ίδητε σεις! 



Σκηνή Γ'. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ, ΕΛΕΓΚΟ, ΑΛΕΚΟΣ, ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ, 
ΔΡΟΣΗ. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
*α! Νί*αν5ρε, είχες τφο'ντι μοιραν,. 
Και ίεν την ίσυντρόφευσες μαζη μας εις την δύραν 
Όλο'κληρον έζάψαλμον ακόμη ϊιεξηλβε. — 
Άλλ* ό Λεμβίκης ϊρχεται. 

ΜΚΑΝΔΡΟΓ. 
Ό σύζυγος οου; ήλθε. 
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ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Να{• είναι πλ*ν κατάκοπος, καθώς καταλαμβάνω, 
Και αναβαίνω κάλ^ιον να τον ίβχίώ ιπάνω• 
θελ'ϊσως να άναπαυβϊ}. 

ΝΙΚΛΝΔΡΟΣ. 

Αοιπόν, κ 1 •γώ προσμένω, » 
Μίαν στιγμήν να τον ίίω, και ίπειτα πηγαίνω. 

Σκηνή Δ'. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ, ΑΛΕΚΟΣ, ΔΡΟΣΗ. 

ΑΛΕΚΟΣ, «ρ&ς τόν Νίχανδρον. 
Άνάψβρβ τον τίποτι, να ζτίς, περί του γάμου 
Της αδελφής μου* επειδή, κατά το φρόνημα μου, 
Κάπως « άλιτη'ριος Ταρτούφος εμποδίζει, 
Και διά τούτο ό πατήρ δλω τα τριγυρίζει• 
Ένω γνωρίζεις, φίλτατε, πόσον μ' ε νδιαφίρει 
Αυτόν τόν γάμον 6 πατήρ εις τέλος να τόν φερτρ. 
*Αν νυμ^βυθ^ τόν Στε'φανον τφο'ντ' ή άδελφιί μου, 
Τα προς τήν εζαδε'λφην του εις άκρον .συμπαθή μου 
Αισθήματα σ' είναι γνωστά... 

ΔΡΟΣΗ. 

"Ερχεται. 
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Σκηνή Ε\ 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ, ΝΙΚ ΑΝΔΡΟΣ, ΔΡΟΣΗ. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ, προς τίν Νίχανδρον. 

Καλημέρα. 
ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 

ν Ω! νίλθβτβ -β£ς την στιγμήν *κινουσα δια πέρα. 
Πώς ηυρετε τήν εξοχν{ν; είναι τερπνή η φύσις; 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
Δροση'!... 

Προς τόν Νίχανδρον. 

Όλίγον, Νίκανδρε, περίμεινε, να ζηστ,ς, 

ίνα λείψη πρώτον η φρ&ντίς, ήτις (χέ ενησχώει. , , 

Προς τήν Δροσήν. % 

Τί χάμνετε$ πώς έβρασαν; πω; είναι έδώ όλοι; 
Τί έγινε; τι ετρεξεν αύτάς τα ς δυο ημέρας; 

ΔΡΟΣΗ. 
Προχθές, άφο£ Ιφύγετε, ε'κει προς τό εσπέρας, 
Την ήλθε, την ταλαίπωρον κυρία ν Καλλιο'πην, 
Ζέστη, μέ κεφαλόπονον σφοδρο'τατον κατο'πιν 
Το'σον σφοδρό ν... 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

Και ό... και 6... Ταρτούφος; 
ΔΡΟΣΗ. 

Ό Ταρτούφος, 
Χονί ραίνει που τον 'στίνευσε 6 νυκτικο'; του σκούφο;, 
Μια οψις ροδοκόκκινη, τα χείλη του κορα'λλι. 
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ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
¥ α! τον χαΰμένον! 

ΔΡΟΣΗ. 

Ή πτωχή, 'ς το στόμα της να βάλνι 
Διαμάντι δεν ηθέλησε το βράδ 1 εις το τραπέζι. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

Και ό Ταρτούφος; 

ΔΡΟΣΗ. 

Τίποτε* αυτά τα περιπαίζει. 

Έχάθησε μονα'χος του χ* εδείπνησεν εμπρός της, 

Κ' ενω καθείς μας έτρεχε να γίντρ ίατρος-της, 

Αύτος ,κινών την κεφαλήν και λβγων «Τρέξτε παίδες!» 

ν Εφαγεν ε να άσταχον χαί δώδεκα χεφτέδαις. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

"α! τον κ'αϋμένον! 

ΔΡΟΣΗ. . 

Τρέμουσα ε'σύρθ' εις τό χρεββάτι, 

Κ* επέρασε τήν νύχτα της χωρίς να κλείστ) 'μάτι. 

Αειποθυμίας, σπάσματα, λόγους άσυναρτη'τους, — 

"Εως τα "ξημερώματα μας είχεν ακοίμητους, 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

Και ό Ταρτούφος; 

ΔΡΟΣΗ. 

Νη'δυμον περιχυμένος υπνον, 
Μετε'β' εις τον κοιτώνα του ευθύς μετά τον δείπνο ν; 
Κατόπιν ηχροάσθηχα, εις δλαςμου τάς ζάλας; 
Κ'ερόγχαζεν άμε'ριμνα 'ς του ύπνου τάς άγχάλας. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
ν Α! τον καυμε'νονί 

ΔΡΟΣΗ. 
' Το πρωί, ακόμη δεν συνήλθε. 
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Κ' εν αίμα την λώρισεν ό ιατρός που $λθε. 

Τωόντ' ή σωτηρία της ήτον αύτδ.καί μόνον• 

Ευθύς παρηκολούβησεν ανακωχή τών πόνων. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
Και 6 Ταρτούφος; 

ΔΡΟΣΗ. 

Ή χαρά τον επανήλθε τόση, 

Εου, ο καΟμένος άνθρωπος, δια ν 7 ανανέωση 

Το αίμα, όσον εχασεν ή οικοδέσποινα του, 

Μίαν φιάλην επιε κρασί 'ς το πρόγευμα του. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
Ά' τ4ν καυμένον! 

ΑΛΕΚΟΣ. 

Μάλιστα. Θα σας ειπώ, κ* οι δυο των 

Εϊναι λοιπόν πολύ «αλά, και αναβαίνω πρώτον, 

Δια να μάδτ) τάχιστα, προς εύχαρίστησίν της, 

Τά μέρος που λαμβάνετε εις την άνάρρωσίν της. 

Σκηνή ■'ζ'. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ, ΝΙΚ. ΑΝΔΡΟΣ. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 

'Άλλ' αδελφέ! ά αδελφέ! ά τσελεπή ΑεμβίκηΓ 
"Ήγουν αυτό κατάντησε, τγί άληβεία, φρίκη. 

Δεν σέ τά λέγω δηλαδή δια να σέ οργίζω, 

Άλλα τολμώ ως αδελφός να σέ παρατηρη'σω, 
*Οτι εμπρός σου σέ γέλα και η Δοοσή ακόμη* 

Και δεν την δίδω άδικον. Τι εσφαλμένη γνώμη! 
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*Αν δίδετ' ένας άνθρωπος εις τόσον να σ' έλκυση, 
*Ώστε παν άλλο αίσθημα δις σε να μηδένιση. 
Κ' ένω επρωτοφόρεσε 'ς τό σπητί σου γελέκι, 
Να δώστρς τόσην εις αύτ&ν...; 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

Αυτού καΐ μη παρέκβί. 
*Ά! Νίκανδρε, αύτ&ν που λες, και λες> δεν τον γνωρίζεις. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 
■Άφου ί εύγενία σου το θέλεις και τ' ορίζεις, 
Δεν τον γνωρίζω, πιθανόν άλλ' άς τον μάθω τώρα; 
ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

Ναι, να τον μάθνις, να ειπίίς, ευλογημένη ώρα! 
Αύτος ειν τ ένας άνθρωπος... τί άνθρωπος!... φαντάσου... 
Να λάβουν τ&ν κανόνα του τα διαβη'ματά σου, 
Θα αισθανθείς άπόλαυσιν^ είρη'νην βαθυτάτην, 
Και τα του κόσμου, σκύβαλα θα σε φάνουν, κ' εις μάτην• 
Έγώ αφότου μ' δμιλιι διόλου μετετράπην 
Δεν εχω, δεν αισθάνομαι προς τίποτε άγάπην. 
Εις τόσον τιδν άπέσπασεν άπ' δλα την ψυχη'ν μου, 
ν Ωστε γυναίκα, τέκνα μου, μητέρα, άδελφη'ν μου, 
Νέκρα και αν τα έβλεπα εμπρός μου απλωμένα, 
Την ση'μερον δεν ήθελα θλιβή δια κανένα. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 
Φιλάνθρωπα αισθήματα σ' ενέπνευσε και όντως! 

Βέβαια, τών δυνάμεων δεν είναι του τυχόντος. 4 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
Τι! πλην νά η<*ουν ήθελα δταν τον εΐδα πρώτον* 
Και συ θα τον διέκρινες εκ των περιεστώτων 
Θα τύν ηγάπας βέβαια και συ από καρδίας. 
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Τον πρωταπ/ίντησ', αδελφέ, εντδς τη; εκκλησίας• — 
Συνέπεσε να εχωμεν στασίδι ίνα πλάγι^ 
Τόν είδα, και το πνευμά μου τωόντι εξεπλάγη, 
"Οταν βμβηκεν έξαφνα, και βλέψας προς το πλήβος 
Με μισοκάκου ευλαβούς άγριωπόν τι ίίος, 
ν Εκραζεν α Είσελεύσομαΐ! » κ'εκαμίί τον σταυρόν του, 
"Ενα σταυρόν ποίϊ ηγΓιζε τα άκρα των ποδών του! 
Έλ8ών εις το στασίδι του, με ειχβ χαιρετήσει, 
Χωρίς ποσώς το στόμα του την προσευχην ν' άφίσ7Γ 
Άλλα το κομοολόγι του αμέσως έκτυλίξας, 
Και προς τα άνω τ' όμμα του, τα χείλη του άνοίξας, 
Του ψα'λτου ηκολούβησε την φράσιν και το μέλος, 
Κ' οι πάντες τόν έπρόσεξαν, κ'ηρώτων εις τό τέλος. 
Τόν είδα μίαν, δύο, τρεις. Μετά τνν λειτουργίαν 
Μ' επρόσφερεν άντίδωρον με τόσην θυμηδίανί 
Ιιίχε και ενα παραϋιόν και έστεκε σιμά του, 
Καθ' δλα μιμητήν αύτου και ηϊους σεμνότατου. 
Τόν κράζω, ό αύβέντης του τόν ερωτώ τίς ητο* 
ΜανΟάνω λοιπόν, φίλε μου, και δτι έστερβιτο. 
Να σε ειπώ, τόν ε ν διδα, άλλ'δχι ελευθέρως• 
Να μ 1 επιστρέψω πάντοτε ε'ζη'τει ίνα μέρος. 
ΠοΛν μβ εϊναι, μ' έλεγε, το ήμισυ ΐά^ζήτε• 
' Έγώ ΰίκ εψαι αζως αύΐοϋ του οίχτον μήζβ. 
Εις δε τό άμετάτρε^ρτον της διαθέσεως μου, 
Εις τους πτωχούς έπηγαινε κ' έμοίραζεν εμπρός μου. 
Να μη σε τα πολυλογώ, 'ς τό σπητι τόν επήρα, 
Κ'εκτοτε, φίλε μου, χρυοή θάρρος μί ίλθε μοΓρα. 
Μαλο'νει δ,τι αν ίδ^ί, προσέχει την τιμήν μου, 
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Λαμβάν' εις την γυναικά μου την επιτη'ρησίν μου, 
Μέ δίδει είδοποίησιν εάν κάνει; την νεύτρ, 
Και τριπλασίως παρ'εμέ, σε βεβαιώ, ζηλεύει. 
Πλην, πόσον είναι ευσεβής κατάλαβε εκ τούτου• 
Προσάπτει ώς αμάρτημα έπί του εαυτού του 
Πολλάκις την περίστασιν την μηδαμινωτε'ραν* 
Ιδού* προχθές Ιθλίβετο, καθ* δλην την ημε'ραν, 
Διότι, προσευχόμενος, επίασεν ενα ψύλλον, 
Και ήγουν τον εσκότωσε με αίσθημα όργίλον. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 
Άλλ\ αδελφέ, 'τρελλάθηκες, καθώς καταλαμβάνω., 
Τι άραις μάραις πράγματα ανέλπιστα μανθάνω! 
Με περιπαίζεις, φαίνεται. ν Ηγουν με τα σωστά σου...; 

ΑΕΜΒΙΚΒΣ, 
Μέ τα σωστά μου % δχι, τί; τα φιλοσοφικά σου; 
« Έγώ σε λέγω, Νικανδρε, αύταις ταις άθείαις, 
Αυτά σου τα Καιρικά και ταϊς φραμασονίαις, 
Νά ταις άφίστρς* ειδεμή, έκεραυνοβολη'θης. . 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 
Ιδού και των όμοιων σου οι λόγοι οι συνήθεις. 
Ωσάν αυτούς πάς άνθρωπος τυφλό; νά ^ναι πρέπει. 
Αποκαλείται άθεος καλώς οπόταν βλε'π*). 
Όπόταν ούτε προσκυνεί μάταια προσωπεία, 
Δεν έχει πίστιν έχασε το σε'βας πρό; τα θεια* 
Τετελεσται. — Άλλ'ό Θεός γνωρίζει τά εντός μου, 
Κ' ιδού ό λόγος, αδελφέ, τί εΐν' ό ιδικός μου* 
Καθώς υπάρχουν άνθρωποι, νά εϊπω, ψευδανδρειοι, 
Υπάρχουν και ψευδευλαβεις, υποκριται αχρείοι• 
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Κα! ώς συνη'θως τδν πολύν εις το πεδίον κρότον, 
Τόν κάμνουν οχ'οί άληθως ανδρείοι εκ των πρώτων, 
'Ομοίως και οι αληθείς οί ευλαβείς, δεν είναι 
"Οσοι τοιούτοι φαίνονται δια το θεαθήναι. 
"Ηγουν δεν κάμνεις, αδελφέ, διάκρισιν κάμμίαν 
Συ άπο τ^,ν εύλάβειαν εις την υποκρισία ν; 
Προς άμφοτέρας την αυτήν προσφέρεις άλουργίδα; 
Καθώς τιμάς τό πρόσωπον, τιμάς την προσωπίδα; 
Συγχέεις το φαινόμενον μετά τη; αληθείας; 
Τάττίΐς την είλικρίνειαν μετά της πονηρίας; 
Ίσα τιμάς μίαν σκιάν μ* εν δν ε'μψυχωμένον; 
Κ'Τσα μ 1 εν νόμισμα καλδν εν παραχαραγμενον;* 
Γνώρισε τοΰτο, φίλε μου* οί πλείστοι τών ανθρώπων 
Τα πάντα με άλλόκοτον παραμορφόνουν τρόπον. 
Κάνεις ε'ντος της φύσεως της ακριβούς δεν μένει* 
Στενή αυτή τους φαίνεται και περιωρισμένη* 
Πηδούν λοιπόν τους δρους της εις πάντα χαρακτήρα, 
Προβαίνουν εις ύπερβολάς, και, όλεθρία μοίρα, 
Ιδού, τα ευγενέστερα πολλάκις των πραγμάτων, 
Νοθεύουν, οί ανόητοι, δια τα καύκαλά των. 
Αύτο σε λέγω, αδελφέ, και σκέψου επομένως. 

ΑΕΜΒΙΚΗ2. 
*Ω! είσαι μέγας" τι δήλοι! 'δάσκαλος! προκομμένος! 
"Ολ'ιδ σοφία του παντός ίλθ' εις εσένα πλέον. 
Είσαι δ Σόλων* πως τον λεν;.,, και ό σοφός ό Αέωνί 

ΝΙΚΑΝΑΡ03. 
Δεν είμαι, αδελφέ σοφός* διδάσκαλος δέν είμαι* 
Ούί 9 δλαι ίλθον εις ψι ώ ;ν*ώσΑ« χ*ίπι<ίτψ«ϊ 
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Άλλ'εχω τον άρκουντα νουν τα πράγματα να κρίνω, 
Και το ψευδές του αληθούς καλώς να διακρίνω. 
*Αν μ' 6 ρωτάς, τους ευλαβείς κ' εγώ τιμώ μεγάλως. 
Ή λαθαρά ευλάβεια με φαίνεται ώς άλλος 
Ήρωΐιμός, ανώτερος εκείνου των ηρώων, 
Και ευγενής, και υψηλός* άλλα τον θέλω σωον! 
Άλλέως, μυσαρότερον ουδέν του τεχνασμένου, 
Το^ θείου ζη'λου του ψευδούς κ' εψιμμυθιωμένου* 
Άλλέως, μυσαρότερον ουδέν αυτών των όντων,- 
Των παρρησία ευλαβών, κρυφίως δ' εμπαιζόντων 
Πάν δ, τι ίερώτερον υπάρχ' εις τους ανθρώπους, 
Καταχρωμένων άποινεί τους παναγίους τόπους. 
Αυτών οι τίνες έχοντες ψυχήν πεπωρωμένην, 
Εις τήν ίδιοτέλειαν καθυποτεταγμένην, 
*Κμπόρευμά των εκαμον και βιομηχανίαν 
Το σέβας και τά χρέη μας πράς την σεπτή ν θρ/ισκείαν. 
Με ζέσιν, δχι πάγκοινον, την τυχην κυνηγούν τε ς 
Δια του δρόμου τ' ουρανοί, και τέλος δε πλουτουντες, 
Τρυφουν αυτοί, κροτουν, βροντούν, υποσκελίζουν άλλους, 
'Ραδιουργουν ώς δαίμονες δια βαθμούς μεγάλους, 
Τους φθάνουν, εξαπλόνονται, κείρουν, μαδούν, στοιβάζουν^ 
Κ'εύστόχως με τα πάθη των τά θεια συμβιβάζουν. 
Παμπόνηροι, φιλέκδικοι! δεν ελεούν ουδόλως. 
*Αν θ ' αφανίσουν άνθρωπον, καλύπτουν ασυστόλως 
Με το συμφέρον τ' ουρανού την έχθροπάθειάν των, 
Τόσω κινδυνωδίστεροι εις την δυσμένειάν των, 
*Οσω λαμβαναυν καθ 1 ίμών δπλα ηγιασμένα" 
Και με ρομφαίαν ίεραν πτοουντε; τόν καθένα,, 
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Κτυπούν δια τα τέλη των και κατακερματίζουν, 

Και τους εχθρούς των, ως ε'χθρού; της πίστεως φημίζουν. 

Τοιούτων γεμ' υποκριτών Ανατολή και Δύσις. — 

Πλην καί γνησίους ευλαβείς, ώ! εχομεν ίπίσης. 

Ίίε τόν Θεοφύλακτον, ίδε τδν Πλατωνίδην, 

Τόν Αήμον, τόν Πολύδωρον, τον Σώστην, τον Τιμίδην 

Ναι, ούτοι δικαιότατα έξάπαντος τιμώνται• 

Πλην δεν ασκούν την άρετήν δια να προσκυνώνται. 

Πλην δεν κομπάζουν φορτικώς δια την δίαιτάν των• 

Πλην είναι και φιλάνθρωποι εις την εύλάβειάν των, 

Καί δεν ένδιαφε'ρονται εις τ' ουρανού τα τέλη 

Με ζηλον περισσότερον παρ* δσον αύτος θέλει. 

Απέχουν ραδιουργιών εκ τών εκτός δεν κρίνουν 

Μάλλον προς κρίσιν άγαθήν άπο καρδίας κλίνουν* 

Αντί τους άμαρτάνοντας να βλέπουν με κακίαν, 

Αυτούς οίκτείροντες, μισοί/ν απλώς την άμαρτίαν. 

Έν γένει δε τάς πράξεις μας δεν τάς εξοβελίζουν 

Μάλιστα, τούτο, επειδή ως τυφον το νομίζουν, 

Ποσώς δέν έπαγΓέλλονται αυτοί τους διδασκάλους* 

Κα! την τών λόγων επαρσιν άφίνοντες εις άλλους, 

Φεΰ! οϊτινες διδάσκουν μεν, αλλ* εις την πράξιν ρέγχουν, 

Αυτοί δια τω* ίργων των τα έργα μας ελέγχουν. 

Ίίοίί οι άνδρες μου• ιδού οί ζωντανοί κανόνες 

Της αρετής* αϊ άξιαι μιμήσεως είκόνες. — 

Τοιούτος, ομολόγησε, 6 φίλος σου δεν είναι. 

Πολύ καλά* σε φαίνεται* το βάθος όμως κρίνε" 

Φοβούμαι κρύπτει βόρβορον, 4) βέλη ίοβόλα* 
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ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

'κ' καδένας το καλόν του τε'κνου του πασχίζει. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 
τά κλωθογυρίζωμεν; ό Στέφανος με στέλλει* 
ν περί τούτου γνώμην σου ρητώς ν* άκούση δέλει. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
; δχτ, δο'ξαν ό θεο'ς! 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ• 

Τί νά τον λέγω τώρα; 
ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

Ξγβτον δ,τι αγαπάς. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 

Άλλα ιδού η ώρα 
χ μέ βίπνίς τό τί φρονείς. Τί μελετάς; 
ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

Να. πράξω 
ί,τ' είναι θέλημα Θεού. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 

Θά σκάσω! θα φωνάξω! 
ταξες βίς τον Στεφανον ττδν κο'ρην σου νά ίωσης• 
>χ μείντις β '? τόν λόγον σου, η 6ά τον ματαίωσης; 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
Ιολλά τά 8 τη. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ, μόνος. 

θα ίοθη ό άρραβών οπίσω, 
αι τρέχω καν, τον Στεφανον ν£ προειδοποιη'σω, 

ΤΚΛΟΙ ΤΗΖ ΠΡΩΤΗ! ΠΡΑ1ΕΟΧ. 
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ΛΕΜΒΙΚΗΣ. . 

Κύριε γυναικάδελφε, τα εϊπες δλα; 
ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 

"Ολα. 
ΛΕΜΒΙΚΗΣ, αρχόμενος. 
Δούλος σας ταπεινότατος. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 
Σε φε'ρω όχληρίαν. 
^Ακουσε* ας άφίσωμεν αυτήν την όμιλίαν. — 
Γνωρίζεις οτι έλαβε τόν λόγον της τιμή; σου, 
• Να νυμφευθεί ο Στέφανος, νομίζω, το παιδί σου. 

ΛΕΜΒΙΚΗΣ. 
Ναί. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 

Κ 1 έπροσδιορίσετε κ ήμερα ν, προς τοις άλλοις. 

ΛΕΜΒΙΚΗΣ. 

Ήαίσχε. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 

Και ίιατί λοιπόν τον γάμον αναβάλλεις; 
ΛΕΜΒΙΚΗΣ. 
Τις οίδε! 

ΐ'ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 

Μήπως δηλαδή μετη'λλαξεν ή χλίσις; 

ΛΕΜΒΙΚΗΣ. 
*Ισως, 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 

Και τήν ύπόσχεσιν; πώς! θα την άθετνίσ^ς; 

ΛΕΜΒΙΚΗΣ. 
■Δεν λέγω τώτο. 

ΙίΙΚΑΝΔΡΟΣ. 

Πρόσκομμα κανέν δεν εμποδίζει. 
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ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
Οχι* καδένας το καλόν του τέκνου του πασχίζει. 

Ν1ΚΑΝΔΡΟΣ. 
Τί τά κλωθογορίζωμεν; ό Στέφανος με στέλλει" 
Τχν περί τούτου γνώμην σου ρητώς ν' άκουσνι θέλει. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. ' 
Άς εχτ, £ο'ξαν ό Θεός! 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ' 

Τί νά τόν λέγω τώρα; 
ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

-Λέγε τον δ, τι αγαπάς. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 

Άλλα ιδού ή ώρα 
Τΐά με είπνίς τό τί φρονείς. Τί μελετάς; 
1 ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

Νά πράξω 
~0,τ' είναι θέλημα Θεού. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 

Θα σκάσω! θα φωνάξω! 
"Έταξες εις τον Στέφανο ν τΐν κόρη ν σου νά δώσγις' 
θα μείν>)ς εις τόν λόγον σου, η θά τον ματαίωσες; 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
Πολλά τά ε τη. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ, μόνος. 

Θά δοθτί δ άρραβών 07ίίσω, 
Ι Και τρέχω καν, τόν Στέφανον νά προειίοποιη'σω, 

ΤΚΛΟΙ ΤΗΣ ΠΡΩΤΗ! ΠΡΑ1ΕΟΧ. 
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Π Ρ Α Ξ Ι Σ Λ1Π1Μ.. 



Σκηνή Α'. 

ΛΕΜΒΙΚΗΣ, ΕΛΕΓ&Ω. 
ΛΕΜΒΙΚΗΣ. 



Ιλεγκο! 



ΕΑΕΓΚΩ. 
Τί, πΛτβρα μου; 

ΛΕΜΒΙΚΗΣ. 
Πέρασε* κάτι εχω 
Ιδιαιτέρως να σε 'πω. 

ΕΑΕΓΚΩ, προς τόν Λεμβίκην, παρατηρονντα είς εν δωμάτιον, 
Τί βλεπίτε; 
ΛΕΜΒΙΚΗΣ. 

Προσέχω 
Μη τύνη με'σα έξαφνα κάνεις και άκροαται. 
Αύτ6 το δώμ' άσφάλειαν πολλών &έν έγΓυάται, 
Άλλα... τί ώρα η καλή. — Να εχης την ευχνίν μου, 
Ελε'γκω, βίδα πάντοτε με εύχαρίστησίν μου 
Την άκραν σου εύπείθειαν, τον πραόν σου τδν τρόπον , 
Διδ καί εις τα σπλάγχνα μου κατε'χεις με'γαν τόπον. 
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ΕΛΕΓΚΩ. 
Πάτερα, σας ευγνωμονώ* το εϊία, το γνωρίζω. 
ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

Εύγε σου, κόρη μου, καλά. • ν Ομως, καθώς πασχίζω 
Δια τ«ν εύτυχίαν σου, ομοίως έχεις χρβ'ος 
Και συ να με ευχάριστες καθ* δλα αμοιβαίως. 

ΕΛΕΓΚΩ. 
Την χάσαν προδυμίανμου προς το£το καταβα'λλω. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
Πολύ καλά! πολύ καλα'! &'εγώ δεν αμφιβάλλω.— 
Τί λες δια τον ξένον μας, τον κυρ Ταρτουφον; 
ΕΛΕΓΚΩ. 

Ποιος; 
'Εγώ; 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
Ναι* πρόσεξε καλά, ν'άποκριθνίς άξίως. 



ΕΛΕΓΚΩ 



Έγώ... εγώ, πατε'ρα μου... ακούω σεις τί λε'τε, , 
Καν... βέβαια^ τί θα ειπώ;... λέγω πάν ο,τι 6ε'τε. 

Σκηνή Β'. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ, ΕΛΕΓΚΩ, ΔΡΟΣΗ. 

*Η Αροσή εισέρχεται λαθραι'ω; και ισταται πρδ; τα δπισθεν 
5 του Αεμβίκη, χωρίς αυτό; να τήν παρατήρηση. 

.^ ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

Φρόνΐ{Χ«• Λοιπόν, κόρη μου, είπε με ταυτοχρόνως, 
Ότι •νιος δ άνθρωπος, δ δαυμαστος και μόνος, 
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Και σέ αρέσει, κ'ένταυτφ είναι της κλίσεως σου, 
Έζ ιδικής (/.ου εκλογής να γίνη σύζυγος σου. 
£ΑΕΓΚΩ. 

Ά! 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

Τ' είναι; 

ΕΑΕΓΚΩ. 

Τί ορίζετε; 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

ν Εσο ζωηρότερα! 

ΕΑΕΓΚΩ. 

Θαρρώ... 

ΓΓ , ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

Πώς; 

' ΕΑΕΓΚΩ. 

Ποιος θέλετε να σας ε&πώ, πατέρα, 
"Οτι μ' αρέσει, κ τ ένταυτφ εϊναι τ$ς κλίσεως μου, 
Έξ ιδικής σας εκλογής να γίνη σύζυγος μου; 
ΑΕΜΒΙΚΗΣ. ^ 

Ό κυρ Ταρτούφος. 

ΕΑΕΓΚΩ. 

Ψεύματα, πατέρα, σας ομνύω•. 
Ό άνθρωπος οΰτε ζεστδ με κάμνει, οίτε κρύο. 
Είν' ε να πραγμ" άνύπαρκτον. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ* 

Δ*ν μβ καταλαμβάνεις* 

'Εγω τδ θέλω τά^α τε* πως ως εκεί δεν φθάνεις; 
Τα ψεύματα αλήθεια εγώ να γίνουν θέλω. 

ΕΑΕΓΚΩ. 
2ενς θέλετε, πατέρα μου...; 
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ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

Ναι, ναι, σέ παραγίέλλω, 
Παιδί μου, να παρατηρνίς τον κύρ Ταρτοΰφον πλέον 
'Πς σύζυγοι σου μέλλοντα, διότι τελευταίο ν,, 
'Εγώ... 

ΠαροίΤηρήσας τήνΔρόσήν. - 
Τι κάμνεις συ αύτου; Πολλή, τ?ί «ληθεία, 
'Η τόση περιέργεια και άδιακρισία! 

ΔΡΟΣΗ. 
Τί!; καλ' εγώ τό ηξευρα αυτό, και σας προσθέτω, 
^Οτ' είναι εξ ω πάγκοινον σχεδόν, αλλ* υποθέτω, 

Καμμία Οά τό έβγαλε που έπιασε μετάξι. 
ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

Πώς! το'σον ειν' άπίστευτον ίγουν; 

ΔΡΟΣΗ. 

Θεός φυλάξοι! 

'Αφοΰ και σάς τον ίδιον ακόμη δεν πιστεύω. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

"Όταν εμπράκτως θα ίδτίς να τό επαληθεύω,, 

Πιστεύεις; 

'ΔΚ>2,Η. 

Ναισχε, κόκκινα. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
Το βλέπεις. ' 
ΔΡΟΣΗ. 

Παραμύθια. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ, ιίρδς *ήν ΈΧέγχω. 
Τ*δ,τι σε λέγω, κόρη μον ? πίστευσε, ειν' άλτίθε ι α . 
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ΔΡΟΣΗ. 

Ελέγχω, άστεί^Γαι. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
Σέ λέγω... 

ΔΡΟΣΗ. 

ν Ω! νά ζητε' 
Κανένα δεν θα πείσετε, και ματαιοπονείτε. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
Πλην τέλος πάντων, διάβολε... 

ΔΡΟΣΗ. 

Λοιπόν ας σας πιστεύσω. 
Λοιπόν αί φρένες σας νοσούν, και νά σας ίατρεύσω. 
Άκούεις, νά συνέλαβε παραλογίαν τόσην, 
Άνηρ τρισκαιδεκάπηχυς ε'κεί! Με ποίαν γνώσιν 
Ζητείτε... 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
Άκουσε, νά ζνίς• παραπολύν αέρα 
Βλέπω και προ τίνος καιρού λαμβάνεις εδώ πέρα. 

ΔΡΟΣΗ. 
Άλλ' όχι* μί> θυμο'νετε* συλλογισβητε μάλλον, 
ν Αν εις αύτο δεν θά λυθούν κ' αί γλώσσαι'τών αλάλων* 
Δεν είναι ή Έλέγκω μας ποσώς, μέ συγχωρείτε, 
Διά νά γίντ) παππαδιά. Τί ήγουν τήν φρονείτε; 
Και τέλος, ποίον 'δφελος θά έχετε εκ τούτου, 
Άν&' δλων των χαρίτων της και του κάλου της πλούτου, 
Νά κάμετ'ενα ζη'τουλα γαμβρο'ν; 
ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

Πτωχός αν ήναι, — 
Πρ*; τήν Έλέγκω. ** ' ^ , φ 

Έκ τούτου μάλλον, κο'ρη μου, την άρβτη'ν του κρίνε. 
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λ3τ' η πίνίοί τον τίμα και τδν ΰπερυψόνει. 
Τοιοίϊτος Ινας άνθρωπος, τα πλούτη τα τυφλόνει. 
ΕΪχε λαμπράν κατάστασιν, άλλ' ό ευλογημένος, 
Εις τα ούράνι' αγαθά καίό προσηλωμένος, 
Κάμμίαν δεν ελάμβανε βιωτι*ήν φροντίδα, 
Και, 'ξεύρεις, τον κατέφαγαν. Άλλ Τ εχω τήν βλπίδα,» 
Αν τώρα με το μέσον μου αύτου; τους κυνηγνίσιρ, 
Το ίδ*ικόν του άφευκτα £κ νέου θ' απόκτηση. 
Συνίσταται είς "κτήματα πολλά και καρποφόρα. 
£Ϊν' άπδ γένος άνθρωπος αύτος που βλέπεις τώρα. 

ΔΡΟΣΗ. 
Το λέγει' και να σας ειπώ, ε&; ευλαβείς ανθρώπους/ 
Αυτά; τάς ματαιότητας τάς θεωρώ άτοπους. 
Πάς δςτίζ βίον άγιον τωο\τι διαιταται, 
Τελείως είς τλ γένος του, νομίζω, ίεν καυχάται. 
Τη; ευλάβειας αδελφή η ταπεινοφροσύνη, 
Αύτην την λάμψιν άπαθώς είς άλλους την άφίνει^ 
Αλλ' είναι άδιάφορον* άς ϊλειπε τ4 γένος* 
Ά'ς ϊίωμεν ώς άτομον τί εΙν'*ύτδς 6 ξένος. 
Κάλε, έσυλλογίσθητε ποσώς τάς συνεπείας, 
Τα; άπλ το άνάρμοστον τοιαύτης υπανίρείας; 
Έσκέφθητε αν μ > έρωτα νά θεωρνί ημπορεί, 
Τοιούτον 2να ίνθρωπον τοιαύτη μία κόρη; 
Τ6 εφαντάσθητε αύτ&, χωρϊς — είς τ^ν ζωη'ν σαςί 
Ανιαρόν τι αίσθημα νά πλη'ξτρ την ψυχτίν σας; 
Προσέχετε, προσέχετε* εάν ποτέ συνέβη 
Τα χρέη της φιλότιμος γυνη'τις νά παρέβη, 
Ας εξετάσουν ακριβώς* προηλίεν 4 κρημνό; της 
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Άπδ τ'α ελαττώματα προ πάντων του άνδρο'ς της•* 

*ίίσαύτως άπο τοίΓ άνδρ&ς το είδος εξαρτάται, 

•!Αλλη ^ι>νίι, άκα'βεκτος, να μην άποπλανίται.* 

Ναί• ούτε άζ την ηήικην, ΐά σας ειπώ, συμφε'ρει 

Ενας πατήρ την κο'ρην του δις άνδρα να προσφέρε γ 

*<3πθυ αυτί βδελύττεται. Αυτός ό πάρα φύσιν 

Β*τηρ' 6α είν' υπεύβ-ινος εις την «πάνω κρίσιν, 

.Και όχι άλλος! 

ΛΕΜΒΙΚΗΓ. 

Την άκους ; είδε* ε*εΓ τί γλώ*σα ; * ν 

Ηέ ϊίσα *αΐ μα&ηματοί. 

ΔΡΟΣΗ. 

Να 'παίρνετε χ%ποσα' 

Καλά πόδ' θα εχα^νετεΓ 

ΑΕ^ΒΙΚβΣ : •ιφ*ς τ^ν ελέγχω. 

Παιδί μου, ώς παττίρ σου^ 
'2ε εϊπα ποίος του λοίποδ 6α ^ναι ^ι μνηστη'ρ σου. 
Ναι, είχα ιίς,τον 2τβφανβν τον λσγον μου ταγμίνον^ 
*Αλλα τον βλέπω, κο'ρη μου, πολύ παραϊομίνοΥ 
Και είς το χ;αρτο : παίγνΙον, >ί'Ά; ίλλας άσωτείας.- 
Ούτε πατεΓ το* έδαφος Ή6τέ τ3); εκκλησίας.- 



**ΕΙς τδ πρωτάτυπον.οΓάνωτϊρω-ϋ^χβχ δχοννιν ίλλωί π6ζ* 

δ&οΐιβζ φιβ ά'αηβΓιΙΙβ οη ήβςαβ Ι» Υβι-Ιυ, 

Ι,ΟΓβίΐιιβ βαηδ βοη 'Ίινΐηάϊ βοά £0&1 «9ί οοπΛαΙΙιι;* 

(3*ιβ 1β άηβδβίη ά'γ νί^Γβ βα Ιιοηη&Ιβ ρβΓβοηιιβ 

ϋόρέιίά 1 άβ9 Χία&Πίέβ 3ΐι πίέΓί ϊμϊΝΛ 1*Λ άοηιίβ; 

^Ι ςαβ ββϋχ άοηί ρ&ΓίουΙ οηΠηοοίΓβ αΜοι^Ι 1» ΓγοιΚ 

ΡοηΙ 1β6Γ9 ίβπιίηβδ βοιίΫβήΐ •<$6 ηαΙκϊνΌίΙ 'φι*6ΐΐ€ί& βοΐΛ. 

II β»1 Μβη (ϋίΒοίΙ&^ηβη *Γ&Ιγθ Βάέΐβ 

Α ύβ β6Γ*βίπδ πι&ΓΪβ ί*11»'<Γυή 0€Γΐαία ΐηβάδΐ©. 
'Α^ώφειΧονί 'Ι^δλίΐν ιήν ;χ*ριν*ων, ννά*θλ**ν^*'4*•ί^*Ις*^ 
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ΔΡΟΣΗ. 
*ί τα μέρος δττοϋ στβ'κβσθ* τον θέλατε νά στίχτι; 
*Η πρέικι, όταν Ιρχβται, νά βά; τραβά τουφέκι^ 
Δια νά τον κυττάςβτβ, καθώς πολλοί πηγαίνουν, 
Και μόνον &ά νά φάνουν βίς τόν να&ν ψξαίνουν.} 

ΛΕΜΒΙΚΗΣ. 
Δ*ν £χω χρβίαν άπο σδ νά μάθω το τι τρέχβΐ} 

Πρό; τήν Έλβγχω. 

*0 άλλος ομω;, κόρη μου, μι τίνόιτοίαν ?χβι 
Φιλίαν μέ τον ουρανών, σε φερβι Ινα ιρλουτον, 
2β βββαιώ, ίυσβύρβτον βίς τον αιώνα τοΟτον. 
"ω! θά ίο^ς πλησίον τοο πόσον χαλά θά ζτίστρς! 
Ηόσας θά «δριρς χάριτας, και ήδονάς «πίβης!*•*• 
θά «ί&θβ αδιάκοπα 'σάν }ώ> περιστέρι** 
'Σάν ίιίο ά*α*α π«ι4*ά ποΟ ϋλθαν βίς τά χβρί*. 
Ποτέ σπουδαίας βριδχς* βροντλ ίέν θά τον *άπτφ. 
Και οίτ θά κάμνεις δ, τι &*$. 

ΔΡΟΣΗ, 
Ναι, ναι, θα τ&ν προκόπί^ 
ΛΕΜΒΙΚΗΣ. 
Τί αναίσχυντο*; &χίλί?ς; 

ΔΡΟΣΗ. 

Τί είπα;* 
ΑΕΜΒΙΚΗ5, 

#*ά ζαρών|ς' 



> ■■' ■ ■■ « 

* ΕΙς το πρωτότνπον, λέγέιά *λβιό*βρ•ν ή Δροσή. 

1β άΐ» φΐ'11 βα & ΓβαοοΙμΓβ, 
ΕΙ φΐ€ βοο »§οβη(ΐΑαΙ, ηιοηβίβαι*, Γβοιροιίκ» 
. *ογ «οιιΐβ 1• τ.βΓία φΐ• ϊοΙμ. βΐΐβ ιαε». 
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Και οπού ίλν σέ βσπβιραν, βκ«ϊ να μή φύτρωνες. 
ΔΡΟΣΗ. 

Διότι το συμφέρον σας λέγω τί είναι, σφάλλω; 
ΛΕΜΒΙΚΗΣ. 

Δβν θέλω τ& συμφέρον μου* κοντός ψαλμός! ... Τι άλλο* 

ΔΡΟΣΗ. 
*Αν δέν σας αγαπούσε τις... 

ΛΕΜΒΙΚΗΣ. 

Να μ 1 αγαπούν δέν θέλω. 
'Σπολλάτη• τϋν άγάπην σον βίς κόρακας την στέλλω. 

ΔΡΟΣΗ. 

Έγ'ομως θα σας άγαπω, και σβϊς άς μ^ν τ6 ββτβ. 

ΛΕΜΒΙΚΗΣ. 

Βά! 

[ ΔΡΟΣΗ. 

Όχι τίΐ $α γίνωμβν \ τα φρόκαλα ίκέται; 
Έγω, να ταπβινώνισίβ πονώ• 

ΛΕΜΒΙΚΗΣ. 

Θα σιώπησες; 
μρΟΣΗ. 
Θα σιωπήσω, πλην αύτας τάς λέγουν συνβιδησβις. 
Δεν 'παίρνει την Έλέγκω μας ίνας καντηλανάφτης. 
Θα γίνω μέγα πρόσκομμα μιας σφαγής τοιαύτης. 

ΛΕΜΒΙΚΗΣ. 
Σιώπαιν», βρβ δχβν&ρα, που ?χπς μίαν γλωσσά... 

ΔΡΟΣΗ. 
Θυμόνβτβ, κΜσβ'β&λαβιίςΙ; ΚαΙ που λονπδν τά τόσα... Ι 

ΛΕΜΒΙΚΗΣ; 
Άφου μου φέρβις τήν χολήν, διάβολε, άνω κάτω. 
Σιώπαινβ! σιώπαινβ! ίδου σέ_$ιατάττω> 
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ΔΡΟΣΗ. 
Ας, έστω, ε'σιώπησα* άλλ'ομως τί με τούτο; 
Πάλιν αυτά 8ά σκε'πτωμαι και σϊωπώσα οδτω. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
Να σκέπτεσ' ?ω; να σε 'βγτί άπ'τά μυαλά τρυπάνι! 
Πλην, πρόσεξε μην ομιλείς, ίιότι... Τόσον φθάνει.—. 

Προς τήν Ελέγχω. 

ίΐρίμως απεφάσισα, και θά πειθαναγκάσω 
Τόν κυρ Ταρτουφον, κόρη μου, να τδ δίχΟϊί. 
ΔΡΟΣΗ, καθ'έαυτήν. 

θά σκάσω, 

Που Χβν μπορώ νά ομιλώ. - 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
Χωρίς έπ'άληθείας 
ϊϊά όμοιάζτ) τους κομψούς εκείνους νεανίας, 
Πο£ σειούνται και λιγύζουνται και γίνουνται κουλούρι } 
Ό κυρ Ταρτούφος έχει τι... 

ΔΡΟΣΗ, χαθ'έαυτήν. 

ν θ! ναι, εύμορφη μούρη. 
ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
Που και κάμμίαν εις αυτόν εάν ίέν ευρτ,ς χάριν 
Δια τα προτερήματα τ'άλλατου... 

ΔΡΟΣΗ, ιαβ'έαυτήν. 

Τον ψωριάρην! 
Ό Αεμβίχης στρέφεται προ; τήν Δροσήν, καΐ, με εσταυρωμένα; 
τάς χείρας, τήν άχούβι χαί τήν παρατηρεί )έγουσαν. - 
Άν #μην εις την βέσιν της, να με υποχρεώνουν 
Τοιούτον ενα άθλιον εις άνδρα νά με £ώσ6υν, 
Και τί ίεν θά τον ίκαμνα μετά το πανηγύρι, 
Ιύτόν μου τόν ταλάίπωρον, τον μαυρον Νοικοκύρη! 
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ΑΕΜΒΙΚΗΣ, προς τήν Δροσήν, 
Συ ίεν άκούεις το λοιπόν; 

ΔΡΟΣΗ. 
Και ποίος σας πειράζει; 
ϊάς όμιλΛ; 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

Άρα λοιπόν, τδ στο'μα σου τί 'βγάζει; 
ΔΡΟΣΗ. 
*Έ! ομιλία μονάχη |*ου. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ 

Καλά.— 

Καθ'έαυτόν. 

Θα προσπαθήσω 
•*Εν ράπισμα 'ζανάστροφον να τήν εκσφενδονίσω, 
Που να τήν ελθη 'σαν καπνο'ς. 
Ααμβάνπ θέσιν ώστε να £απίσ$ τήν Δροσήν βίς π.δσαν δέ λέξιν ^ν 
απευθύνει προς τήν θυγατέρα, στρέφεται καΐ βλέπει τήν ψυχοχόρην, 
ήτις ΐσταται εν τούτοις ευθεία ώς στήλη και άφωνος. , 

Ναι, κόρη μου... σέ λέγω 
Τία στε'ρςνκ... κ'ενας σύζυγος... καδώς σέ τδν εκλέγω.., 

Προς τήν Δροσήν. 

Δεν ομιλείς μονάχη βου', 

ΔΡΟΣΗ; Ι 

Δδν ε χω άλλο πλέον» 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

Είπε άχομη κάτι τι. 

ΔΡΟΣΗ. 

Είπα το τελευταιον. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

βέβαια, (κατάλαβες δτι 0α σε τ}ν φίξ»^ ' 
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ΔΡΟΣΗ. 
$ίαϊ, ήύ'ρετε 4 !... 

ΑΕΜΒΙΚΗ2." 

Σο, κόρη μου, μή βλε'πειςτούς άπ' ?ξ<4• 
■Κανένας δεν σβ άγαπα καθώς εγώ, με πο'νον' 
Εις την κοίλον μου εκλογή ν να απόκλινες μο'νον» 

ΔΡΟΣΗ, φεύγουσα ΰρομ,αίωζ. 
-ΚαΙ δεν (& σας τον ίπαιρνα, ενα ψωρομανώλην! 

ΛΕΜΒΙΚΗΣ, χάσας τ6 (δάπισμα είς τον άε'ρα. ; 

Σιμά σου έχεις, κο'ρη μου, μίαν κακήν πανώλην, 
51ε την οποίαν, μα το ναί! είς το έςή; να ζήσω,, 
Με φαίνεται αδύνατον χωρίς να άμαρτη'σω. 
Μ' ε'σύγχισεν, ο διάβολος, είς την σειράν επάνω 
3Γου λογού μου, — κ' εξέρχομαι ολίγον ν 1 άνασάν«* 



Γ. 



ΕΑΕΓΚΩ, ΔΡΟΣΗ. 

ΔΡΟΣΗ. 
Άλλα σ' εκόπη Ίι φωνή, θε'λω να σ' ερωτήσω, 
Και αφίσες τό μέρος σου εγώ να παραστήσω; 
Να σε πετούν 'ςτα σκύ?αλα, και να το ύποφίρ•^ 
Χωρίς καν παρατνίρησιν μικράν να επιφε'ρ^} 

ΒΜΓΚρ. 
^Απέναντι ενός πατρός δεσπο'του, τι να γίν$; 

ΔΡΟΣΗ. 
Πά! .τι να γίντι! φρο'νι^α ή κόρη βρ,τκώΐν» 
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ΕΛΕΓΚΩ. 
Πώς; 

ΔΡΟΣΗ. 

Είναι πρίγμ' άτίθασσον, είπε ταν, 4 καρδία, 
Δέν την πτοεί" προστακτικώς κάμμία εξουσία. 
Δεν στέργει οποίον αγαπούν, άλλ' οποίον άγαπη'σιρ. 
(Τα λέγεις όλοστρόγΓυλα, δια να α' βννοηστι.) 
ΤοΕ βίου σου τον σύντροφον τον θέλεις άρεστο'ν «ου, 
Διο'τι ου νυμφεύεσαι δια τδν^Ιαυτόν σου. 
*Αν βρύν) 6 ΤαρτοΕφο'ς του χαρίτων δυσεύρετων, 
Εκείνος άς τον νυμφευθη, φιλτάτη μου, ειπέ τον. 

ΕΛΕΓΚΩ. 
Γνωρίζεις, είναι πάντοτε πατήρ, και δεν 'παγ.αίνει 
Το στο'μα να τον εϊπτρ τις... 

ΔΡΟΣΗ. 
Άλλα, ευλογημένη* 
Μνηστη'ρ σου είν' 6 Στέφανος; Τον άγαπδς, νομίζω; 
*Η μη'πως δεν τόν αγαπάς; ε'ιπέ με, να γνωρίζω. 

ΕΛΕΓΚΩ. 
- Συ τ αύτη ν την έρώτησιν, Δροσί, μέ απευθύνεις; 
*Αν αμφιβάλλεις, φίλη μου, πολύ κακώ; μέ κρίνεις. 
Έπί ζωής συνέλαβα Ιν πάθος {νιαιον, 
Και θέλει διασώζεσθαι άείποτε άκμαΐον. 

ΔΡΟΣΗ. 
Το να το λέγιρς δεν άρκει, άγαπητνί μου φίλη* 
Πολλάκις διεφώνησαν μέ την ψυχήν τα χείλη. 

ΕΑΕΓΚΩ. 

Ισ#ς, πλην το?τρ ώ ψϊ §έν θέλεις ίφαομοσεΛ. 

ϋφζβά ϋγ\^ιΟΟφΐ£ 
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Αύτδς δ έρως δύναται να ρ.έ κατανάλωση! 

ΔΡΟΣΗ. 

Τον αγαπάς λοιπόν; 

ΕΛΕΓΚΩ. 
Δρόση, είναι σφοδρά η κλίσις! 
ΔΡΟΣΗ. 
Και, κατά τα φαινόμενα, σε άγαπα επίσης. 

ΕΛΕΓΚΩ. 

Πιστεύω. 

ΔΡΟΣΗ. 
Και αμφότεροι διακαώ; ποθεΐτβ 
]*ά ένωθητε, βέβαια, ως τέλους. 

ΕΑΕΓΚΩ. 

Εννοείται. 
ΔΡΟΣΗ. 
ν £! έννοιίται. *Αν λοιπόν σε δώσουν εις τόν άλλον; 

ΕΛΕΓΚΩ. 
*Αν με βιάσουν, θάνατον θά προτιμήσω μάλλον. 

ΔΡΟΣΗ. 
ν Ω! ιυγε' σου! καταφυγή λαμπρά, τ?ί άλτ,θεία. 
Δεν την εσυλλογίσθηκα. Ωραία θεραπεία! 
Θάνατον!— Γίνομαι σκυλί ν* ακούω τά τοιαύτα. 

• ΕΛΕΓΚΩ, 

Πλην μη θυμόνεις• ώφειλες εις τά δεινά μου ταύτα 
Ψυχίς νά τίσαι συμπαθούς, και οχι όξυχόλου. 

ΔΡΟΣΗ. 
Τους δσοι λέγουν άνοστα δεν συμπαθώ καθόλου. 
Δεν αγαπώ τον άνθρωπον νά κάμπτεται άκαίρως» 

ΕΛΕΓΚΩ. 
Άλλ'δταν είμ'έκ φύσεως δειλή! 



ϋφζβά ϋγ\^ιΟΟφΐ£ 



42 ο ταρτούφος. 

ΔΡΟΣΗ. 

Άλλα ο έρως 
θέλει ψυχην άίίστακτον. 

,ΕΛΕΓΚΩ. 

Κα* μη'πως, άδβλφη' μου, 
Στιγμήν δια τον Στε'φχνον διστάζ'η ίίικη' μου; 
Άς βυρ/ι τον πατέρα μου* έκ^ινος εχβι χρέος. 

ΔΡΟΣΗ. 

Αλλ' βίνβι και φιλο'τιμος, ση/είωσ3 Τ ό νέος. 

Αν εχ' εις τον Ταρτουφο'ν του μανίαν ό πατήρ σου* 
*Αν άναιρη τον λογον του, τί πταίει 6 μνηστη'ρ σου£ 
ΕΛΕΓΚΩ. 

Πλην θέλεις πάλιν, φίλη μου, να επαναστατήσω,; 

Οίον αν γίνω ευτυχής, να λέγουν οι οπίσω, 
*Οτι παρδϊία σΥ αύτον τα υ&ίά μου χρέη, 

Και ούτως £κ πχρακοη; ό γάμο; μϊς συνδέε*; 

Τοιαύτα σχόλια οικτρά θέλεις να υποφέρω; 

ΔΡΟΣΗ. 
*Οχι, ίέν ίέλω τίποτε, τίποτε. Σε συγχαίρω. 

Τον κυρ Ταρτουφον, φίλη μου, τον θέλβις, καθώς βλέπω, 

Καί ίϊχα μέγα άίικον να σε το αποτρέπω• 

Τι λο'γος! ^ καρδία σου προ πάντων τί σε λέγει; 

ΕΪναι γαμβρός τρικούβερτος και ή ματιά του φλέγει• 
ν Αρχων Ταρτούφος εϊν' αύτος* δέν είναι παίξε γέλα."^* 

Κράτει τον νουν σου δυνατά κ' εις τα σωστά σου ελα, 

Διο'τι και του άρχοντος Ταρτούφου η γυναίκα 

Πρέπει να 'ζεύρη να μέτρα παράνω άπδ δέκα. 
Δεν άξιο'νετ' εύκολα ή κάθε κουρβυμέννι 
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Μα&άμ Ταρτουφ νά λέγεται 'ς την γι, 'ς την οικουμένη. 
'*Ω! να τον πάρης• 'πάρε τον, κάνεις ίέν σ' εμπόδιζε;• 
ΕΖν' ευγενής, {ίν 7 ίνδοξος το Γά όταν γαρίζτ), 
ΕΪν' έρπετος κ' ευκίνητος ως μία σαλαμάνδρα•—* 
•θα ζ'όστρς χαριέστατα μ'ίνα τοιούτον άΥίρχ. 

ΕΛΕΓΚΟ. 
Μ β σφάζεις! 

ΛΡΟΣΗ. 

Πο'σην άνβσιν βά αίσ9αν6γ}ς σιμά του;, 
Οταν ΐίτίς πώς έγινες πλε'ον αρχόντισσα του Ι 
ΕΛΕΓΚΩ. 
■*Ώ! παυσε, σε παρακαλώ αυτήν .την είρωνίαν. 
Κατά τοιαύτης συμφοράς ευρε' μου θεραπείαν, 
Κ* ίϊν' η ψυχή μου πρόθυμος, ιδού, να σε άκούστρ. 
•Κάμνω πάν δ τι με ειπείς. 

ΔΡΟΣΗ. 

"Οχι, νά ύπακούσιρ 
*Η κόρ'είς τδν πατε'ρα της οφείλει τουναντίον, 
Και αν ακόμη πίθ'ηκον την ίί^ εις νυμφίον. 
*ή τύχη σου είναι λαμπρά• είς τι παραπονείσαι; 
'Σ τό κατσιβελοχώρί του βασίλισσα θα ησαι. 
Αύτδς είς την πατρίδα του άφεύκτως θα σε 'πάρ^, 
'Σ τλν τόπον δπου κόπτεται τύ ίσα τό πρινάρι, 
Και δπου βτυχβ χ 9 αρνί πολλάκις να σουβλίση, 
^Εκεΐ άπαύστως εύχεται τα κόκκαλα ν' άφίσ>|. 
Κ' ίδου λοιπόν, κυρία μου, ΘΛει σι π«ραλάβει 
Είς Ιν Άγιορίτικο νά ϊμβετε καράβι, 
.ϊϊά *£τ» κατβυόίων. 'ΕχλΪ; \ τ,ά ικτραίάκία. 



** Ο ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Ένα ζευγάρι είμορφα θα βάλτ,ς τσαρούχια, 

Ν« τρ/χ ?ς «V οπίσω του, να *ι^ τους συγγενείς του. 

Τον ίνα, τόν κέραμο, υίόν της άίελφης του, 

Τον άλλον, τόν πεταλωτ*, τ*ν άλλον, τδν μπακάλη, - 

ΑτΛ την μίαν τήν χαρά βε'λεις περνά 'ς τ*ν άλλη. 

Θα ίώσουν γε&>« έπειτα, ^ ^ ^^ 

Η πλώσκα περιέρχεται... Ίίού χαί ή όρχη'στρα 

Μ» το.τουμπί το πράσινο και μέ τήν κολοκυ'ία.— 

Θα βχης καβαλλίερο σου τον καπετάν 'Ροβίβα, 

Και ενταυτω ό άνίρας σου. . . 

ΕΑΕΓΚΟ.; 

Δ Ρ°«*ι μιί μ« παιίευ'εις. 
Μάλλον β£πέ με, φίλη μου, σύ τί μέ συμβουλεύεις; 

. Γ * * ΔΡΟΣΗ. 

&γω σας προσκυνώ. 

ΕΑΕΓΚΟ. 

Δροστί! μή φεύγεις- άκουσί μεί 
ΔΡΟΣΗ. * 

βελω πρδς τιμωρίαν σου »ά γίν,.• άφισί ^ 

κα\•ή μου φίλη! 

ΔΡΟΣΗ. 

Τίποτε. 

ΕΑΕΓΚΟ. 
Πλ^ν ποιος άμφιρρέπει; 
ΔΡΟΣΗ. 
Τελείως- 6 Ταρτούφε μ« ς πολύ χαλά σέ πρέπ*. 

ΕΑΕΓΚΟ. 
Δέν σε ηνοίχίη πάντοτε ^ μαύρη μου κα^ία; 

ϋφζβά ϋγ\^ιΟΟφΐ£ 



ΠΡΑ2ΙΣ Β', ΣΚΗΝΗ Δ'. 
ΔΡΟΣΗ. 
Τί λαγός! νά ταρτουφωθτίς, να μά&τ,ς. 

. ΕΑΕΓΚΩ. 

Δυστυχία! 
Αφού λοιπόν ή τύχη μου ίέν σε εξιλβο'νβι, 
Είς τίν απβλπισίαν μου αφβς να μίίνω μόνη. 
Αυτήν αν λάβω συ'μβουλον, μ) λβγβι ποιον βίναι 
Ίατριχόν άλάνθαστον να παύσουν αϊ όίυναι. 

Ή Ελέγχω χινβΐται να αναχώρηση . 
ΔΡΟΣΗ. 
Ποδ τρε'χβις, που!... Έπίστρβψβ και <5 θυμός μ' άψίηι. 
Ανάγκη να σέ «πλαγχνισθώ' λυπούμαι- τί να γίν^,! 

ΕΑΕΓΚΟ. 
'Ομως.αύτ* τό σχ^ιον αν »1ν παλιν£ρομη'σ ? , 
"«! άποθντίσχω, γνώρισβ, Δροστί. 

ΔΡΟΣΗ. 

Το πάν θα ζτίση. 
Ησύχασβ χαί βϊμβθα νοό; «πι^ζίου. 
Δυνάμεθα ίιά τίνος έντεχνου ψπο&ου... 
Αλλά ίίού 6 Στέφανος. 

2κηνη Δ'. 

2ΤΕΦΑΝΟΣ, ΕΑΕΓΚΩ, ΔΡΟΣΗ. 

ΓΓΕΦΑΚΟΣ. 

Τί φιίμτ» τρβ'χίΐ ίξ ω> • 

Τίπρ«γ(Λ«τ' άπροβ^κητα! τ Αρ«γβ >ά ττροβίξω; 
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ΕΛΕΓΚΩ. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 
Τον Ταρτουφον, ηκουσα, νυμφεύεσαι, Ελένη; . 

ΡΑΕΓΚΩ. 

ΐωόντ', «ς του πατρδ; τον νουν τοιούτο τι συμβαίνει. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 

Πώς! 6 πατιίρ σου... 

ΕΛΕΓΚΩ. 

ν £λλαζε πραγματιχ&ς ίίε'αν,- 

Καί με τήν διεχοίνωσεν ώς μάλιστα βεβαία ν, 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 

Άλλα σίδουϊαίως δηλα&ί; 

ΕΛΕΓΚΟ. 
2πουδαίως• χατ' ιδίαν 

Μΐχραξε, και μ' επρότεινεν αυτήν τήν συζυγίαν. 
ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 

2ίι δε, τί λε'γεις εις αυτήν τήν πρότασιν, φιλτάτη} 
ΕΛΕΓΚΟ. 

Λεν 'ζευρωϊ 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. > 

Ή άκόχρισις είναι χαριεστάτ*! 

Λεν 'ςβύρίίςν 

ΕΛΕΓΚΩ. 
ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 

/ι: 

ΕΛΕΓΚΩ. 

4» 

5Βιι $ τί συμβουλής με &ώεΐ{} 
.ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 
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ΕΑΕΓΚΩ. φ 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. ^β 

#αί. ^ 

ΕΑΕΓΚΩ. 
Άλη(/ω;; 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 

Και (&βαια! τοιαύτη εύχαιρίβτ 
Δ«ν βιτοβάλλβτ'βυχόλα. 

ΕΑΕΓΚΩ. 
*£>! κύριε!... 
ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 

Κυρία!... 
ΕΑΕΓΚΩ. 

Η συμβουλή σας να πραχίτί λοιπόν τοιουτοτρόπως 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 
Νομίζω, να τ^ν ιρράξβτβ £δν θα σίς «Ιναι κόπος, 

ΕΑΕΓΚα 
Κ^βίς σας να μέ τήν δίδβτβ βπίτης> ίννοβιται. 

ΧΤΕΦΑΝΟΣ. . 
Την δίίω, μη έπιΑυμΰν να ίυσαρβστηβητβ. 

ΕΑΕΓΚΩ. 
Τ^ν βχπληρώ λοιπόν κ'έγα*, να σας «ύχαριστη'σων 
ΔΡΟΣΗ, άποσνρομένηείς *ό βά6ο; τον θεάτρου. 

Πβρίβ{τγον τί ν^ποβ^ί" ας τραβιχθώ οπίσω. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 
Τοιουτοτρόπως αγαπούν λοιπόν• και («τά τόσα* 
ίθρ*α>(*ασίας :ϊρωτο,ς '^ριχτας**. 

*ΕΛΕΓΚΩ. 

ΙΠαρακάλδίοΕας!-^ 
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Άνυποκρίτως εϊπετε αλλέως να μη πράξω, 
ΕίμΑ τόν προτεινόμενον γαμβρόν αυτόν να δρα'ζω. 
Λοιπόν να ^σθε βέβαιος και δη κατά γράμμα 
Ή φρόνιμος σας συμβουλή θα γίνη εν τω άμα. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 
ν Ομως παρεξηγούσα με ίέν ίικαιολογεισθε. 
Τοιαύτης αποφάσεως προηγουμένως ίσθβ, 
Πλην τώρα σεις, αρπάζετε τον λόγον καθώς ηλθε> 
Δια να παραστη'σετε πώς άπ' έμ! προήλθε. 

ΕΑΕΓΚΩ. 
"Εστω• καλά τό εϊπετε. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 
Βέβαια* κ* ένδομύχως 
Τό αίσθημα σας προς έμέ πάντοτε είχε ψύχος. 

ΕΑΕΓΚΩ. 
Αι, είχε* τι να γίνωμεν! Φρόνημα εσφαλμε'νον Τ 
Συγχωρημένον πλην εις σας. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 

Ναι, ναι! συγχωρημενον... 
ΆλλΊν και μας παράτησαν, 6 κόσμο; ίεν έχάθη. 
Εις των έρημων βέβαια ίεν είμεθα τα βάθη. 
θα ευρέθη και οΥημας υμέναιος και έρως, 
Και Γσως προ των γάμων σας θ' ακούσετε τό μέρος. 
! ΕΑΕΓΚΩ. 

Δεν αμφιβάλλω* βε'βαια... τα προτερήματα σας. ., 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 
Δεν λε'γω προτερήματα, και μέ τό κίνημα σας» 
Μάλιστ'άπο^εικνύετε ότι ποσώς &ν εχω* 
Πλην εις καλη'ν τίνα ψυχήν Τουλάχιστον προστρέχω 
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Κ. 1 υπάρχει δε τοιαύτη τις με Ιτοιμον τ6 πνεύμα, 
Ητις του πρόσφυγος έμοΰ εάν ίδν) εν νεύμα, 
Αμεριμνωσα αν αυτό θέλει την ταπεινώσει, 
θα κλίνη ό^τι έχασα να το αναπλήρωση. 

ΕΛΕΓΚΩ. 
Πλην δεν έχάσετε πολύ, κ' ευκόλως η απορείτε 
Δια την άλλαγήν αυτήν να παρηγορηθητε. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ, 
θα προσπαθήσω* μάλιστα. Όπο'ταν εράσμια 
Καρδία τις μας λησμοννί, φιλοτιμία^ χρεία* — 
Πρέπει κ* ημείς εζάπαντος αυτήν να λησμονώμεν* 
*Αν δεν τδ κατορθώσωμεν, καν να προσποιηθωμεν, 
Διο'τι χαμερπέστερον δεν ημπορεί να γίνη 
Του να ερωτευώμεθα τον ο£τις μας έκπλύνει. 

ΕΑΕΓΚά* 
Δόγμα εύγενικώτατον. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ, 

Τοιούτον το ελπίζω, 
Και το εγκρίνει κάλλιστα πάς άνθρωπος, νομίζω• 
Η πώς! να τρέφω θέλετε ε (ς ολην τήν ζωνίν μου 
Το αίσθημα μου προς υμάς, την άφοσίωσίν μου, 
Και σας να βλέπω χαίρουσαν εις αλλού τήν άγκάλην, 
Χωρίς κ Τ εγέ> μετάστασιν ψυχής να κάμω άλλην; 
Μία καρδία άχρηστος εις σας; 

ΕΛΕΓΚΩ. ^ 

Έξ εναντίας. 
Μάλιστα το εΐίιθυμώ εξ όλης μου καρδίας *— 
Τ4 θέλω. 
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ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 
Νοα';;.. ΤΑ χάμνω..• 

ΕΛΕΓΚΩ. 

Πά! χαι βλε'πετε οπίσω £λ 
ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 
Έσχλγι'ρυνας ττ,ν προσβολών, χα! θα σ• ευχαριστήσω 
Ευθύς, χωρίς άναβολ/ίν! ... 

Κινείται ως άναχωρών. 
ΕΛΕΓΚΩ. 

Εύγε! 
ΣΤΕΦΑΝΟΣ, επανερχόμενος. 

Να ένθυμήσαι,. 
Αύτου μου του κινήματος αιτία συ δτ' είσαι. 
Συ θε'λοντα μΑ θέλοντα εις τοΟτο με βιάζεις. . 
ΕΛΕΓΚΩ. 

Ηαί. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ, πάλιν επιστρέφων.• 

"Ο, τι χάμω αυριον μη με καταδικάζεις. 

Μέ δίδεις τ^ παράδειγμα χ'ε ν χω τό θέλημα σου* 

ΕΛΕΓΚΩ.. 

ΙΫαι$ ναι. . 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ, εξερχόμενος. 

'Παγαίνω,το λοιπόν, και ,είς τάς.προσταγάς σου*. 
ΕΛΕΓΚΩ* 
Καλά* 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ, .πάλι* επιστρέφων. 

Με βλε'πεις;...ή φορά είναι ή τελευταία,. 
ΕΛΕΓΚΩ. 

^στο'ν» . 
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ΣΤΕΦΑΝΟΣ, από του κατωφλίου σχεδόν. 

ΑΓ; 

ΕΛΕΓΚΩ. 

Τί; 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 

* ΒΙ 1 έφώναζες; 

ΕΛΕΓΚΩ. 

^Εγώ;. λαμπρά ιδέα! 

θα όνβιρεύεσθε. 

« ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 

Λοιπόν, να εξακολουθήσω 
Το βήμα-- μου... Σας προσκυνώ. 

Απέρχεται βραδέως. 
ΕΛΕΓΚΩ. 

Σας προσκυνώ. 
ΔΡΟΣΗ, προς τήν Ελέγχω. 

Ν αφισω~> 

Ηθέλησα τους δύο σας να τα είπήτε μόνοι, 

Πλην βλέπω, και τή ίρις σας.άνάπτει και κορόνει. * 

Τήν ίδιοτροπίαν σου δεν εννοώ• τρελλ 1 είσαι; 

Τα επακόλουθα λοιπόν συ δεν τα συλλογεισαι; — 

Κύριε Στέφανε! 

Τρέχει χα) εμποδίζει τόν Στέφανον έχ τής χειρός— 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ, .προσποιούμενος αντιστάσεις. 

Δροσή, τί θέλεις; άφισέ (/.ε! 

ΔΡΟΣΗ. 
'Ελάτ'έδώ. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 

Πλην τί ζητείς; Να ζτίς! παραίτησε με• 
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'ίΐαγαίνω είς το πείσμα της να κα'μω δ,τι θε'λει. 

ΔΡΟΣΗ. 
Σταθητε. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 

"Οχι, αφισε, αφισε* μη' σε μέλη. 

ΕΛΕΓΚΩ, χαθ' έαυτήν, αναχωρούσα. 
Ή θέα μου τον προξενεί ενόχλησιν μεγάλη ν, 
Και ας τον άπαλλάζωμεν. 
ΔΡΟΣΗ, άφίνουσα τόν Στέφανο ν χαΐ τρέχουσα κατόπιν της Ελέγχω;. 

* Πά! τώρα και τήν άλλην. 

"Ακουσ', Ελέγχω! πο& μου πας; 

ΕΛΕΓΚΩ. 

"Αφες. ' 
ΔΡΟΣΗ. 

'βδω θα μείντις. 
ΕΛΕΓΚΩ, άνθίσταμένη. 

Γθχι, Δροσγί* αδύνατον — είς μα'την δεν μ 7 άφίνεις κ 
ΣΤΕΦΑΝΟΣ, χαθ' εαυτόν, άναχο>ρών. 
Βλέπω η παρουσία μου δτι την κάμνει κόπαν, 
Και ας άφίσω ευκαιρον καλύτερα τον τόπον. 

ΔΡΟΣΗ, ά?ίν•υσα τήν Ελέγχω και τρέχουσα είς τόν Στέφανον. 
*0, άλλος!... Σατανάδες!— ν Ω! σας δε'ρνω σας ομνύω... 
Άφίσετε τα παίγνια... 'Κλ-ατ'βδω κ'οί δύο... 

Λαμβάνει τόν Στέφανον κ αϊ τήν Ελέγχω έχ της μιας χειρός δκαστον, 
χαΐ τους επαναφέρει. 
ΣΤΕΦΑΝΟΣ, προς τήν Δροσήν. 
ΑΪ ; ήλθα* τί! 

ΕΛΕΓΚΩ, προς τήν Δροσήν. 
Αι, έπειτα; * 
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ΔΡΟΣΗ. 

Θα σας συμφιλιώσω, 
Και δι* τ'αλλα βλε'πομεν κάτι θα κατορ&ώσω. 

Προς τόν Στεφανον. 

Συγχίζεσθε με το μηδέν;, δεν μας αρκούν αϊ λύπαι; 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ• 
Δέν βίδες πώς με ομιλεί; νικούσες τι με ε?πε; 
ΔΡΟΣΗ, προς τήν Ελέγχω. 

Τρελλή, να συνερίζεσαι και σύ!' 

ΕΑΕΓΚΩ. 

Άλλα δέν είδες 
Τ( τρόπος; πώς μ'εφε'ρθηκε; 

ΔΡΟΣΗ. 

Είσθε κ'οί δυο τσικνίδαιςί] 

Προς τόν Στεφανον. 
Αυτή, εμε ακούσετε, επε'μεινε πιστνί σας, 
Και μο'νην εχβι συλλογήν να ένωθν) μαζγ) σας. 

Προς τήν Ελέγχω. 
Αυτός; αύτος σέ άγαπα πλέον του εαυτού του, 
Και πασάν μου εγίυησιν σε δίδω πβρί τούτου• 

ΕΑΕΓΚΩ. 
Πλην τι λοιπόν εσημαινεν ή συμβουλή ε'κεινη; 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 
Αφο&* μ'εζητει συμβουλην! ήτον αυτό να γίντρ; 

ΕΑΕΓΚΩ. 

Είσθε τρελλοί κ'οί δύο σας! 

Ζητούσα νά.συνάψη τάς χείρας των. 

Τά χε'ρία σας... ελάτε. 

Κιίριε . . . 
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ΣΤΕΦΑΝΟΣ, δίδων ώς αχονσίως την χείρα εις τήν Δρόση ν. 

Τί; τό χέρι, τί;... αϊ, τί;..• 

ΔΡΟΣΗ, προς τήν Ελέγχω, νεύουαα δια τήν χεϊρά της• 

*Αν άγαπάτβ... 
ΈΑΕΓΚΩ, δίδουσα ωσαύτως τήν χείρα. 

Πλην τί ανάγκη ολ'αύτά; 

ΔΡΟΣΗ, αγωνιζομένη να σύναψη τάς χείρας των. 
*Ω! κάμετε! σταθήτβΐ... 
Ανταγαπάσθε σεις πολύ παρ'δσον το θαρρείτε. 

Ό Στέφανος χαΐ ή Ελέγχω Τστανται διίτινχ; στίγμα; χρατούμενοι 
έν σιωπ^, και χωρίς να βλέπωσιν ό εί; τον άλλον. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ, στραφείς προς τήν Ελέγχω. 
Πλην γίνονται τα πράγματα με... με... με κόπον, ίσως. 
Τουλάχιστον ίδητέ μας χωρίς διόλου μίσος. 

Ή Ελέγχω στρέφεται χαΐ μειδίφ προς τόν Στέφανο ν. 
ΔΡΟΣΗ. 
Αυτόχρημα εϊναι τρελλον τών εραστών το γένος! 
ΣΤΕΦΑΝΟΣ, προ; τήν Ελέγχω. 

Είχ'αίικον να πικρανθώ;... Εγκαταλελειμμένος! — 
Είπε με την αλήθεια ν και συ κακή δεν είσαι, 
Τοιούτους λογούς να μέ λες, χωρίς να μ* λυπησαι; 

ΕΑΕΓΚΩ. 
Δεν είσαι πλην αχάριστος και συ όπερ το δέον;... 

ΔΡΟΣΗ. 
Λυτά, οΥαλλην έποχην άφίσετέ τα πλέον. 
Τ'άλλα νά έμποδίσωμεν άς ένασχοληθώμεν. 

ΕΑΕΓΚΩ. 
Αοιπδν, τί μέσα λέγεις συ νά μεταχειρ,ισθωμεν; 
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ΔΡΟΣΗ. 

"Διάφορα. 

Δεικνύουσα τδ μέτωπόν της. 
Ή Αθηνά εντεύθεν εγεννήθη. 
Συ αφες τόν πατέρα σου να λέγγ). 

Προς τόν Στέφανον. 

Παραμύθι. — 

Προς τήν Έ)έγκω. 

Συμφέρον είναι να φανης δτι τον υπακούεις, 

Και την οίκτράν ίδε'αν του να μη ττιν άντικρούτρ{" 

Ωστε οσάκις έρχεται ό κόμβος εις τό κτένι, 

Ό γάμος ό προκείμενος εις μάκρος να 'παγαίν^. 
Καιρόν δταν κερδΐζη τις τα πάντα κατορβόνει. 
Πότε μικρά άσβένεια έξαφνα σε ζαρόνει, 
Και πρέπει να άναβληθγ) 6 γάμος, —εννοείται• 
Πότε κακο'ςτις οιωνός κάπως παρατηρείται, 

"Ενας καθρέπτης έσπασε. 'Σ τον,δρόμον αιφνιδίως 
Είδες νεκρό ν άσκέπαστον και σ' ήλθε φόβος κρύος. 
Επεσε τό παπούτσι σου κ' ευοέθ/ι άνω κάτω. 
Ό ποντικός έφώναξε 'σάν άλογο βαρβάτο, — 
Το ουσιώδες εϊν' αυτό" καθόλου να μη σπεύσουν 
Μ' εκείνον τόν ολέθριον γαμβρον να σε νυμφεύσουν. 
Πλην, προς επιτυχίαν μας, νομίζω, καλ^τέραν. 

Προς τόν Στέφανον. 
Φύγετε σεις• — να μείνετε ώραν περισσοτέραν, 
θα έλθουν και θα σας ίίοίν δτι συνομιλείτε! 
Και ίεν συμφέρει. Τρέξετε, τους φίλους σας ίδητε, — 
Να εΰρουν τόν πατέρα της και να τον μεταπείσουν. 
Σας είωκε τόν λόγοντου' να τον φιλοτιμήσουν. 
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Δεικνύουσα τήν Έλέγκω. 
Ήμεις δε μέ τον άδελφον, και, ϊσως, — να ίδουμεν* 
θα ηναι και ή μη'τηρ της.•, κάτι επινοοΰμεν. 

Παγαίνετε. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ προς τήν Ελέγχω. 

Ειλικρινείς* θ' άγωνισθώμεν, τρέχω, -^ 

Εις σε τήν πλειοτεραν μου ελπίδα δμως εχω. 

ΕΑΕΓΚΟ. 

Δεν σ' εγίυωμαι ό πατήρ το τί θ' άποφασίσ*/}, 

Πλην μόνος ένας Στέφανος θέλει μ' εμέ συζη'σει. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 

"Ώ! πόσης με πληροίς χαράς! ν Οσα αν σκευωροΕνται... 

ΔΡΟΣΗ. 

Οι έρασταί να ομιλούν αιώνας δεν βαρυουνται. 

Σας λέγω, φύγετε. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ, επιστρέφων. 

Έγώ... 

ΔΡΟΣΗ. 

Με βίαν θα σας 'βγάλ». 

Σύρετ 1 άπο τό μέρος σας. 
Προ; τήν Ελέγχω. 

Και συ, άπο το άλλο! 
'^ Ή Δρόση απωθεί έχάτερον έχ του ώμου, χαί τους άναγχάζει 

ν' άπ^χωρισθώσι. 

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΑΕΓΓΚΡΑΖ ΠΡΔ3ΙΩΧ 
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ΠΡΑΞΙΣ ΤΡΙΤΗ. 



Σκηνή Α . 

ΑΛΕΚΟΣ, ΔΡΟΣΗ» 

ΑΛΕΚΟΣ. 

11Δ. πέστι πυρ εξ ουρανοί καί να με κεραυνώσιρ, 
Νά μβ εμπτύσ/ι 6 καθείς και νά μ' εξουθένωση, 
Αν εξουσία κανενός 9) σε'βας, την δρμη'ν μου 
Κράτηση του να κάμω τί κατά την κεφαλνίν μου! 

ΔΡΟΣΗ. 
Αλέκο, μή παραφοράς ανθρώπων παραλόγων. 

Άκομη 6 πατε'ρας σου εϊπεν απλώς τον λόγον. 
Πολλά μεν σχεδιάζονται καί λέγονται, άλλ' δμως 

"Εως εις την έκτέλεσιν είναι πολύς 6 ίρο'μος. 

ΑΛΕΚΟΣ. 

Ό θεομπαίκτης! είδες σι* τί σχέδια χαλκεύει; 
Να μήν άρκητ'Ζως έδω, αλλά και νά γυρεύη... 

ν θ! πρέπει, πρέπ' εις το αυτί νά τον ειπώ δυό λέξεις• 

ΔΡΟΣΗ. 

"Οχι, Άλέκο' πρόσεξε, καί θα τά περίπλεξες• 
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Τίποτε* σύ ησύχασε, και ούτε εις εκείνον, 
Ούτε εις τον πατέρα σου μην ομιλείς, άφίνων 
Την μητρυιάν σου μόνην της, κ' εκείνη κάτι 'ξεύρει- 
' Ελπίζω του Ταρτούφου σου το νΐμα να τό ευργ). 
Αυτός ττίν βλέπει 'σάν χαλί* ουτ€ την αντιλέγει" 
Με φαίνεται ή μαύρη του καρδούλα ν,ά το λέγν)... 
Κι αν ην αυτό, Αλέκο μου, \ τον σάκκον σου τ6ν εχω! 
Να τόν φωνάξω μ' έστειλε, κ' εδώ τόν άπαντέχω,, 
Διότι, καθώς έμαθα από τόν παραϋΐο'ν του, 
Διαβάζει τίυρα προσευχήν εις τό δωμάτιόν του.— 
£χει σκοπόν η μητηρ σου να τόν εξερεύνηση, 
Να μάθη τάς ιδέας του, και να τόν παραστη'σ^ 
Δια τό συνοικέσιον αυτό που τόν προτείνουν, 
Με την Έλέγκω δηλαδή, ότι αυτά να γίνουν 
Δεν είναι ήγουν πράγματα, και να τραβίξγ) χέρι, 
Διότι επακο'λουθα δυσάρεστα θα φέρη. — 
Πλην 'γλίγωρα θα καταβνί, ό δούλος του με είπε, 
Και φυγβ, σε παρακαλώ* καλύτερα συ λείπε. 

ΑΛΕΚΟΣ. 
Ας τιμαι και εγώ παρών εις την συνομιλίαν. 

ΔΡΟΣΗ. 
ν Οχι• νά ^νάι μο'νοι των μη πράγματα με βίαν. 

ΑΛΕΚΟΣ. 
Πλην δεν τόν λέγω τίποτε. Κάθημαι είς τ^ν κώχη. 

ΔΡΟΣΗ, 
θα σε άρπάξτρ ό ίυμο'ς. ν Οχι, σε λέγω, όχι! 
Φύγε. 
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ΑΛΕΚΟΣ, 
ιΐέν φ;ύγω• θά κρυφθώ• θα βλέπω άοράτως. 

ΔΡΟΣΗ. 

Ευλογημένε!... "Ερχεται. Ήάγαινε, φΰγε... Νά τος! 

"Ο Άλέχος χρύπτεται είς δωμάτιο ν τι πρόςτό βάθος του θεάτρου. 

Σκηνή Β'. 



ΤΑΡτΟΥΦΟΣ, ΔΡΟΣΗ. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ, χράζων άμα είδε την Δροσήνπρδςτόν υπηρέτη ν του* 
εύρισχόμενον είς τα ενδότερα του οίκου. 

Εις την κανδη'λα, Χριστοφη, τό 'λάδι μή ξέχασες* 

Και βάλε μοσχολίβανον χαλά νά θυμίασης. 

*Αν ελθη τις, βγω κινώ είς τά φυλακωμένα 

Νά δώσω δσα ψυχικά τους εχω ^υναγμενα.* 

* ΔΡΟΣΗ, χαθ'έαυτήν. 

Της κομπορρημοσύνης σου και της υποκρισίας! 



* Ιδού εις τό πρωτότυπον οί τέσσαρες οΰτο* στίχοι του Ταρτούφου 4 

1•&11Γ6ϊΐΙ, 86ΓΓ6Ζ Π1& Η&ΪΓ6 &νβΟ ΠΙΑ (1Ϊ8(ϊΐρΙΐα6, 

ΕΙ ρπβζ ςαβ Ιο^οαΓβ Ιβ οίβΐ νοιιβ ίΐίαιτιίηβ. 

δί Γοη νίβηΐ ροαΓ ωβ νοίι\ ]β ναίδ αυχ ρήβοηηίβτβ 

ϋβ» &υηι6αβ8 ςυβ ]Άί ρ&Γΐ&£βΓ Ιβ8 άβηϊβΓβ. 

Κ αϊ Ιδού ή μετάφρασις αυτών ύπό τοϋ μαχαρίτου Κοχχινάχου. 
Τό Κιλίχιόν μου τούτο χαί Φραγγέλιον όμοϋ 
Φύλαξε, Λαυρέντιε μου, χαΐ προςεύχου μετ' έμοΰ 
Προς τον εύσπλαγχνον θεόν μας μετά στεναγμών πολλών 
^Πάντοτε νά σέ φωτίζω, νά σ' έμπνέη το χχλόν. 
Έάν δέ χαί μέ ζητήσουν, 'πέ τους δτι παρευθύς 
"Ετρεξα νά βοηθήσω τους πτωχούς πολυπάθεις• 
Μέτ' αυτών χαι νά μοιράσω, δσα οί Χριστιανοί 
Μέ ελέησαν αφθονως χαί με ζήλο* προφανή. 
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ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 
Μ'έζη'τησές; 

ΔΡΟΣΗ. 
Σας ήθελα... 
ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ, έξάγων τ6 μανδήλιήν του χαΐ άποστρέφων τδ πρόσωπον, 

Ούαϊ, της αμαρτίας! 
Παρακαλώ!... να μην ιδώ... Ώ\ λάβε τό μαντήλι• 
ΔΡΟΣΗ. 

Πώς! τί! 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Τα στήθη — σκέπασε, και έπειτα όμίλει» 

£κ των τοιούτων αϊ ψυχαί άσθα'νειαν παθαίνουν, 

Και εις τό πνεύμα στοχασμοί σατανικοί έμβαίνουν-. 

ΔΡΟΣΗ. 
Τόσον λοιπόν εισΟ* ευπαθής, και τόσον μας φοβεισθεϊ 
Ειδετε σεις έντύπωσιν! — Άλλ' ήσυχος να είσθε, 
Και μ'δλον το φιλάσθενον των εσωτερικών σας, 
Σας προφυλάττει αρκετά το εξωτερικόν σας. 
'βγώ, και αν σας έβλεπα δεν 'ξεύρω μέ τί τρόπον, 
θα ίμην δ ψυχρότερος των ζωντανών ανθρώπων/ 

> ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 
*Αν θε'λτις, μέ σεμνότητα και μέ αιδώ, είπε με 
Τί ήθελες να μέ ειπ^ς, άλλε'ως άφισέ.με. 

ΔΡΟΣΗ. 
Σταθήτε* δύο λέξεις μου άπλας και σας άφίνω* 



* Υου» &163 άοηο Ι)ίβη Ιβηάρβ λ Ια ΙβηΙαϋοη; 
ΕΙ )& οηαίΓ 9ιιγ νοδ ββηδ ΐαχί £Γ&ηάβ ίαιρΓβδβίοη! 
ββΓίββ, )β ηβ 8&Ϊ9 ρ&β ςαβίΐβ οίι&ΙβϋΓ νοαβ ιηοηΐβ: 
ΜαΪ9 & οοηνοίΙβΓ, ωοι, }β ηβ βαίβ ραβ &ί ρΓΟίηρΙβ; 
£1 ίβ νοιιβ νβΓΓοίδ ηυά, άυ η&αΐ ίιιβςαββ βη Ι>&8,. 
βαβ ΙουΙβ ΥΟίΓβ ρβ&α ηβ ηιβ ΙβηΙβΓοϋ ραβ. 
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Δεν θέλω περισσο'τερον να σα; παραβαρύνω. 
Επιθυμεί να σας ίδη η οικοδέσποινα σας, 
Και είπε να προσδίνετε, αν ηναι θέλημα σας. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΙ. 
ν £, ε! άς ^ναι* μάλιστα* κα,λά. 

ΔΡΟΣΗ,'καΟ'έαοτήν. 

ν Αΐ 6 κα'ύμενος. 
Πώς επραυνθη παρευθύς! — Δεν είναι λανθχσμένος 
Θαρρώ 6 ίίικός μου νους. 

^ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 
Πολύ θα τίν προσμείνω; 
ΔΡΟΣΗ. 
*^> °Χ 1 ••• Νάτην έρχεται, και μο'νούς σας άφίνω. 

Σκηνή Γ'. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ, ΤΛΡΤΟΥΦΟΣ. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Ή χάρις του Κυρίου μας να <χάς διαφυλάτττ) 
Σωμιατικως και ψυχικώς, και να σας άπαλλάττ7) 
Άπό παντοίων θλίψεων, κατά τάς παρακλήσεις 
ΤοΟ ταπεινού εύχέτου σας και τάς θερμάς δεήσεις. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Σας είμαι ίιά τάς εύχάς καθυποχρεωμένη* 
Καθησβτε' θα είμεθα πλέον αναπαυμένοι. 
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ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ, καθήμενος. 
Πώς είσθε 3 σας παρακαλώ, με την κβφαλαλγίαν;-: 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ, χαθημίνη. 
Πολύ καλά' μ' έπε'ρασε' αισθάνομαι υγείαν. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 
Δεν έχουν αϊ δεήσεις μου παράσταση τοσαύτην^ 
*Ωστε την χάριν άνωθεν να επισύρουν ταύτην; 
ΠλΛν δεν ανέπεμψα ίύχ^, χωρίς την ΐασίν σας 
Θερμώς να επικαλεσθώ και την άνα'ρρωσίν σας. 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

Ό ζηλός σας υπέρ εμού είναι πολύς. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 
Λ Φιλτάτη, 

Τί λόγος! η υγεία σας μ' είναι τιμαλφεστάτη. 
Την ίδικη'ν μσυ άντ'αύτης θα έδιδα προθύμως. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Άλλ" η φιλανθρωπία σας κηρύττεται πανδημως. 
'2 την τόσην καλωσύνην σας ευγνωμονώ μεγάλων 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 
Αξίζετε πλειότερον, κοκκώνα, πλην... πώς άλλως!" 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

'λς ήναι. Μία μυστική πρόκειται ομιλία, 
Και χαίρω δτι είμεθα εδώ εν ασφάλεια. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 
'Αλλ'ειναι άρρητος χαρά και εις εμε συγχρόνως, 
*Οτι με σας, κυρία μου, βλέπω να νιμαι μόνος•. 
'£γώ, ζητών ες ουρανού τοιαύτην εύκαιρίαν, 
Διεκαιόμην "προ καιρού- υπο την προσδοκίαν*. 



Ώφ,ζβά ϋγν^ι005ΐ£ 



ΠΡΑΞΙΣ Γ', ΣΚΒΝΗ Τ\ 6 3* 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

Το κατ'έμέ, παρακαλώ εν πράγμα νά μ'είπητβ, 

Πλην τίποτε μη κρύψετε* εκ βάθους ν'άνοιχθήτε. 

"Ο Άλεχος, χωρίς νά φαν^, μετα>οίγει την θύραν του δωματίου 
οπού έχρύβη, χαΐ δίδει άχρόασιν εις τόν διάλογον. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Έγώ; άλλ' εγώ μάλιστα θα σας παρακαλέσω 

Να στέρξετε την ολην μου ψυχήν νά σας εκθέσω, , 

Κα! ένταυτω νά σας ειπώ, εν βάρει συνειδοτος, 

*Αν βλέπετε νά φέρωμαι πολλάκις άλλοκότως 

Δι δσους εδώ έρχονται νά τους δέξιωθήτε, 

Δεν βίν' άπ6 κακίαν μου πρ6ς σας, βεβαιωθητε* # 

Πλην ζήλος άκρος μέ κινεί εις το νά δυσχεραίνω, 

Ή μάλλον εφεσις άπλη... 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

Λυτό και συμπεραίνω* 

Χάριν της σωτηρίας μου φοβεισθε πάσα ν σχέσιν. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ, λαμβάνων τήν χεΤρα τί|ς Καλλιόπης καΐ σφιγγών- 

τους δαχτύλους της. 

Ναι βέβαια, κοκκώναμου' και τοσην εχω ζέσιν... 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
*Ωχ! ωχ! μέ σφίγγετε πολύ. 

^ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Έκ του πολλού μου ζη'λου' 
Τήν το'λμην συγχωρέσετε ενό; ενθέρμου φίλου. 
Δεν έϊπα νά πονέσετε* μυρία μάλλον βέλη 
*λν μ,'έτρκυμάτιζαν... 

θέτει τήν χεΐρα. Ιη\ τών γονάτων τής Καλλιόπης. - 
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ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

Εκεί το χέρι σας τι θβλβι; 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Παρατηρώ το ύφασμα* τι μαλακο'ν! ίδήτε... 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ.* 

Μη, μή και γαργαλίζομαι* άφίσετβ να ζήτε. 

"Η Καλλιόπη οπισθοχωρεί με τήν χαθέδραν, ό δε Ταρτούφο; πάλιν 

έρχεται πλησίον της. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ, άπτόμενος του περιστηθίου τ?5ς Καλλιόπης. 

Τί θαυμαστά κεντήματα! εΐν'εργον τών χηρών σας 

Αυτό, αν δεν λανθάνωμαι, το περισττίθιόν σας; 

Το παν εις τήν εντέλεια ν κατώρθωσαν να φέρουν. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

Ναι, ναι* πλην το προκείμενον και ολ' αυτά άς χαίρουν. — • 

Ό σύζυγο; μου, ή κοινή ή φνίμη παραστγίνει, 

ν Οτι τήν θυγατέρα του εις γάμον σας προτείνει, 

Και να χαλάσ' βιν' έτοιμος τον άλλον αρραβώνα. 

"Έχουν αυτά τόν τόπον των; — Είλικρινώς. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Κοκκώνα, 

Μέ είπε τι παρο'μοιον, τωο'ντι, πλην... σας τάζω, 

Δεν είν'αύτο τό ε'φετον ίι 1 δ βγω στενάζω.* 

Το τη; ψυχής μου μέλημα υπάρχει άλλο, άλλο, 

Και εις αυτό τήν πάσάν μου χαρά ν κ 7 έλπίοα βάλλω. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Γνωρίζω* σεις απέχετε έχ των της γης πραγμάτων. 
Ποθείτε τον ούράνιον χορον τών ασωμάτων• 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ» 
Αεν είμαι κ*ί εις τα της γης, βεβαιωθήτε, λίθος* 
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ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

2ας θλίβει των αμαρτωλών, ως φαίνεται, τό πλήθος. 
Πλην, λέγω, την καρδίαν σας τήν θέλγουν μονίκειναι 
λί καλλοναί του ουρανού... 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΪ. 

Ναι, άλλ'ίδου τί είναι. 
*0 ?ρως προς τάς καλλονάς του ουρανού £κείνας 
Δεν εξαλείφει έν ήμΐν και τον προς τάς γηΐνας. 
Λαμπρο'ντι δημιούργημα τοδ Πλαστού δταν βλέπουν, 
Προσέλκοντ'αί αίσθη'σεις μας χ* ευκόλως έπιρρε'πουν. 
Λαμπρά δημιουργήματα τοΰ Πλαστού απαντώνται 
Προ πάντων είς το φυλόν σας, ίπου αντανακλώνται 
Πολλάκις αϊ μαρμαρυγαί τών (Ιείων του χαρίτων, 
Και βϊσββ σεις εν εξ αυτών* άλλ'εΖσθαι κορυφη' των, 
Και μένουν• είς την θέαν σας, ώ καλλονή τελεία, 
Γοητευμέν'οί οφθαλμοί κ'εκστατικ'ή καρδία! 
Έγώ τάς εντέλειας σας όπο'ταν εξετάζω, 
Τδν Πλάστην εις τό πλάσμα του, σας βεβαιώ, θαυμάζω, 
Και έρως, έρως προς αυτό μου πυρπολεί το στήίος, 
Ω; προς τό ώραιό\ερον της καλλονής του ίθος! 
Εις την αρχήν έδ\'στασα, μή αδτη μου ή ζέσις 
Τοΰ πειρασμού υπέκρυπτε δόλιας παραινέσεις, 
Κ'εΖπα να φύγω άπ' ε'δώ μάλιστα τάς προάλλας, 
Φρονών υμάς ως προ'σκομμα του να σωθώ, 6 τάλας. 
Πλην τέλος ανεγνώρισα δτ'είχα μέγα λάθος* 
"Οτ'τΗπορεϊ να φυλαχθ^ σεμνόν αυτό τό πάϊος' 
Οτ'ήμπορεί άνο'σιον τελείως να μην τ,ναι, 

5* 
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Και τήν ψυχήν παρε'δωσα, κ'είπα, ψυχή μου κλινβΓ 

Γνωρίζω δτ'ή προσφορά μιας πτωχής καρδίας 

Ωσάν αυτήν, είν-'ευτελής;; και είμαι τολμητίας, 

'Αλλ'εκ της καλωσύνης σας βγω τ6 πάν ελπίζω* 

Εις τάς % μικράς δυνάμεις μου. τίποτε δεν στηρίζω. 

Εις σας εναπετε'θησαν ζωή, χαρά, ελπίς μου* 

ΕΪν'ετοιμος ό θάνατος* κ'ή νεκρανάστασης μου. 

θελη'σετβ, κοκκώνα μου*, κ'ίδού -εγώ. ευδαίμων • 

Και πάλιν, σεις προστάξετε,, και — ώΐ προσμένω• τρέμων^ 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Τωάντι, η,εζηγησις είν' ερωτικωτάτη, 
Άλλ' ένταυτω. μέ φαίνεται και παραδοξωτάτη* 
Σας βλέπω κάπως άοπλον, και νά θωρακισ&ήτε. 
Νομίζω δ.τι ίπρεπεν ολίγον νά.σκεφθήτε,-— 
ΕΪς ευλαβής ωσάν ιιμας, που τόσαι καλαι φημαι... . 

ΤΑΡΤ04ΓΦΟΣ. 
Μνίπως ίιότ' είμ' ευλαβής και -άνθρωπος δέ.ν είμαι; 
ν Α! δταν τά ουράνια Εδνί.τις θέλγητρα σας, 
Δεν σκέπτεται• δουλο'νεται .και με'ν' εις τά δε/ιμά σας. 4 
Παρα'δοξ' αυτά φαίνονται, και άπ' εμέ πρό πάντων 
*Αλλά δέν είμαι άγίελος, κοκκώνα, τέλος πάντων,, 
Και αν αυτοί οι λόγοι μου θεωρηθούν μεμπτέοι, 
Δέν είμ' έγ£ο δ•ίνοχος• ή καλλονη' σα; πταίει.- 
Αυτήν, αυτήν τήν καλλονήν, ευθύς καθώς τήν εϊδα, , 
Ε-Μύς και τη; καρδίας. μου. σας είδα βασιλίδα. 
Των ιλαρών ομμάτων σας ή. .άρκτος γλυκύτης, ,. 



* Μέταχειριζόμεθα είς τβ στόμα του -Ταρτούφου- τά προ<ηιγορικον ._τοϋτν< 
με ά*ραν ημών άηδίαν,*- Κοχχώνα!!,. 
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Τ9)τν πασαν κατ^όνεσεν ίσχύν μου αντίκρυ της. ν 
Τα πάντα ε'ματαίωσε* νηστείας, παρακλήσεις, 
Δάκρυα, αντιστάσεις μου, ενίκησεν επίσης. 
*Ώ! πρέπει να το^ ιίετε άπο" τους οφθαλμούς" μου, 
Πολλάκις άπο λε'ζεις μου και ^άπο στεναγμούς μου* 
ϊΐροσδεχθητε, κυρία μου, με συμπαθγΗκαρδίαν 
Του αναξίου δούλου <*ας την εκτενή λατρείαν. 
Με καίει φλόζ άένναος' αν συγκατατέθηκε 
Μέχρις βμοΰ του δυστυχούς τρελλούνά' καταβητε, . 
Μαγεία τη; οράσεως και χάρμα τη; ψυχή; μου, 
θχ σας λατρευ ώς είδωλον εφ 1 δλης τη-; ζωής. μου; 
Μ 1 εμέ δεν τρέχει κίνδυνον κανένα* 4 τιμή σας. 
Με εϊν' ώς κόρη όφθαλμου-φίλ' ή υπόληψίς σας. 
*Ολοι αυτοί οι μάταιοι και κουφοί νεανίσκοι, 
Εις τους όποίους~θε'λγητρα το φυλο'ν σας ευρίσκει,• 

Καυχηματίαι, έτοιμοι να ίιακωοωνίσουν 

Την ελαχίστων εύνοιαν, αν τούξ παραχωρήσουν, 

Τήν γλωσσάν των την φλύαρον αδιακρίτως λύουν, 

Και ατιμάζουν τί* βωμον λ «ς τάν όποιον θύουν. * 
Ι Ωσάν ημάς πλην" αΐ9ρωποι? τοιαύτα μυστικά των 

Τα θάπτουν, κ' είσθε •#συχ9ς- δια παντός σιμάτων. 

Παρε'χει πϊν έχε'γΓυον η άκρ» προσοχή μας 

Μη προσβληθν) ί φη'μη μας* κ' ευρίσκει -τις: μαζη μας, ;Ύ 

Το εναντίον των κομψών αυτών αθυρόστομων, 

Ερωτα χωρίς σκάνδαλον, και τε'ρψιν χωρίς τρομον. . 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

2«ς άκροώμαίτ λε'γοντα; και η ^ητορικη' σας * 

Κίφανερ9νει ,, .άρκδ-τά" τη^φ^όγ^' της ;ψυχ^ς σας,;. 
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Πλην δεν φοββΐσθβ παντελώς μτίποτε μέ κτυ/ρη'σιρ 
Να εϊπω τι 'ς τον άνδρα μου; Τοιούτο να γνωρίσιρ, 

'£γώ νομίζω ηβελε κάμποσον όλεβρίως 

Την προς υμάς φιλίαν του αλλάξει αιφνιδίως. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 
Γνωρίζω δτι ?χβτβ πολλήν άγαθωσύνην, 
Και ττλν άδυναμίαν μου αύτΑν τίιν άνήρωπίνην, 
Την το*λμην εξ ης φαίνεσθε τόσον προσβεβλημένη, 
θα με την συγχωρέσετε. Ιδού, χαριτωμένη, 
Καθρέπτας ίχετε πολλούς* τα κάλλη σας ίδητε, 
Και αν αντέχω τις ποτέ, άνθρωπος ών, είπητε. 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

' 'Λλλέως θα εφέρετο Ισως αν {τον άλλη, 
Πλην η εχεμυθία μου Ιστω ύμιν μεγάλη. 
Δέν λέγω εις τον άνδρα μου ουδέν εξ όλων τούτων, 
Κ' εγώ πλην θέλω άπο σας, αντί του μυστικού των, 
Έν πράγμα* να πασχίσετε, χωρίς βαδιουργίαν, 
Ήγουν μέ είλικρίνειαν ,^προς Ινωσιν ταχειαν 
Της κο'ρης του συζύγου μου μέ τον μελλόνυμφο'ν της. ■ 
λφίσιτε* δέν είσθε σεις δια το άτομόν της. — 
Προσέτι δέ να παύσετε μέ την επιρροη'ν σας 
Να... 
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ΚΑΛΛΙΟΠΗ, ΑΛΕΚΟΣ, ΤΑΡΤΟΪΦΟΣ. 

ΑΛΕΚΟΣ, εξερχόμενος τ,οθ δωματίου δπου ητο χεχρυμμένος. 

ν Οχι, οχι, μη'τηρ μου* χωρίς την εϊδησίν σας 
μην εκεί , και άκουσα τα π*άντα καλτί τύχτρ, 
χ άληθιύσιρ τό £ητόν « ν Εχουν αυτί α κ' οί τοίχοι.» 
ί οροί των συμφωνιών ας μείνουν κατά μέρος* 
ρέπει να μάθη ό πατήρ τα πράγματα εγκαίρως, 
α καταλάβη την ψυχην ενός έπονειδίστου 
ιτοκριτου* ενός ε"χθρου ύπουλου της τιμής του. 
£ρεΓον υποκείμενον! είδες άναισχυντίαν! 
^ν είδες τον παμπο'νηρον τί βρωτομανίαν! 
ίδίκησιν εστέναζα, την εχω τελευταιον, 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ, 
χι, Αλέκο μου, άρκει να βάλη γνώσιν πλέον. 
!ς το έξης θα τον ιδης• θα τόν φιλοτιμήσω. 
>ν έδωσα ύπόσχεσιν, αφες να την κρατήσω. 
Ιν είμαι του συστήματος να κάμνω ομιλίας 
ά τοιαύτης φύσεως οίκτράς ανοησίας. 
λώσα στρέφει προς αύτάς πάσα γυνή τα νώτα, 
ιί του άνδρο'ς της πώποτε δεν ενοχλεί τα ώτα. 

ΑΛΕΚΟΣ. 
' ?χετε τους λογούς σας να φέρεσθε σεις ούτω, 
[ω κ' εγώ τους λογούς μου να μή τό θέλω τοΰτο. 
ώς τοιούτου νά φεισθω! και δίν θα ίίμην γέλως, 
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Ήσαν αυτήν περίστασιν ν* επιτύχω τέλος, 

Και να μή θραύσω την όφρυν ενός ασυνειδήτου, 
"Οστις μας κατετάραξεν έδώ με τ' αναιδή του 

Προς τον πατέρα σκάνδαλα! Να τόν εξουσιάσιρ 

Τον άνβρωπον, 6 υ κουλός, και τέλος να χαλάστι 
"Εν' αρραβώνα τέλειον, με τον όποιον μένει 

Κ' ή τύχη των ερώτων μου στενώς συνδεδεμένη; 

Μεγάλην, αν τον αφινα, ευηθειαν θα βίχα' 

Προς τόν Ταρτοϋφον μυχτηριστικώς. 

7/ χάρις του Κυρίου μας... ¥ λ\ σ' έκοψα τον βήχα* 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Αλέκο.... 

ΑΛΕΚΟΣ. 

ΕΪν' αδύνατον. 'Αψίσετε, να ζητεί 
Ό της χαράς μου χείμαρρος εις ορούς δεν κρατείται. 
Δεν δίδετ' ε'κδιχη'σεως ορμή δικαιότερα, 
Κ ιδού, ιδού και 6 πατήρ εγκαίρως..• 



Σκηνή Ε'. 



ΛΕΜΒΙΚΗΣ, ΚΑΛΛΙΟΠΗ, ΑΛΕΚΟΣ, ΤΑΡΤΟΤΦΟΣ, 

ΑΛΕΚΟΣ. 

Ά! πατέρας 
Θα σας φιλοδωρη'σωμεν με πρόσφατόν τι νέον 
Άνη'κουστον, άπίστευτον και αληθώς γενναϊον. . 
Ίδού' ή εύγενία του, τωο'ντι ηύγνωμόνει 
Εις δλας τάς θωπείας σας, και τας άντιπληρόνει» 
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κ Ο μέγας ζήλος του προς σας, πατέρα, είχβ φίάσβ^ 
*Ως θα ίδητε, εις βαθμον του να σας άτΐ{λάσγ]. 
Συνέλαβα τον κύριον να εξομολογήται 
Προς τήν μητέρα έρωτα φρικτον" να άπορητε! 
Φλόγας, καμίνους, λάβας, ου Π ! ωσάν από κρατήοος. 
Ή μ,τίττιρ είναι φυσικά ηπίου χαρακτηρος, 
Και ηΟελεν εζάπαντος να σας τα σιωπηστρ, 
Να μου φεισβη τ^ς μούρης του! ' Αλλ* ας με συγχωρη>£, 
Κ' ενός τοιούτου ύβριστοΰ δεν φείδομαι τελείως* 
"Ηθε'λα τόν πατέρα μου προσβάλει άνο&κείως. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Ναι, είμαι γνώμης πάντοτε, δτ'ή γυνή δεν πρέπει 
Ν'άνησυχνί τόν άνδρα της εις δ, τι κουφον βλέπει. 
'Ότ'ή γνησία •£ τιμή δεν εζαρτάν εκ τούτου* 
Άρκει καλός να νίναί τις φύλαζ του εαυτοί του. 
Τοιούτο εχω φρόνημα, και 6ά έσιωποΟσες, 

Αλέκο, αν τους λογούς μου ολίγον εμετρουσίς. 

Ή Καλλιόπη άναχωρ£Ϊ. 



Σκηνή 



ΛΕΜΒΙΚΗΣ, ΑΛΕΚΟΣ, ΤΑΡΤΟΥΦΟ Σ. 

ΛΕΜΒ1ΚΗΣ. 
Να τα πιστεύστρ τις αυτά! ?χονται αληθείας! 
ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Ναι, αδελφέ, «ίμ' ένοχος• ναι, εϊμ'έγκληματίας' 
Είμαι φαυλόβιος, κακός, 6 χείριστος τοίϊ κο'σμου* 



ϋφζβά ϋγ\^ιΟΟφΐ£ 



72 ο ταρτούφος. 

Ούτε υπάρχει άνθρωπος άμαρτωλότερός μου. 
*0 βίος μου εϊν'εμπλεως ανομιών και ρύπων. 
Ναι, να πιστεύσιρς, άίελφε, δσα και αν σε είπον* 
*Η θεία δίκη βέβαια να με παίδευση θέλει, 
Κ'ίδού εις τι περίστασιν την μάστιγα της στέλλει» 
Τα τραύματ' άνεχόμενος τών σκληρότερων ψόγων, 
"Απέχω τη; επάρσεως του ν'άντιτάξω λόγον. 
Ναι, να πιστεύστρς, αδελφέ* όργίσου, ίλεγξέ με, 
Μέ φρίκη ν εκ του οίκου σου ευθύς απόβαλε με* 
Είπε' με τα χειρότερα, τα αϊσχιστα ονείδη,— ι 
βα είναι μετριώτερα τών ίργων μου. 

ΛΕΜΒΙΚΗΣ, προς τόν Άλέχον. 

Ά! ν*ι• 
Τολμάς τΑν καθαρότητα λοιπόν της αρετής του 
Να αμαύρωσης οΥένδς ψεύδους επονειδίστου! 

ΑΛΕΚΟΣ. 
Πα! έχουν άρα την ίσχύν αϊ πεπονηρευμέναι 
Εκφράσεις το& ύποκριτου... 

ΛΕΜΒΙΚΗΣ. 

Σιώπ', άφωρισμένεΐ 
ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 
"Ω] άψεςτον να σέ είπτρ' αδίκως τόν υβρίζεις. 
*Ας σέ είπίρ, και πίστευσε, διότι,— τί γνωρίζεις; 
Δεν πρόκειται περί απλών πραγμάτων• επομένως, 
Ώς είσαι ευνους πρ4ς *μέ και προκατειλημμένος, 
Το μέλαν εις το πνευμά σου λευκόν τό παραστγίνεις, 
Μέ βλέπεις, και, άλλοίμονον! έκτων έκτος με κρίνεις. 
Ναι μέν, ώς άν&ρωπον καλόν ό κόσμος μ'έκλαμβάνει, 
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Τον κόσμον δμως, αδελφέ, τον κυριεύδι πλάνη• 

Άποτϋνόμβνος προς τόν Άλέχον. 
Ναι, τίκνον μου, ομίλησε* είπε με ίφθαρμίνον, 
Φονέα, κλέπτην, άτιμον, απάνθρωπο ν, χαμένο ν, 
Και τούτων στυγβρώτβρα επί θε τ* αν με δώσης, 
Τ'άξίζω, ώ! ναί, δυνασαι να με έζουδενώστις. 
*Εγώ αναπολόγητος το γόνυ μου •ά κλίνω, 
Τϊ'άκούω, φευ! τα αίσχη μου και να τα καταπίνω• 

Λε'γβ, παιδί μου... 

Κλι'νιι τό γόνυ χαΐ τήν χβφαλήν. 
ΛΕΜΒΙΚΗΣ, προς τον Ταρτουφον. 

Αδελφέ, τί κάμνεις! 

Προς τόν νΐόν τον. 
Ά! θηρίον 
Άνημερον, τί σπλάγχνα συ τα εχβις! . 
ΑΛΕΚΟΣ. 

Δια ποιον;—» 
Πατέρα μου, οι λόγοι του αύτοι πιστεύσατε' μου.. • 

ΛΕΜΒΙΚΗΣ. 
Σιώπα, επονείδιστε! 

Έγείρων τόν Ταρτοΰφον. 

Σήκω, ώ αδελφέ μου! 
Τί λόγος! 

Προς τόν υΐόν του. 

Άχρειε'στατε! ι 

ΑΛΕΚΟΣ. 

Σας λέγω, προσποιείται. 
ΛΕΜΒΙΚΗΣ. 
Σιώπαινε! 
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ΑΛΕΚΟΣ. 
"Ά!, να πνιγώ μ,'βρχιται. Τόν φρονβιτβ.*. 
ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
Ήα μην ακούσω λβξιν σου, τα κοχκαλα αϊ σπάνω. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 
ΜΑ, πρδ* Θβου, οργίζβσαι. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ, προς τον υΐόν του. 

'βγώ, «γώ σί φθιάνω.— 
ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 
Τϊά πάθω τικ ανίατα καλτιτβρον τό βϊχα, 
Και δχι εξ αιτίας μου να τ6ν πονέστρ τρίχα. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ, προς τον υΐόν «ου. 
"Αχάριστβ! 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

¥ (ϊ\ αφβς τον* αφβς, συγχώρησε τον. 

2έ τό ζητώ γονυχλινώς... 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ, γονυπετων ωσαύτως χαί έναγχαλιζόμενος τόν Ταρτούφοι 

"Α] φίλβ μου... 

Προς τόν υίόν του. 

Ίδβ τον 
^ΐδέ την χαλωσύνην του, παγκάκιστβ. 
ΑΑΕΚΟΣ. 

Πατέρα... 
ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

2ούτ! 

ΑΑΕΚΟΣ. 

Λοιπόν Λα... 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

Χιωπη! χρημνίσου'συρβ πίρχ. 
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Τνωρίζω τί πασχίζετε μ' αίσ/ρα τοιαύτα μέσα. 

^Σεις δλ' εις το στομάχι σας τόν εχετ' έδώ μέσα. 

Τό βλε'πω* βλέπω σήμερον, δ π τωόντι δλοι, 
Γυναίκα, τέκνα, δοΰλοί μου, ένας σωρός διάβολοι, 
Τον άγιον τον ανθρωπον συμφώνως τόν μισείτε, 
Και να τον αποβάλετε του οίκου μου ζητείτε. 
Πλην, δσον σεις, κακότροποι, εβάλθητε προς το-ϊτο, 
Τόσον θα τόν περιπτυχθω, και τρε'χω έντοσούτω 
Εύ3υς•τήν θυγατέρα μου είς γάμον να τόν δώσω, 

•^Τετυφωμένβι, όλους σας νί σας άποστομώσω* 

ΑΛΕΚΟΣ. 

Με τα σωστά σας, κάμνετε τοιαύτας αποφάσεις; 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
Ναι, και απόψε ενταυτω, 'ς τό πείσμα σου, να σκάσης. 
Τί εϊτθβ, βρε, εσείς εδώ; τί βγαίνεις 'σάν λεβε'ντης; 
Έδώ, να καταλάβετε, δτ' εϊμ'εγω αυθε'ντης. 
Καθένας την σημαίαν του μ' έστησαν, τα ζιζάνια. — 
Γλίγωρα, 'πέ τον ίμαρτονί βάλ 1 τον καί μία μετάνοια! 

ΑΛΕΚΟΣ. 

Αυτόν τόν άχρειίστατον; Ποιος! ε*γώ; 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

Ακόμη! 

Και νε'ας «βρεις ενταυτω!— Διεστραμμένη γνώμη..• 

"Ένα ραβδί! ενα £αβδί! 

Προς τόν Ταρτοδφον. 

ν Αφ«ς, μΐ μ εμποδίζεις.— 
Προς τόν νΐόντου. 
ΐΕξω άπό τό 'σπήτί μου, να μάθτις να γαυγίζ^ς. 
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ν £ξω, καί πλέον κυ'τταζβ, ποτέ σου μ* τολμάς, 

Κρβμάλα, το κατώφλι μου να το μβταπατη'στκ, 

Σέ κάμνω που νά σύρβσαι! 

ΑΛΕΚΟΣ. 

Πολύ καλά• θα φύγω — 
Πλην... * Τ ' 

ΑΕΜΒΙΚΗΪ. 
"Εξω 'γλίγωρα, σκυλί! σέ πιάνω και σέ πνίγω, 
Δέν Λ γνωρίζω ώ ς υίο'ν. Άπο'κλ,ρο; μακράν μου, 
> Πα Ρ αλ ^ος, ίπμος, ?χβ τ*ν κάταράν μου,! 

Σκηνή Ζ'. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ, ΤΑΡΤΟΪΦΟΣ. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

Άγιον ?να ίνθρωπον να τον προσβάλλουν ού'τω! 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

θ«ίί καθώς τον συγχωρώ, άφες αύτφ. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

Και τούτο 
Μβ ίτον άπδ τ' άγραφα. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

*Αν ηξβυρβς οποίαν 
Πληγήν «ίς τά βνίο'μυχα αισθάνομαι καιρίαν, 
Κα βλέπω δτι προσπαθούν προς ίνα άδελφάν μου» 
Ιίά μ 9 αμαυρώσουν ούτω πώς... 
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ΑΕΜΒΙΚΗΕ. 

Λ Χ* ? «? αμαρτιών μου• 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΙ. 

Μυρ 10 υ ς , ινβι ίχανή ββνοίτοϋς ν , ^ ^ 

ΟΙ τ* «Ολογ^νονμου „ Α •| ώ! 0^ ωστ ^ ω . 

αεμβικη::, τρ ί χων ίν8βχρυ{πρό{ ^ β . ρβν όπίβ{ν 

απέβαλε τόν υίόντου. 

Σκυλί ί,τιστ,, ίν«5ος τών ανθρώπων! 

Λυποδμ" ποΰ - *™ν9ρω πί , & ν σ' «>,. ' ς τόϊ .^ " 

Προς τόν Ταρτουφον. 
Μ^, ά&λφέμου, βλίββσβι- <σίχβι, μη' σβ μίλ,. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 
Πρίπδΐ νά φύγω άπ' ϋ«• τβτέλεσται• τό βέλβι 
*Η τπσυχία, φίλβ μου, του οΓκου σου• — νά ζήσης! 
^Νά παύσουν αϊ ίυσάρβστοι αύται αμφισβήτησες. 
Ί5έ, ίνο'σω κάθομαι, τί τ'αραχάς σί φέρω. 

ΑΕΜΒΙΚΗΕ. •.*.-! 

. Τί λβγειςΐ παίζεις, άίελφε; 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΓ. 

Νά μείνω περαιτέρω, 
Ως δλοι των μ* Ιχθρβύονται, όχου θά προσπαθήσουν 
Το ατομο'ν μου υποπτον νά σβ το παραστη'σουν. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
Και τί προς σέ, καλότυχε.; ΕΪίβς βγω νά £ί£ω 
Παραμικράν άκρο'ασιν; 
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ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 
Άλλ' αν ποτέ το ίδω;; 
^Ανθρωποι εΐμεθ', άδελφβ'• χωρίς άμφιβολίαν 
Λυτά θα επαναληφθούν* αυτοί ζητούν αίτίαν. 
Ναι, τώρα μεν τ' απβ'ρ^ιψες, αλλ* αυμον, αν ίσως. 
Πάλιν ακούσης τα αυτά, Οχ ίωσης πίστιν ίσως. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
£γω; βγω; 

ΤΑΡΤΟΤΦΟΣ, 

¥ ί>! εχομεν παραδειγμάτων πλη'βη, 
Ότ' η γυνή τδν άνδρα της εύκο'λως μεταπείθει 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
Ποτ/. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 
* Να φύγω άφες με, και, σφάλλουν η δεν σφάλλουν^ 
Να τους κοπ5| πάσ' αφορμή του να με διαβάλλουν. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
Όχι, θά μείνεις• έφυγες,, πλην, μάθε, άποθαίνω. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Να υποφέρω το λοιπόν τοιαύτα• και να μένω; > 
Τούλάχυτον αν η&ελες... 

ΑΕΜΒΙΚΗ2.. 

Άΐ... 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ» 

ν £στω, έστω πλεΌν;* 
Πλην τούτο σε παρατηρώ, 1 κ'ιΐναι .πολύ σπουδαιον.*- 
Γνωρίζεις δτι τήν τιμήν μικρόν την άμαυρ^νει^ 
&«ί τη ν. κηλίδα• ίπενΓα'δεν εξαλείφου-ν χρόνοι ... 
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Αβιπον και η φιλία μας το χρε'ος μ' επιβάλλει, " 
Δια να παύσουν κ'οί εδώ, κ 7 ϊσως άπ' εξω άλλοι, 
Να υποθέτουν υπαρξιν πραγμάτων κακοφώνων, 
θα φεύγω τ^ν γυναικά σου, και θα με βλέπει μόνον... 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
*Οχι* εις πείσμα δλων των θέλω να την συχνάζης. 
Άφοΰ μ'αύτό τα 'μάτια του; ? ως φαίνεται, τούς'βγάζεις,. 
Μάλιστα ώρα και στίγμή δεν θέλω να περαστή 
Χωρίς ό κόσμος με αυτήν να. σε ΐδή, να σκάσγ). 
Πλην τούτο μόνον δεν άρκει' δια να μείνουν όλοι- 
7 £μβρόντητοι, και να ίδόυν τί θα είπει άσ$ώΑτ\) 
Σε καταστη'νω τέλειον και μόνον κληρονόμον, 
Και 'πάγω τώρα, παρευθύς,,νά γρα'ψω κατά νόμον,. 
ΣονρονϊΛαν, μονρονϊΑαΥ) επάνω 'ς τ δνρμά σου 
^Ακίνητα μου κτνίματα και κινητά μου* — στάσου! 
Εις φίλος επιστήθιος που έκαμα γαμβρόν μου, 
Μέ είναι προσφιλέστερος συζύγου και παιδιών μου. — 
Την πρότασίν μου δέχεσαι, καθώς σε την κηρύττω; 

ΤΑΡΤΟΪΦΟΣ. * 
Το του Κυρίου θε'λημα-εν πάσι γενηβη'τω. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
ν λ! τόν καυμένον. ν Αγωμεν τα εγΓραφα να γίνουν, 
7 Σάν» τους κωφούς τους .αστακούς οι φθονεροί να μείνουν•• 



•ΠΓΛΟΣ ΤΗΣ ΤΡΙΤΗΣ ΠΡΑΪΕΩΣ- 
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ΗΡΑΞΙί ΤΕΤΑΡΤΗ. 



Σκηνή Α'. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ, ΤΑΡΤΟΤΦΟΣ. 
ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 

ΙΐΑΙ, άλλο δβν άκο£ς παντού, σβ βββαιώ τιμίως* 
Και, ως κοινώς τα παριστούν, δβν σβ τιμοΟν τβλβίως. 
*Ενβκα τούτου δράττομαι αυτής της βύκαιρίας, 
Να σβ βίπώ το τι φρονώ, χωρίς τροπολογίας, 
Δέν θέλω «ίς τ' αδόμβνα ποσώς να Εμβαθύνω* 
*Εν μόνον σβ παρατηρώ, και τούτο κατακρίνω. 
'ϊπόθβς ό Αλέξανδρος φρικτά δτ'ηπατη'θ*), 
Και τ'ονομά σου παρ* αυτού* αδίκως διββληίη. 
Σύ, ως κάλος χριστιανός μη θέλων έκδικη'σβις, 
Τήν υβριν ταύτην βπρβπβ, θαρρώ, να συγχώρησης• 
Και οχι βζ αιτίας σου να γίντρ τόση ί ρις, 
Ν'άποβληβ^ ϊνας οίος, και να τ4 υπόφερες. 
Αύτο το πράγμα, άδβλφβ, δβν βχβι τ* ομοιόν του* 
Άκού&ι Ιξω ό καθβις και κάμνβι τον σταυρόν του. 
, Έγώ σβ λέγω, κύτταξβ το παν να βίρηνβύσ^ς, 



ΪΙΡΔΗΙΣ Δ', ΣΚΗΝΗ Δ'. % 84 

Και μή ώθεις τα πράγματα• θέλησε να πίστευες. 
*Ας γίνη εις τον "ϊψιστον θυσία ή όργτί σου, 

Κ β(ς τον πατέρα τον υίον να φέρι$ς συλλογίσου. 

ΤΑΡΤΧΝΓΦΟΣ. 
Έγώ•, 2γω... τι μου περνά! τό θέλω κατά βάθος, 

Διότι, μάρτυς 4 θεός, ίέν τον φυλάττω πάθος. 

Τον συγχωρώ άπβ ψυχής και ίίβελα προθύμως 

Να μεσιτεύσω μάλιστα υπέρ αύτου, έντίμως! 

Πλην το συμφέρον τ' ουρανού δ*έν με το επιτρέπει. 

Αυτός αν ίπανη'ρχετο, βγω να φύγω πρέπει. 

Μετά την άπερίσκεπτον και άτοπον του πράξιν, 

Πάλιν όμου να είμεθα, ίεν έρχεται 7 ς την τάξιν. 

Καταλαμβάνεις ό καθείς πως θα το έξηγτίστρ. 

ϊίολιτικην θα τό είπει, και θα διαφημίσει, 

Οτι, γνωρίζων ίνοχον ήγουν τόν εαυτόν μου, 

Έφάνην άνεζίκακος προς τόν κατήγορο ν μου. 

Και προσποιούμαι προς αυτόν άγάπην και φιλίαν 

Δια να τόν υποχρεω εις τήν έχεμυθίαν. 
ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 

Δια να τόν ύποχρεοις* — αυτά είναι προφάσεις < » 

Και βιασμένης, φίλε μου, απολογίας φράσεις. 
"Οσον δια το τ' ουρανοί συμφέρον, μη' σε* μελτΓ 
ν Οταν κανένα 6 Θεός να τιμωρη'σ^ θέλ7), 

Ανάγκην έχει άπό σε, καλότυχε, προς τοίϊτο., 
Ής άλλως πως τό μισός του να μή εξεπληροίτο; 
ν λφες εκείνον τιμωρόν, και άς συλλογισθωμεν, 
'Οτ' εις ημάς παρήγγειλε μόνον να συγχωρώμεν. 



ο* 
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• 

Πλην τί θα λέγουν; — Βράσε τας τας κρίσεις των άνθρωπος 

Όπόταν τόν κατά Θεόν συ προαιρείσαι τρόπον- ' 

*0 φο'βος του τί διίναται έκαστος να νομίση 

Το κλε'ος μιας πράξεως καλής θα ε'μπαδίσει; 

Τί είναι τόθεάρεστον; συ τούτο παρατηρεί• 

Τα δ' άλλβνδλα μάταια και του ανέμου γύροι. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. . 
Σε είπα, ναι, τον συγχωρώ και μίσος δεν φυλαττω•~ 
Λυτό προστάζει ό Θιός, αυτό λοιπόν και πράττω. 
Πλην δεν προστάζει• ό Θεός να ζήσω και μαζί του, 
Μετά τό σκάνδαλον αυτό και τ' άλλα -τ' άπρεπη του. ν 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ.. 

Και σέ προστάζει ό Θβός, — είλικρινώς όμίλει, — 

Να δε'σιρς εύ^ύς, κύριε, «Ις τό ψιλόν. μανδήλι 

•Ενός πατρός μίαν άπλην φαντασιοπληξίαν, 

Και να δδχθ^ς ενός πτωχού υίου κληρονομίαν; -— - 

Τήν δράττεις; 

ΤΑΡ10ΓΦΟΣ. 

"Οσοι επειΐα τον λόγον 6* γνωρίσουν •• 

Δι• δν εί^ τσυτο εστερζα, δλοι θα μ' ευλογήσουν. 

ΠοΤε δίν επεθύμησα τα άγαθα του κόσμου*- 

Δεν με θά'μ-βοννή ;λάμψις των* κ' είναι ψευδές Εμπρός- μου»^. 

*Αν δσα ό πατήρ .αυτός* οικεία του βελάσει, , 

Εύγφεστήθτι εις έμε γενναίως να*χαρίση ; 

Δια μιας πωλήσεως εν τάξτ' εις τ' δνομά μου ν 

Τα δε'χομαι, ώ! 'πίστευσε, ιδού .τό αίσθημα μου*. 

Δεν ήθελα τα κτήματα αύτα να περιπέσουν 

Εις χείρας ποί προβλέπει τις δτΐ•θά τ- άπωλέσουν. . 
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'Βσκβφθην ίτι έμελλαν κακήν κακώς νά 'πάγουν, 
Οί άτιμοι κ* οι άσωτοι ταχέως να τα φάγουν, . 
Και είπα, ίτι κάλλιο* αύτα δια χειρός μου 
Να χρησιμεύσουν δηλαδΛ, ώ* είναι ό σκοπός μου, ^ 
ΕΙς ενδεών περίφαλψι* κ εις δόξαν του Υψίστου, 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 
Της καλοκαγαθίας σας ταύτης της ανέλπιστος 
Είμεθα καθυπόχρεοι. Ό φόβος σας τωόντι 
ΕΪν 7 ένας φόβος άγιος, 5μως κτυπάς τό *'δοντι 
Του κληρονόμου, βλε'πετε, και πλε'ον, τί να γίνη! 
Τό ίδικόν του εις αύτονχαλ^τερον ας μείνη, - 
Κ' βίς βάρος του οί κίνδυνοι δι'δσ 1 ακολουθήσουν, 
Πάρα ίπί.σφετερισμω ν* σάς' κατηγορη'σουν. 
Το κατ'έμέ, βρ% αδελφέ, «ύτο θαυμάζω μόνον* 
Πώς έδραξες την πρότασβν χωρίς καρδίας πόνον. 
Ο θειος ζήλος άίραγε εχ*ι κάνε'να νόμον - 
Ν' άπογυμνοι Τις νόμιμον υίον και κληρονόμων; " 
Αλλ 7 αν έναντιόνωνται ουράνιοι θελήσεις - 
Ομοΰ μέ τον Άλε'ξανδρον-είς τό έξίΐν ν» ζη'σιρς, 
*Ως άνθρωπος £*άχρισΐΐ γνωρίζων- τί σημαίνει, 
Ά ς άνεχώρεις μάλλον σίτ, ό δί υιός να μένη* 
Και οχι να ανέχεσαι,- άλόγως και αδίκως 
Να τον εξώστ), δια σε,• ό πατρικός του οϊκος. 
*6γουν ούτος ό χαρακτηρ^. καταλαμβάνεις τώρα,— - 
Οροδίδει... 

τχκτοτφος; - 

Είναι,• 1 κύρι*; τρεις και 'μιση ή δρα. 
Ι&προσκαλεΐ να άναβώ -πνευματικόν τι χρέος,. 
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Και σί ζήτω συγχώρησιν «φίνων σ« ταχέως• 
Α1ΚΛΝΔΡΟΣ. 



Σκηνή Β'. 



ΚΑΛΛΙΟΠΗ, ΕΛΕΓΚΩ, ΝΙΚΑΝΛΡΟΣ, ΑΡΟΣΗ- 

ΔΡΟΣΗ, «ρ&ς χόν Νίχβνίρον. 
*Αχ! χυριβ Νίχανίρβ, μαζγί μας Ινωθητβ, 
Να σώσωμβν τήν δυστυχή, που ίίν παρηγορβιται. 
Τι μοίρα τ4 ταλαίπωρον ίπϋγβ να τό «υρτ»! 
Και ό πατνίρ της, και χαλά ίΑν θέλει να ηξ«ύρη• 
Λπόψβ τα συμβόλαια ζητιΓ να υπογράψω 
Και αυριον, άπόφαβις* τον γάμον θα σύναψη. 
Τώρα θα ίλθτρ" δλοι μας «Μυς ιίς τόν λαιμόν του 
Να πέσώμβν, να ρίψωμβν αύτδ τδ σχέ£ιον του, 
Λυτό το μαυρον σχί&ον που ίέν μου άποβγαίνβΐ. 
• 

* τν 



Σκηνή Γ'. 



ΛΕΜΒΙΚΗΣ, ΚΑΛΛΙΟΠΗ, ΕΑΕΓΚΠ, ΝΙΚΑΝΑΡΟΣ, 

ΔΡΟΣΗ. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

¥ Α\ χαίρω που βυρέθηη Μβ βυναθροιβμένοι. 

Πρδςτήν Ελέγχω, 
ϊίου, αύτδ τό ίγΓραφον, τι βίναι το μαντεύει;. 
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'Λκουσ', 'Ελέγκω, κόρη μου, διά να θριαμβεύει• 

ΈΑΕΓΚΩ, γοννκετουσα προς τδν Αεμβίκην^ 
Πάτερα, διά τον θεον όστις γινώσκβι πόση 
Άκο'μη λύπη εζαρχει διά να μί νεκρώσιρ•* 
Δια παν δ, τι δύνατα* να ίχ'εις *Αν ψυχτίν σας 
Συμπάθειαν, εκτείνετε τήν προς ίμΐ στοργι{ν σας, 
Τινών γονέων τον θεσμον, τόν σιδηρούν εκείνον 
Περί τυφλής υπακοής, άτέλεστον άφίνων. 
Να μή μέ αναγκάσετε εις τον θβον να στείλω 
Αδημονίας οιμωγών δι'ό\τι σας οφείλω^ 
Μίαν ζωήν μ Τ έδόσ«τε # μ 1 αυτήν τήν έξουσίαν 
Μη μέ τήν καταστήσετε-, πατέρα μου, άθλίαν•- 
*Αν με απαγορεύετε β,τ'εΓχ* αγαπήσει, 
Ο,τ'εϊχβν 4 καρδία μου τολμήσει- να έλπιση, 
Καν μτί με παραδόσετε εις δ>τι^ άπεστράφην, 
Κ'εΙπητε δτι ζωντανή με τους: νεκρούς ετάφη ν. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ, ελεών τή* βνγατέρα. 
Άνδρίζου, & καρδία μου, και μή αδυναμίας• 

ΕΑΕΓΚΟ. 
Αμεριμνώ δι'δλας σας τάς προς αύτον εύνοιας* 
3 λς τον δοθούν και χρήματα, και σκεύη σας, και οίκοι. 
*Αν δεν αρκούν, άς προστεθ^ και δ, τι με ανήκει. 
Μετά χαράς να στερηθώ παν δ, τι ιδικον μου. 
Μή δμως προχωρη'σετβ κ'εως το ατομο'ν μου• 
*ϊπάρχουν μοναστήρια* εκεί άς δώσω π/ρας, 
ΤΒν προσευχαις, εις τάς οίκτράς του βίου μου ημέρας. 
ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

Νά *' ή συνήθης προτασις αυτών μου τών οσίων, 
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Όπόταν αποτρέπονται ερώτων ανοικείων^— 
Σήκω επάνω, και κάνεις αγανακτεί ν α. βλέπη! 
*Οσον τον αποστρέφεται, τόσον λοιπόν σε πρέπει. 
Αύτον θα βχτρς -άνδρα σου* αλλ• να μην ελπίζης' 
Δαμάζεις τάς ορεξβις σον μ' αυτόν. Μη μ* ερεθίζεις. 
ΔΡΟΣΗ. 

Πλην πώς! χωρίς να .βέλη... 

ΛΕΜΒ1ΚΗΣ. 

Συ γύρευε τήν .δουλειά σοι*. 
Σε είναι συμφερώτερον να σιωπάς* βουβάσου. 

ΝΙΚΑΝΔΡ02. 
*Αν εΤχέτινα πκρασιν ε$ς λόγος ίδικόςμου... 

ΑΕιΜΒΙΚΗΣ. 
Οι λόγοι σας με .φαίνονται οι κάλλιστοι του κόσμου 4 
Σπουδαίοι λόγοι, ευμορφοι, και τους τιμώ μεγάλως, 
Άλλ'άςτούς πράττη, φίλτατε, έκτος έμοΰ πάς άλλος. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ, προς τόν Λεμβίκην. 

*Αλλ'η τυφλή απάτη σας αληθινά μ' εκπλήττει, 
Κ' εις δ, τι βλέπω ση'μερον είναι κανείς να φρίτττρ. 
Τοσαύτη πάλιν πρόληψις περί-τών αρετών του! 
*Ολοί λοιπόν ψευδόμεθα χ* εις τ6 σημερινόν του; 

ΔΕΜΒΙΚΗΣ. 
Με τον υίόν μου σύμφωνος βύ πάντοτε έφάνης. 
Γνωρίζω, τον παγκάκιστον, πόσον τον καλοπιάνεις.] 
Τον θέλεις φίλον,' βέβαια, και πώς να /ίμπορέστρ; 
Αναφανδόν τ'άχρεια του τα ψεύδη ν' αναίρεσης! 
*Οταν σας ηυρα,καί τους τρέΓς, .αν ..ίσουν.. πειραγμένη, 
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Άλλέως θα ίφαίνβσο διατβταραγμξ' νη . 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

Πρέπ' ί{ τιμη' μας αρά γβ αλαλαγμούς νά βάλλιρ 
* Οσάκις τι άνοίκβιον άνη'ρ τις μας προβάλλει; 
Δέν δίδ« την άποκρισιν χάνβίς την άποχρώσαν, 
Είμη μέ όμμα *αγριον και λοιδορούσαν γλώσσας 
Το κατ'έμέ, 6γώ γβλώ τοιούτον δταν τύχη• - 
-Δ* ν μβ αρέσκουν είς αυτά σι θόρυβοι κ* οι ίχοι. 
Πρέπ' ή γ*νί) την γνώσιν της ηπίως νά δίίκνύτ], 
Και όχι νά βζάπτεται, τάς.υβρβις ν'άπολώρ, 
Να χύνβται 'ς το πρόσωπον αμέσως τών ανθρώπων 
Μέ 'ίο'ντια και μβ 'νύχια της. Τι χρδία τόσων κόπωί! 
Τοιαύτην βγώ φρόνησιν ίέν την τιμώ σ\όλου« 
Δέν αγαπώ την άρβτήν μέ σχήμα διαβόλου. 
*Η βυγβνης κ' εχέμυθος ψυχρότης την υψόν«ι. ? , 
Κ'βπίσης ?χβι δύναμιν προς το ν'άποστομώνφ. 

ΛΕΜΒΙΚΗΣ. 
Μ 1 αυτά έγώ ίεν πβίθομαι.. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. , •••, ....•• 

Ίδβ ά&υναμίαν! ν 

'λλλ' αν «ας βάλω ?ξ«φν* δις ίίσιν άρμοίίοτν, 
Κ' ίίητβ και ό ϊο\ος «ύτά «τ 1 «ίν' άλτίθβι«, 
Τι θα ίίπητβ; 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

Νά ίίω; 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

~«4 # ναΐσχι. 
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ΛΕΜΒΙΚΗΣ. 

Κολοχόβια. 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Τί ανθραιποςΓ τί ανβρωποςΓ Πλην μή παραληιιτβ^ 
Σας λέγω μι τα ώτά σοές τα Ιίια πβισθίτ•. 
Έδώ, ας ύποβέσωμβν, κρυπτβσββ ύς Ιν μέρος, 
Και μόνος γίνβσθβ χριτίς αν ^ναι το5 αέρος 
Τα δσα σας ανάγγειλαν, και βλέπετ' Μ τέλους, 
Ότι ό φίλος σας ποσώς &ν 'μοιάζβι τους αγγέλους* 
Τί ία ώτητβ; 

ΛΕΜΒ1ΚΗΣ. 
Τιποτβ ίίν θα «ίπω, διότι... 
Διότι Λν 1 άίόνατον αυτό. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Είσθ'εν τώ <η»τ«. 
Άλλ'ομως, αφού έφθασα τα χβίλη,μου ν' ανοίξω, 
Ούτι το κατάσχομαι ν£ μη τΑ άπολίξ», 
ΚαΙ 04 σας κάμ<* μάρτυρα αυτόπτη ν των πραγμάτων• 

ΛΕΝ*ΙΚΗΧ• 
*ΐλα λ«π&ν, και να ίά» τ4 βαυμα των θαυμάτων 
Αυτό σου. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ, «ρις τήν Λ*ο«ήν, 
Φώναζε μβ τον. 

Δ^ΟΕΗ, *ρ*ς τήν Κα>Αώκΐ|ν». 
Παμπόνηρος «Ιν'ίλος, 
Ιαί ίσως, $ χατάρατος, ίέν θα πΐασθη ώχόλως. 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ, *ρ*ς τήν Λροβήν. 

<^π? ί,τι άγαπα χάνεις εύχόλως άπαταται* 
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Ή φιλαυτία τον πλάνα βτι β' άνταγαπαταΐί. 

Έάκί τον συ να καταβτί. 

Πράς τόν Νίχανδρον χοΛ τήν Ελέγχω. 

Και ««ς άποσυρβητβ. 

Σκηνή Δ'• 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ, ΛΕΜΒΙΚΗ2, 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Έί& βύττήν τ$ν τράιαζαν *αί ύπ 7 αυτήν έμβΐίτ&» 

ΛΕΜΒΙΚΗΣ. 
Πώς! 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

Κα χρυφβητ* βέβαια. 

ΛΕΜΒΙΚΗΙ. 

Πά! ύπλ τ6 τραπέζι; 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Δια να μ* σ«ς βτοχααΟ^' τδ πραγρ* αδτο ί•ν παίζει* 
ΈλάΥ,έλατβ. — Καρτι χαδως ιγώ «ας λίγ»,. 
! Χριστιανέ! 
ι ΛΕΜΒΙΚΗΕ, 

Τί ίιάβολονΓ ϊστω, ίέν αντιλέγω* 
Άς γίντϊ δπακ αγαπάς, πλην... βλέπβις; χύτταξέμτ 
*Αν δατβρον άπ' δλ' αυ*ά•... 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. , 

Καλά* χρβμάββτέ μ«. 
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Προς ιόν Λεμ,βίχην, δντα ύπο τήν τράπέζβν. 
Μόνον αύτδ παρακαλώ, να μτδ σκανδαλισθητβ 
Ποσώς ϊι'δ,τι τον βίπω. Καθώς παρατηρείτε, 
Το θέλει <ή περίστασις. φ' ανοίξω όμιλίαν 
Αληθινά παράδοξον, οχ -εις έμέ οίχείαν, 
ΑλλΊχω την συγΓνώμην σας• το κάμνω *ά σας πείσω.* 
Με γλυκερούς, γνωρίσετε, λόγους θα τον αρχίσω, 
θ άκροασθώ τλν ιτόθον του με συμπασχούσης τρόπον, 
Και εις τας αυθαίείας του ίσως θα δώσω τόπον, 

*Εως, κολακευόμενος από αισχραν ε'λπίία, 
Να ρίψη, 4 υποκριτής, χαμαι την προσωπίδα• 
Και τότε, επειδή άπλω; το τέχνασμα θα γίνει 
Δια να τον γνωρίσετε κ' εμβρόντητος να μείνη, 
Τας τολμάς του ν' άνέχωμαι, νας βεβαιώ, δεν παύω, 
~*Αν δτι κατεπείσθητε καλά ίεν καταλάβω. 
Εις σας απόκειται «λοιπόν, όταν" ίδήτε πλέον 

*Οτι το πράγμα εις βαθμδν κατη'ντησε σπουδάίον, 

[Κ'εως έκει ειν'άρκετόν, και οδτε διφορειται, 
Της γυναικός σας, της πτωχής, αμέσως να φεισθητς, 

ΐΧωρίς να την βκθέσβτβ, *ίμή 41; ίσον φθάνει 
Δια να πεστ) πρόρριζοςτδ σταθερά σας πλάνη. 
2ας λέγω. — ΕΪσθε κύριος «ίς τα συμφέροντα σας, 
&αι...ΊΕρχονται.*Μαζειίσ«τε καλά το φόρεμα σας. 
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Σκηνή Ε'. 



ταρτούφος, καλλιοπιϊ, λεμμκης* 

"Ο Αβμβίκη ς είναι «κρυμμένος υπό τήν τράπεζαν. 
ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 
"•^Ιβ είπαν δτι £χδτε κάτι να με είπίτεί 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

Ναι, κάτι μυστικώτατον. Παρακαλώ, ίδίτβ 

Μήπως τ 1 αυτί του πουθενά είναι κάνεις να στήσει, 

Κ' έκείνην έχει σύρετε την θύραν να 'σ«ραλίσ7). 

Να σας είπω, δέν ηίελα να μας συμβεί και τώρα 
*Ό,τι μας κατετάραξεν, είναι όλίγγι ώρα• 
Τι πράγμα άπροσδο'κητον, καλέ, ίτον έκεινο! 
*Λ, τι Αλέκος! ίδρωσα ν* τον καταπραΰνω. 

Δεν ΐθελα ό άνδρας μου τελείως να τα μάθτ}• 
Εμπόδισα, εμπόδισα, «δυνατόν εστάθη. 

Τα είπε, το παιδάριαν, και το'σον '-θορυβηθυν 
*Ωστβ να τ* αναιρέσω καν ούτε διενοηίην. 
*Ομως, αΐ, χάρις τω Φεω, τό νέφος έσκορπίσθη, 

Και τώρα περισσοτερον το παν έξησφαλίσίη. 

Σας ίχει είς ύποληψιν 4 άνδρας μου μεγάλην. 

Των αδυνάτων δια σας να λάβ 1 ίδεαν άλλη ν. 
'Άφου σας κρίνουν μάλιστα τοσούτον κακοτρόπως, 

Θέλει να είμεθα όμου, λέγει, άδιακο'πως. < 
Όθεν αφο'βως ΐρμπρρ% με «αςίδω κλεισμένη 
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Ν' ανοίξω τϋν χαρ&ίαν μου... 

ΤΑΡΤΟΤΦΟΣ. 

*θί κ«χαριτωμίνη...« 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Καρίίαν Ισως σπβυίουσαν πολύ β£ς το να ίώστι 
'Λκρόασιν ύς ί,τι πριν μβ βιχβς φανβρώσει» 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 
*0 νοας μου ο*υσ%ολβυβται να σας χατανο^• 
Μέ άλλο υφός προ μικρού μ* βϊχβτβ λαλιίσιι* 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Και πως! » Τ Ιπιίραξ«ν αυτό; ώ!• πόσον τ^ν »αρ$ίαν> 
Των γυναικών, πόσον- κακώς γνωρίζβις την άβλίανΐ 
Και πόσον ολιγώτατα μαντβώις πόββν κλίνιι, 
*Οπόταν τόσον άσθβνως τ*4ν βλίπβις ν' άντιτβίνη! 
Πάντοτβ, μάβι,.βις αύτάς τας ώρας 4 αΐίώς μας 
ΐγβίρβται αντίπαλος της ίιαθίσβώς μας* 
Μέ ίσον ϊκσοτον ψυχ^ν χάνώς αν άγαπη'σιρ, 
Αισθάνβτ' ίντροπτίν τίνα να τΐ ομόλογης, 
Κ 1 βναντιουται κατ* «ρχας, πλην μ τ ίνα τίνα τρΟπον> 
Μϋ απαιτούντα ίρασιν όζυ&ρκων ανθρώπων. 
Το οχι μας γνωρίζεται οτ'βίν' ίν οχι νόβον,. 
Και ότι αντιφάσχουσι τα χβίλη προς τον πόθον 
Απλώς οΥ Ιν φιλότιμον. Σας βξομολογονμαι, 
Μ'ίλιυθβρίαν αληθώς πολλών, ίέν τ& αρνούμαι, 
*Αλλ\ άπαξ άφου ϊτρβξβν Γως ίοω ή γλωσσά, 
Σας βάλλω μάλιστα κριτών* ίίβλα κάμιι τόσα,— 
"Ηθβλα τόσην μίριμναν και ζίσιν χαταβάλιι 
Να πιίαω. τ4ν Άλίξανϊρον. να μλ σας&αβάλ^ί 
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*Ηβδλα μέ πραότητα κ' υπομονήν τοσαύτην 
Άκροασθη έκ (Αβρούς σας φανέρωσιν τοιαύτην; 
"Έως το τέλος ηχούσα* ώργίσδη ν; διηγέρθην; 
*Ηθβλα, σέ παρακαλώ, φβρθη χαθώς «φέρβην, 

Τ6 αίσθημα σου προς βμέ αν £έν μέ ηύχαρίστει; 
Ίδοίι και άλλη, κυρα, άπό£βιζις μεγίστη*— 

Πληροφορούμαι πρότασιν δτι σέ κάμνουν γάμου* 

Το εϊίες* σέ απέτρεψα μ'δλα τα δυνατοί μου. .; 

Τι άλλο ϊπρεπ' εξ αύτοΰ άρα να βννοησης, 

Παρ' ότι βέβαια προς σέ ύπηρχε μία κλίσις, 
"Ήτις ποσώς δ*έν εστεργε και άλλος να μετέχω 

Εις στήθος ττοΰ» άκ'έραιον 6έλει αυτή να ίχιρ; 
ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Τη άληθεία, χάνεται είς 4^ονης εκστάσεις, 
Ωσάν αυτά;, χοχχώνα μου, ν' άκοώρ τις εκφράσει; 
Άπ' ίνα χαριτόβρυτον πεφιλημένον στόμα. 
*Ως νέκταρ τι είς δλον μου κυκλοφορεί το σώμα. 
*Η υπέρτατη, μάβετε, σπουστίμου είναι τούτο* 

Πώς να φανώ εράσμιος πρλς σας. Άλλ' έντοσούτω, 
*£νφ εις τον <παράο*εισον οι λόγοι σας μέ φέρουν, 

Κ 1 οι ουρανοί διαγελουν ωσάν να μ* συγχαίρουν, 

Ω! σας ζητώ συγχώρησιν, αν πάλιν 6ά τολμήσω 

Δια την εύτυχίαν μου αύτην να δυσπιστήσω. 

Φοβούμαι μκίπως 4έλ«τε, μέ λέξεις γλυκύτατα;, 

Απλώς να μέ γεμίσετε άπο χρυσας άπάτας, 

Χωρίς κάμμίαν δΰνοιαν πραγματικήν να δρέψω, 

Τον γάμον τόν προκείμενο ν ?ως να ανατρέψω. 
Ίίού τί υποπτεύομαι. Σας λέγω ελευθέρως, 
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Δεν θα πεισθώ Ιχ βέρους σας δη υπάρχει ε*ρως, 
*Αν πρώτον δέν βεβαιωθώ δι' έργων, δτι δντως 
Τους πόθους ενός δούλου σας πληροί τε άποχρώντως, 
Και αν δ•ν βαλα* σταθεράν εις τήν ψυχη'ν μου πίστας- 
"Οτι με καταδέχεσθε τών καλλονών σοκ μύστην. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ, ά ?°° <βηξβ ν δια ν' άχούη ό* σύζυγος της, 
Μβ τόσον τάχος θέλεις; ώ! τφόντι θα ζηττίστρς 
Μιας ψυχής την εφεσιν εύθίις να εξάντλησης; 
*Εγώ, δια να σ' ίκφρασθ^ ή συμπαθής μου γνώμης 
Ύπίφερά μαρτυριον, και δεν αρκεί ακόμη; 
Άλλ' είναι χρεία να αρθούν κ'οί τελευταίοι όροι; 
Τοιούτον τι -ό έρως σου να άπαιτϊί ημπορεί; 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 
"όσον εν μέγα ε'φετδν κάνεις δεν το αξίζει, 
Τόσον και δέν αποτολμά ούτε ^α το ελπίζτι.* * 
Εις λόγους* μόνον δύσκολα έφησυχουν οι πόθοι* 
Πολλάκις δια πράγματα καλή ελπίς μ^δόθη, 
Πλην πάντοτε ηθέλησα, προτού να τα πιστεύσ*•,*, 
Να τα Ιδώ, να τα χαρώ, να τα επαληθεύσω. 
Κυρία μου, και δια σας ταιαυτην ίχω γνώμην'- 



* Μοίηββη αι&Ηβ υη 5ιβη, πιοίηβ οη Γοββ ββρβΓβΓ. 
Νοβ νο6ΐτ\ βϋΓίΙθΐ άΐδβοαΓβ οηΐ ρβίηβ λ β'&38αΐ'βΓ; 
Οη 8θαρ$οηηβ &ί8έαιβηΙ αη θογΙ ΙοαΙ ρΐβίη άβ £ΐοΐΓβ, . 
Ει Γοη νβαΐ^βη ίοακ &ν&η1 <ια$ άβ 1β οΓοίΓβ. 

Μετάφρασις του ίτους 1815. 

Όσον όλιγώτεοόν ης αξιοΰταί τι χαλί*, 
Τόσον βλέπει; τόν-τοιούτον 'ς τάς ελπίδας τον δειλόν.« 
Δια τούτο αί εύχαί μας είς ύπόσχεσιν ψιλή ν 
Δε* εύρίσχουσιν ευκόλως βεβαιότητα πολλήν. 
^Κ' εις τήν λαμπροτάτην τυχην να^πιατεύσχις δέν 'μ^ορ*^- 
"ΟΗν-πριν να δώσ$ς πίστιν θέλε;ς*καί να την χ«ρ)ς. 
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Είσθε πολύ, παρά, πολύ, και σας ζητώ συγΓνώμην 
Να (Αή πιστεύσω τίποτε, έάν δ*ια πραγμα'των * 

Την φλόγα των βαθέων μου ίέν σβύσετε τραυμάτων. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Κάλε, τι ίρως τύραννος αυτός ά ιδικός σας! 
Πώς άλλοχόχως καθίστδ τάς φρένας.μου όργώσας,. 
Και ποίαν έ*πι της. ψυχή; λαμβάνει εξουσίαν 
Α μέσον, άναπόδραστον, όλέθριον τελείαν! 
Το δ,τι ίε'λει, θέλει; πώς; Κ* ευθύς ίίού χ' οι Βρόχος. 
Και ούτε ν' ανασάνω καν καιρόν με σ\'&ει; ν Ο£ι; 
"Ιϊ] είναι δμως "άτοπον ευθύς κάνεις να θελ*Γ 
Τα των ελπίδων πράγματα, τα των πραγμάτων ίέλη• • 
Να καταχράται ούτω πώς βι&ζων τήν οποίαν 
Βλέπει να έχουν, προς. αυτόν φρικτών άίυναμίαν! 

ΤΑΡΤΟΤΦΟΣ. 
'λλλ' αν την κλίσιν την αύτην αισθάνεσαι να βχ>ΐς, 
Πώς.άμεσον άπόδειξιν λοιπόν δεν με παρέχεις; 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Πλην πώςτίς δ,τι με ζητβις θέλεις να συναινίσω^ 
Άναποφεύκτως μέλλουσα ε(ς τόν θεόν να πταίσω, 
Σύ όστις τόσον μάλιστα συχνά τόν αναφέρεις;.. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟδτ 
*Αν μόνον ως εμπόδ\όν τό του θεού μβ φέρεις, 
ν Λ! δΥ αυτό μη θλίβεσαι• ε'γώ σΐ άπαλλάττω.- 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Ξβυρω κ' εγώ! μας• παριστούν κολάσεις άνω, χάτω... . 

ταρτούφος. 
Χά! χά! γελοία φόβητρα και νηπιοι προληψβιςΐ 
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Τώρα βγω να «β ειπώ και να τα εξάλειψη 
*Αν ταύτα τ^ν χαρδίαν σου πραγματικώς δεσμεύουν. 

Τινας των απολαύσεων ναι μεν αναγορεύουν, 
*Ως ,πταίσματ' ασυγχώρητα, £ητώς οι θείοι νόμοι, 

Πλην γίνονται συμ€ιβασμοι και μι αυτούς ακόμη• 
Ιδού* κατά τάς χρείας του χαθείς τάς διαφόρους, 

Τοίϊ συνειδότος δύναται να άθετφ τους όρους, - 
*Οπόταν με το δσιον τ€|ς προαιρέσεως του 
*Αγνίζη το άνόσιον του «μαρτ«ίματ4ί του. 
Αύτδ είναι ή μέθοδος. Πολλά θα σέ διδάξω 
*Ωσάν αύτα απόκρυφα, άλλ' αφες μβ να πράξω, 
Κ. 9 βγω ας απολογηθώ* Τόσον δειλή μην είσαι• 

*£γώ τήν άμαρτίαν «ου. άς ίχω, αν φοβησαι. 

Ή "Καλλιόπη βήχει δυνατώτερα. 
*Εχεις και βήχα, -φως μου. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Ναι, φρικτόν. 
ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Δεν δοκιμάζεις 
\)λίγην μου γλυκόρ^ιζαν, αν δεν άηδιάζτις; 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Ευχαριστώ* εφώλευσε το κρύωμα εντός μου, 
Και δλαι αϊ γλυκόρ^ιζαι δεν ωφελούν τοίϊ κόσμου. 
ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Αύτο είναι δυσάρεστον. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

Ώ! δεν ηξβύρεις πόσον! 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Αοιπον, τα νομιζόμβνα μή σέ τρομάζουν τόσον, 

* 
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*Α φοΰ θα μβίν' ή σχβ'σις μας άβίποτβ κρυφία.. 
Μόνον οπόταν κηρυχθ^ βλάπτβΐ ή αμαρτία. 
Το πάν βϊναι τό σκάνδαλον, τά ί' άλλα δλα πλάνη. 
Δέν άμαρτάνειτίς ίάν κρυφίως άμαρτάνγι. 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Άφου χαί πάλιν ίβηξε και έπέχρουσε τήν τράπεζαν. 

Λοιπόν, καθώς παρατηρώ, πρβ'πβΐ ν' αποφασίσω 
Τήν πάσα ν πλέον βυνοιαν να σέ παραχωρήσω, 
Αφου άλλέως νά πβίσθ^ς βίναι των αδυνάτων, 
Και ουτ' βζιλβόνβσαι βίμή δια πραγμάτων. 
Τωόντ* βίναι δυσάρβστον ϊως αυτοΰ να φθάσω. — 
Τί βύτυχβις θα ημ*6α «ν σύ δέν κατβχράσο! 
Άλλ 1 βϊσάι τόσον δύσπιστος και τόσον κατβπβίγων! 
Των λόγων ή βββαίωσις σέ φαίνεται ολίγον* 
Ζητβις και μαρτυρίας μου άξιοχρβωτΐρας. — 
ν £στω λοιπόν, 6 πόθος σου ας λάβτρ πλήρες πέρας, 
Και αν προστρίβτ) δν«δος κάνέν $ πλη'ρωσίς του, 

Δεικνύουσα τδν Ιδιον. 
Ίδου *6 άναγκάζων μβ έκ τη; επίμονης του, 
Άς ?χτρ τ& αμάρτημα αυτός. 

ΤΑΡΤΟΓΦ02. 

ν θ! μη σε μέλη' 
Έγώ το άναίέχομαΓ ώ! ναι, κ&νβις &ν θέλει.•* 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Όλίγον, «6 παρακαλώ^ άνοιζ' βκβι τήν θύραν, 
Κ' ί& μην «V 6 άν&(&ς μου. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Ναι, είδες! μ' ε£επη:αν 
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Αί προφυλάξεις ϊι 1 αυτόν. Έδώ 'που ομιλούμε*,. . 
Έεύρεις δτ' είναι άνθρωπος να τον περιπατούμε* 
Άπο την μύτην δηλαδή, τ6ν έκαμα να βλε'πη 
Το παν, και, 6 καλότυχος, να μή πιστεύ^ Λ«λ*. 
Ησύχασε, ησύχασε και 'ζεύρω να τόν παίζω. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Άς ηναΐ' παρατήρησε μίαν στιγμήν άπ' εξω... 

Σκηνή χ. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ, ΚΑΛΑΙΟΠΗ. 

ΛΕΜΒΪΚΗΓ, έξερχάμινος&ϊοβιχτής τραπέζης. 
ν Α! τδν άχρειον άνθρωπονΓ τφόντι 4ναι φρίκη. 
ΕΪδες τδν άποτρόπαιον! 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

Πάς, τσελεπή Λεμβίκη! 
Εύ9ύς εύβυς Ιζε'ρχεσβί; ακόμη ίλ, σταθήτι 
Να πληρωθούν τα πράγματα και να- βεβάιωθητε. 
Μη δίδετε τήν πίστιν σας εις μάνας εικασίας* 

Προσμείνετε ν» λάβετε σωστας πληροφορίας. 
ΛΕΜΒΙΚΗΣ.„ 

Τοιούτον τε'ρας, μα τδ ναι, τδ κόλασις δεν ?χει! 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ; 

Τοιούτον τέρας! δχι δα, ή γλωτσά σας προτρεχει. 

Άφίσατε πρότερα τό τέλος- να ίδητε, 

Μήπως., καταδικάσετε κ'ίπειτα λανβασβητε. 

Ή. Καλλιόπη-, κρύπτει τόν. .Λβμβίχην όπισθεν της,. 
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Σκηνή Ζ'. 

ΤΑΡΤΟΤΦΟΣ, ΚΑΑΑΐδΠΗ, Λ*ΜΒΙΚΉΐ 

ΤΑΡΤΟϊΦΟΣ, ψιή βλέπων τόν Αβιώίκιτν. 
Τα πάντα συνωμότησαν προς τέρψιν μου τελείαν. 
ΕΙς τα εγγύς δωμάτια δέν άφησα γωνίαν. 
Κάνεις δέν είναι πουθενά, άλλ' ίνθους ή ψυχτίμου... 

ΚαΟ' ήν στιγμήν δ Ταρτούφος χόνιταιμέ ανοιχτά; άγκάλας προς τή ν Καλλι' 
πην, αύτη αποσύρεται, χαΐ δ Ταρτούφος βλέπει ενώπιον του τόν Λεμβίχη 

ΛΕΜΒΙΚΗΣ, ΙμποΜζων τόν Ταρτουφον. 

Αγάλια. Κάπως 'γλίγωρα μου τρέχεις, ε'ρασττίμου! 

Ώ! νά κουρεύεσαι. Χχ! χα! τί τύφλα μου ή τόση! 

Τόν είδες τί ε'βάλθηχβ νά μέ κατά φόρτωση! 

Βρε αδελφέ, του Σατανά συ μέγας είσαι φίλος. 

Μέ καταπληττει 6 διπλούς επΐβουλο'ς σου ζήλος* 

Νυμφεύεσαι τίν χόρην μου, χαι, προς τήν σύζυγο'ν μου, 

Να ρ£ψγ) ς εις τον βορβσρον ζητείς τον στέφανο'ν μου. 

Ήραν πολλην εδίστασα τα ώτά μου τεντο'νών. 

Έπρόσμεινα, έπρόσμεινα μτίπως >άλλάζ•/)ς τόνον, 

Το πράγμα πλην κατη'ντησε σαφές ώς ή τίμέρα, 

Και ούτε μέ χρειάζεται ημέρα πληρεστέρα. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ, προς τόν Ταρτονφον. 
Αύτο δέν θα το εχαμνα, αν η το χάπως άλλως,, , 
Αλλ 1 δμως ή περίστασις μ 1 εβίασε μεγάλως. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΧ, προ; τόν Λδμβίχην,. - 

κνίπίστευσβς...; » 
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ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

Τι ϊκαμε; Να μή σί 'πω χρημνίβον, 
Με ολην την εύγένειαν σε λέγω ξβ κουμπί σου. 
ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Χϊχα σχοπδν..* • 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

Εννόησα• 'γλίγωρα, μάζευίτα, 
Και 'πάγαινε *ς τον κλείδωνα, κ* εκεί αύτα είπί τα. 

ΤΑΡΤΟΪΦΟΣ. 
2ύ να 'παγαίντις. Όμιλεις ίίω ώς να όριζες. . 
Αυτός ανήκει εις εμε ό οίκος, ώς γνωρίζεις* 
Καταλαμβάνεις, κύριε; κ* εις μάτην με προσβάλλεις, 
Κομίζων οτι με αύτδ κάτι θα μεταβάλεις. 
£ΐναι προφάσεις χαμερπεις, και θα σε αποδείξω, 
Τα δίκαια μου εν προς εν άφου υποστηρίζω! 
ν Ότι κακά τα ίβαλες μ' έμέ τοιουτοτρόπως, 
Και δτι εκδικούμενος παιδεύω πολυτρόπως 
εκείνον δστις τον θεόν, <σπερμολογων, υβρίζει, 
Και να μ* εκβάλτρ άπ'εδώ τολμόι να φοβερίζτ). 



Σκηνή Η'. 



ΚΑΛΛΙΟΠΗ, ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

Τί λέγει; τί δηλουν αυτά; 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

"Αφες, κ' είμαι να σκάσω. 
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ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

ΠωςΤ 

• ' ΛΕΜΒΙΚΗΣ. 

Βλέπω πόσον ίσφαλα* βπιαια να πβράσω 
Εις τ' όνομα του δλα μου τα χ-ηίματα. 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

9 Και τώρα; 

ΛΕΜΒ1ΚΗΣ. 

Και τώρα... βτβλβίωσβ. — Άνάββμα τ^ν ώρα! 
Άνάθβμα τον διάβολον!— Α Εν άλλο μέ ταράττβι' 
'ΐίχίϊνο μι άνησυχβι. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

Τι πράγμα; 

ΛΕΜΒΙΚΗΣ. 



*Ά! φιλτάτη... 
2* χί γω ._Άλνάς ϊ$ωμβν, χωρίς καιρόν να χα'νω, 
*Αν κάποιον κιβώτιον ακόμη ψ' ίπάνω. 



ΤΒΑΟΖ ΤΗΙ ΤΕΤΑΡΤΗ» ΒΡΑΧΙΟΖ. 
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Σκηνή Α'. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ, ΑΕΜΒΙ&ΗΣ. 

Ν1ΚΑΝΔΡΟΣ. 
ΙΐΟΤ τρέχεις, που; 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

Βρέ αδελφέ, 'ξιύρω κ'εγώ που τρβχω; 
Μη γαρ εις το κεφάλι μου τον νουν μου πλέον ε^ωΐ 

ΜΚΑΝΔΡΟΣ. 
Νομίζω εϊν'επάναγκες εν πρώτοις να σκεφθώμεν 
Πώς εχομεν να πράξωμεν, και που ν 1 άναφερθώμεν. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
Άπ' όλα τδ κιβώτιον μβ φέρει άνω κάτω, 
Και φόβους δις τό πνευμά μου αναρίθμητους πλάττω. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 
Τί είναι τδ κιβώτιον αύτο'; 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
"Ενας μου φίλος 
Φυγών κρυφίως άπ' έίω, — - γνωρίζεις,— ό 'Ρωμυλος, 
ι'Ως πράγμα μυοτικώτατον με το ενβπιστεύβη, 
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*Αφο3 άλλου ν' άποταθϊί φαίνετ' ίδυσκολεύθη. 
^Ησαν, με εϊπεν, εγΓραφα, άφ-ων έπαπβιλειτο 
Και ή περιουσία του και η ζωη' του. 

Ν1ΚΑΝΔΡΟΣ. 

Φρίττω! 
Και πώς λοιπόν τα έδιδε; *ίς άλλον; τίς ή χρβία; 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
Αμφιβολία μ* έτρωγε μην ητον αμαρτία, 
Και ηύρα τον προδότην μου να το διακοινώσω. 
Τί θέλεις, μέ κατέπεισε να του τα παραδώσω, 
Ειπών, οτι μ' εσυμφερεν αυτός να τα φύλαξη, 
Ωστε αν τύχη η αρχή τοίϊ τόπου να με χράξ-τι, 
Και μ'ε'ρωτη'ση δι* αυτά, να τ 1 άρνν,θώ μεβ' δρκου, 
Χωρίς να τρέχω ψυχικώς τον κίνδυνο ν ψευδόρκου. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 
Κακά σε βλέπω, αδελφέ, κακά περιπλεγμένον 
Με τον παμπόνηρον αυτόν και κακοήθη ξένον. 
Να κάμής μίαν πώλησιν επάνω του εν τάξει, 
Και να τον ίωσης κ* εγΓραφα τοιαύτα να φύλαξη! 
Τί παραχώρησις Θεού! Άφου τοιουτοτρόπως 
Λοιπόν εκείνος σε κρατεί, ποσώς δεν ίτο τρόπος 
^Ανδρός φρονίμου ίδιος το νοι τον έρεθίσης* 
*Αλλ' ώφειλες πραότερον εν με'σον να ζήτησης. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
Είδες τί υπουλσν ψυχήν, τί μοχβηρχν καρδία ν 
*Τπό την θρησκον έκρυπτε σεμνήν του βεω^ίαν! 
Να τον δεχίω, 4 δυστυχής, γυμνόν και πειναλέον... 
ΤετέλεσταΓ εις τό έξη; να μην ακούσω πλέον 
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*Οτι ύπάρχβι άρετη'- επήρεν ή κατάρα. 
θα βλέπω τον ίνάρβτον μ'έπτά λογιών τρομάρα- 

ΝΙΚΑΝΑΡΟΣ. 
Αι, νά το! νά τοΓ ό θυμός σέ παίρνει £ν τω άμα. 
Σέ λέγουν υπβρβολικόν, αλλ 7 «Ισα ι κατά γράμμα.» 
Δέν βλέπεις ποία ή 6ίός η μέση καί ευθεία, 
Τα ίύο άκρα πάντοτε ζητείς τα εναντία. 
Έγνώρισες του φίλου σου 6 δβΓος ζήλος δλος 
Οτ'ητο, παρ ελπίδα σου, υπόκρισης και δόλος* 
Εϊ&ς την πλάνην σου αύτην, κ'ίδού λοιπόν οφείλεις 
Εις άλλην τώρα χβίρονα πλάνην να εξοκείλεις! 
ίνα βάλτος τα αίσΟη'ματα παντός ανδρός τιμίου 
Όμου με χα ενδόμυχα ενός άλιτηρίου! 
Διότι εν«ς ύπουλος ευρέ&η νά τολμη'σιρ 
Με μορφ«*μους•του σοβαρούς νά σ£ έξαπατη'στι, 
Εξάγεις δτι φέρεται πάς άνθρωπος ομοίως, 
Και συνυπάρχουν ευσεβείς αληθινοί τελείως! 
Ας το φρονούν οί άθρησκοι, τά τέκνα της άπατης.-— 
Πίστευβ βίς τΑν αρετών, δχ' εις το πρόσχημα της. 
Εά%ς εις ίνα εκαστον το σέβας σου μή δίδεις, 
Άλλα και δίδων πρόσεχε τό μέτρον μη παρίδης. 
υποκριτή ν, 64 δυνατόν, ποτέ σου μ^ τίμησης, 
Πλην κ' ενα δντως εύσεβη φυλάξου μλ υβοίσης. 
*Αν μά>ιστα επρόκειτο εν άκρον νά προκρίνης, 
*0ΐ μάλλον τόν ύποκρ*.την τίμα, και μ^. εκκλίνγις. 
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Σκηνή Β'. 



ΑΕΜΒΙΚΗΣ, ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ, ΑΛΕΚΟΣ. 
ΑΛΕΚΟΣ. 
Τίηκουσα, πατέρα μου! οτι σας φοβερίζει 
Ενας άγνώμων άνθρωπος, όστις ουδέν λογίζει 
Τάς τόσας καλωσιίνας: σας, και οτι αιφνιδίως 
Εις όπλα εναντίον σας τά-ς τρέπει, ά άχρεΓος; 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
Παιδί μου, εϊναί αληθές, και εϊμ'εως θανάτου* 

ΑΛΕΚΟΣ. 
Αφίσετέ με σύρριζα πατέρα μου, τ* αυττά του 
Να του τα κόψω και τα δυο. ν Α! δεν θα τον άφίσω* 
Εγά•, τον αύθαδέστατον, θα σας τον σωφρονίσω» 
Αύτβν τον πρέπει σκότωμα. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 

Άλλ' ομιλείς ως νέος. 
Τα πράγματα δεν γίνονται καθώς φρονείς βιαίως* 
Τάς τόσον καταστρεπτικές μετρίασε ορμάς σου. 
Ζώμεν ΰπδ χυβέρνησιν και εις καιρούς, στόχάσου, 
Καθ* ους δεν κάμνουν τίι*οτ* την βίαν ό*σοι θελαυν. 



Σκηνή Γ\ 



ΚΟΚΚΩΝ Α ΣΟΤΛΤΑΝΙΩ, ΑΕΜΒΙΚΗΣ, ΚΑΛΛΙΟΠΗ* 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ, ΕΛΕΓ£Ω, ΑΛΕΚΟΣ, ΔΡΟΣΗ. 

ΚΟΚΚΩΝΑ ΣΟΓΛΤΑΝΙΩ. 

Τί τρέχει; τι μυστήρια φρικτά μέ αναγγέλλουν^ 
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ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
*£λα ν' ακούσης πράγματα• τέλος εβεβαιώθην. 
Δια τας καλωσύνας μου ώρας α έπληρώθην. — - 
Ευρίσκω ίνα ανθρωπον "πτωχόν και «γνωστόν μου' 
Τον βάλλω βίς τον *ίχόν μου, τον κάμνω άδελφόν μου, 
Παντοίως τον ευεργετώ, τον θάλπω, τον συντρέχω, 
Τόν δίδω και την κόρην μου και δ, τι άλλο εχω* 
Και βίς τον Ιδιον καιρόν, $ άτιμος, δ σκύλος, 
Της γυναικός μου τρυφερός ζητεί να γίνη φίλος. 
Δεν άρκεϊ τόσον, άλλ'ίδου τολμά να προχώρηση 
Της ιδιοκτησίας μου αύτης να με στερη'ση. 
Παν ό*, τι τλν απένειμε μωρά μου καλώ συ ν η 
£1ς οπλον εναντίον μου ζητεί να κατευθύνη. 
Γυμνον από τόν οϊκόν μου αυτός να με έξώσ^ 
Ένω εγώ εντός αυτοΟ γυμνον τόν είχα σώσει• 

ΔΡΟΣΗ. 
Ά! τόν καΟμένον! 

ΚΟΚΚΙΝΑ ΣΟΪΑΤΑΝΙΟ. 

Πά! πά! πά! δεν θά πεισθώ ποτέ μου, 
^Οτι αυτά δπου με λες είν' άληθη, υιέ μου. 
ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

τίΐ 

Έ0ΚΚΟΝΑ ΣΟΓΑΤΑΝ10. 
Ήάντοτε οι άνθρωποι οι αγαθοί φθονούνται• 
ΑΕΗΒΙΚΗΣ. 
Κ,' οι λόγοι σου, μτ,τέρα;μου, αυτοί πώς έξηγοσνται; 
ΚΟΚΚΩΝΑ ΣΟΓΛΤΑΝΙΩ. 

Πώς βλέπουν «ζανάστροφα 'ς τό σπητί σου, παιοί μον* 
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3Γνωρίζω, και το μισός τα>ν, και δλα των, .ψυχτί μου! 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

Καλά! τί έχει προς αυτά το μισός των να κάμιρ; 

. ΚΟΚΚΩΝΑ Σ0ΓΑΤΑΝ1Ω. 

Ναι, ναί' εγώ σε βββαιω ^νά μτδ πιστεύσιρς δράμι. 

Πολλαΐς φοραις σέ είχα Λκι, μικράκι δταν ί{*ουν* ■ • , 

Δέν γίνεται ενάρετον ποτέ να (/.ή φθονήσουν. 

Παύουν να ζουν οι φθονεροί, & φθόνος όμως μένει* 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

Άλλα μι τα σημερινά αυτά, ευλογημένη, 

Τί σχέαν ίχουν ίσα λες; 

ΚΟΚΚΩΝΑ ΣΟΪΑΤΑΝΙΩ. 

θα σ' έπλασαν χίλιους 

Άτο'πους μύθους. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

- Αι, καλά! ει£α με τους ιδίους 
Τους οφθαλμούς μου• 

ΚΟΚΚΩΝΑ ΣΟΓΑΤΑΝΙΩ. 
Των κακδν ή πονηρία δμως, 
Και μάλιστα την ση'μερον, εϊνοα, παιδί μου, τρο'μος. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
Μητε'ρα, 'ξεύρεις πΰς μέ σκας; Σε λε'γω με τ' αυτιά μου 
Έγνώριυα τας φρίκας του, και με τα όμματα μου• 

ΚΟΚΚΩΝΑ 20ΓΑΤΑΝΙΩ. 
Αί κακαί γλώσσας πάντοτε τό φαρμακάκι χύνουν. 
Δεν είναι πράγμα εις την γην να μη το κατακρίνουν. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
Πλην δέν συνενιοούμεθα, ά του θεού γυναίκα! 
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Τον βίδα μ« τα μάτια μου, κατάλαββ ρωμαΓκ*. 
Τον βΐία' να,— 6 βίος τον «ϊδα. Να ζητη'σω 
Τρονμηίτζα θ&'λβις, φαίνβται, και να σέ το σαλπίσω• 

ΚΟΚΕΟΝΑ ΣΟΓΑΤΑΝΙΩ. 
Τα 'μάτια απατούν συχνά* ποτί τον- να μη κρίντρ 
*Απ'δ,τι βλέπιι' άνθρωπος. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

Ιδού δικαιοσύνη! 

Σκας η δ*ν σκας^ 

ΚΟΚΚΟΝΑ ΣΟΓΑΤΑΝΙΩ. 

Πάντα 6 νους κλίν'βίς την υποψία ν. 

Πολλαις φοραις ίνα καλόν το βζηγεΓ κακίαν. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

Ά! βέβαια $ίλησβ να μ& βύιργβτηση, 

Ποθι(σας τλν γυναικά μου ως είχβ τήν ποίησα, 

•Ορίστδ; 

ΚΟΚΚΟΝΑ ΣΟΓΑΤΑΝΙΩ. 

# Ενβτν άνθρωποι δια να κατακρίντι, 
Πρέπβι κάνης προτϊίτιρα,. παιδί μου-, να προσμβίνιρ 
Το πράγμα να βββαιωβΥ/, καλά. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 

Ευχαριστώ σας• 
Τ6 πράγμα να βββαιωθνί ως που, παρακαλώ σας; 

ΚΟΚΚΟΝΑ ΣΟΓΑΤΑΝΙΩ. 
Τέλος, έγώ τον άνθρωπον τί «Ζναι τόν γνωρίζω! 

ΚαΙ δια τήν άγίαν του ψυχην τον μακαρίζω» 
^— — ι ■ 

* Ηέ\ (ϋιιηΐΓβ! 1β ιηο^βη άβ ιη'βη ωβιΐΓβΓ πιίβυι? 

1β άβν&Ιβ άοηο, ιηα ιη&η, ΑΟβικίΓβ ςα'έ ιηββ 7βαχ. 

11 6&1. »• Υουβ ωβ ίβτίβι άΐτβ ςαβίφιο βοΗίββ. 
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Λί αυτά που τώρα έβγαλαν έμενα δεν θά πείσουν. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
Δεν 'ξεύρω τι 6α σ'βλεγα, «ν μη'τηρ μου δεν ήσουν 
Τόσον- αυτοί οι λόγοι σου, οι χοϋφοι, με συγχίζουν. 
ΔΡΟΣΗ, προς τόν Αεμβίκην. 
"ΐδητε τα ανθρώπινα ώς το'σον πώς γυρίζουν! 
"Ημάς δεν έπιστεύετε,. σας τώρα δεν πιστεύουν• 
ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 
Μη χάνωμεν την ώραν μας, αύτα δεν χρησιμεύουν. 
Ανάγκη μέτρα σύντονα να λάβωμεν, πριν δράξτρ 
*0 άλιτη'ριος καιρόν και πειραθγ) να πράξ*) 
Παν δ, τι μας απείλησε. 

ΑΛΕΚΟΣ. 

Λέγβις εκβι να φθάστ}; 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Πλίΐν δεν πιστίύω οϊτ' εγώ, ό κόσμος να χαλαστι, 
*0τ' εις τα δικαστήρια βά κατορθώσει χάτι. 
[Πώς! ή αχαριστία του είναι προφανέστατη. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ, πρδς τδν Λεμβίχηνί, 
*Ακουε• δλα ημπορεί να τα ανακάτωση 
Αυτός, τας απαιτήσεις του δια να δικαιώσω). 
Μ'ενδόσιμα μικρότερα απέβη όλεθρία 
Πολλάκις εις τον άνθρωπον μία ραδιουργία* 
"Οχι με δσα, αδελφέ, 'πηγες να τόν ίπλίσης. 
Δεν έπρεπε τουλάχιστον και να τον ερεθίστρς. 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
Ναι, έχεις δίκαιον, άλλα — δεν εκρατνίθην πλε'ον, 
' ν Οταν τον είδα ίξαφνα τοιούτον Φαρισχιον. • 
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Ν1 Κ ΑΝΔΡΟΣ, 
θα ητον εύχης άζιον να *υν£ιαλλαχθήτε. 
Ίίε να τΑν πολιτευ6ν|ς, να ίλΙΗρ. ' 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

Ψαντασθητε! 
*Αν είχα, η ταλαίπωρος, ιδέα ν των πραγμάτων, 
β 1 απέφευγα την άφορμήν αυτών των συγχισμάτων 
Και μάλλον... 
[ ΛΕΜΒΙΚΗΣ, προς τήν Δροσήν, Ιδών ιΐσερχόμενον τόγ Κύρ Καλόγνωμοι 

Τί ζητεί αυτός; 'Πέ τον, καιρόν δεν εχω, 
Ί^οί* στιγμή κατάλληλος κ' εις ξένους να προσέχω! 



Σκηνή; Δ'. 



λεμβικησ, κοκκωνα σουλτανιω, καλλιοπη, 
ελεγκω, νικανδροσ, αλεκοσ, δροση, κυρ 
καλόγνωμος. 

ΚΤΡ ΚΑΛΟΓΝΟΜΟΣ, προς τήν Δροσήν, εις το βάθος του θεάτρου; 

* 

Είπί, να ζγ|;, τύνταβΛεπή* πώς δι'όλίγην ώρα 

Να τδν λαλήσω ηβελα. 

ΔΡΟΣΗ. 

*Εχ«- ανθρώπους * τώρα> 
Κ«1 δεν φρανω να ήαποργί. 

κγρ καλόγνωμος. 

Τρυλόγου σου είπε τον•. 
*Ηλθα δια ύπάδεάιν ήγουν παράστησε τον, 
Όπου, *αδώς στοχάζομαι, $α τον χ*ροποιησιι. 
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ΔΡΟΣΗ. 

Τό δνομά σας; 

ΚΓΡ ΚΑΛΟΓΝΩΜΟΣ. 
Τί το θες! τλν λες, αν σ 7 ερωτνίσ/ί,. 
Ό κυρ Ταρτούφος μ' εστειλεν εδώ ίια καλόν του* 

ΔΡΟΣΗ,, προς τ'όν Λεμ£ίχην. 

Είν 7 ίνας, δστις φαίνεται άπό τόν φέρσιμόν τον. 
Να εχη τι χαροποιον να σας είπγ, σταλμένος 
*Ατγ• τον Ταρτουφον. 

ΑΕΜΒ1ΚΗΣ, πρδς τδν Νίχανδρον,. 
Τί (Λβ λές; 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 

Δέξου τον, χ' επομένως,. 
*Αν τ,ναι μία πρότασις ειρηνική, άκόύεις 
Χωρίς να δείζνκ πάθος τι, και δέν την αποκρούεις. 

ΚΓΡ ΚΑΑΟΓΝΩΜΟΣ, προς τόν Αεμβίκην. 
Σας είμαι δούλος, άρχοντα με τό αρχοντικό" σας, 
Κ α Ι προκοπή να μην ίίη ποίί θίλβι τό κακό σας. 

ΛΕΜΒΙΚΗΣ, Ιδιαιτέρως προς τόν Νίχανδρον. 
Κάπως καλά προοίμια* συμβιβασμός μυρίζει. 

ΚΓΡ καλόγνωμος., 
Ή ύπερεκλαμπρότης της ϊσως δέν. με γνωρίζει. 
'Γπηρξα δούλος παλαιός του άρχοντος πατρός σας. 

ΛΕΜΒΚΗΣ• . 
Τί λόγος!— Όνομάζεσθε λοιπόν, παρακαλώ σας...; 

κγρ καλόγνωμος. 

Είμαι ό Κύρ Καλόγνωμος από τό Κοντοσκάλι. 

ΛΕΜΒΙΚΗΣ. 
Με κυριευβι, άδελφί Γ όντως χαρά μεγάλη»— 
&*ί ο^απάτβ; 
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κγρ καλόγνωμος. 

"Ερχομαι ν' αδειάσετε το σπηπ, 
. Έξ ανωτέρας προσταγής. Αύτδ μη σας έκπλη'ττττ 
Είμαι τη; ενορίας σας, αύθέντα, 6 μουχτάρης, 
Κ/ ήλθα να 'πάρω τα κλειδιά. 

ΛΕΜΒΙΚΗΣ. 

Ποια κλειδιά θά 'πάρεις ! 
ΚΓΡ καλόγνωμος. 
Του οίκον «ας. 

ΛΕΜΒΙΚΗΣ. 

Του οίκου μου; 

ΚΓΡ καλόγνωμος. 

Ώς 'ξεύρετε, άνη'κει 
^ϊ τον Κάρ Ταρτουφον 'ς τΑ έξης. 

ΔΡΟΣΗ, χαθ' έαυτήν. 

ϊδήτε καταδίκη! 
ΑΛΕΚΟΣ, πρό τδν Κύρ Καλόγνωμον. 
Τί λέγεις! ονειρεύεσαι; χαμένα θά τα ίχεις. 

ΚΓΡ καλόγνωμος. 
Μ* συγχωρείς, βεϊζαδέ, παρακαλώ μη τρέχεις. 
Γνωρίζει 6 πατέρας σας αν λέγω παραμύθι** 
*Αν ομιλώ 'ς τα ψεύματα % ομιλώ \ τ' αλήθεια. 
*Λν δεν τό 'ξεύριρς μάθε το* ερώτησε τον μάλλον* 
Δεν εγραψεν, ό άνθρωπος, τα σπη'τϊα ϊου εις άλλον; 

ΑΛΕΚΟΣ. 
Πάγαινε 'γλίγωρ 1 άπ' εδώ, κάποιος θα σε κρημνίσει» 

ΚΓΡ ΚΑΛΟΓΝΩΜΟΣ, τρις τόν Λεμιβίχην. 
*Η τόν υίόν σου, άρχοντα, ειπί να σιωπη'στι, 
*Η στέλλω ?να *2.αχαγΐα άπ' τα Πατριαρχεία-. 
«Μ 1 έφαίνουνταν καλύτερα να μη σας γίντρ βία. * 
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Είσαι ρ γνώσιν άνθρωπος, και μοναχός σου κρ?νε. 

ΔΡΟΣΗ, χαθ' έαυτήν. 
Αύτος 6 κυρ Καλόγνωμος κακόγνωμος που είναι! 

ΚΓΡ καλόγνωμος. 
Έγώ, ως φίλος των κάλων κατ 1 εξοχήν άνίρώπων, 
Ηθέλησα ν' άναδεχΟώ όλον αύτον τον κόπο ν, 
Και άφησα τήν σκλάβα σας, τήν Φρόσω μου, 'ς το σπίτι 
Με πόνους, δπου την κρατούν άπο προχθές, την τρίτη• 
*Θάρ£ιψα ότι μάλιστα θα σας υποχρεώσω, 
Κ* ηλθ' άπο τα χειρότερα δια να σας λυτρώσω*. 

ΛΕΜΒΙΚΗΣ. 
Και γίνεται χβιρότερον άπο το να με λε'γτρς 
Κα φύγω εκ του οίκου μου, «κ τη; καλής μου στέγης; 

ΚΓΡ καλόγνωμος. 
Σας δίδω, ευγενέστατε, καιρόν, να ημπορητε 
Ακόμη εως αυριον να 'μπήτε και να 'βγητε' 
Αύτίΐν τί|ν νύκτα δηλαδή να έχετε 'δικη'ν σας, 
Και μόλις να φροντίσετε προς μετακόμισίν σας 
Αυριον το πρωί, πρωί. Πίνβτε τον καφέ σας, 
Τραβάτε το τσιμπούκι σας, και \ά τον οεΧελέ σας 
Κάμνετε γχΐόζσι* 

ΛΕΜΒΙΚΗΣ, Ιδιαιτέρως προς τόν Ν&ανδρον. 

Μ' ερχβται μέσα 'ς τα δυο του μάτια 
Να κ,αταφέρω μια γρονίια, κ* άς μ' έκαμναν κομμάτια! 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ, Ιδιαιτέρως προς τόν Αεμβίκην. 
ν Αφες' άς μή χαλάσωμεν τίποτε. 



* Μέ τόν σελελέ σάς* ήτοι μέ τήν άνεσινσας. Κάμνω γχιότσΐ4 
ίιετοιχίζομαι. * " 

6* 
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ΑΛΕΚΟΣ. 

Πώς μ• τρώγε* 
Τ4 χέρι ρυ! Ό προπβτή*, εί&ις ί*εΐ τί λιίγοιΐ 

ΔΡΟΣΗ. 
Μί τέτοιαις,.κύρ &αλ<%νώμι, πλάτάις 'γι*Κ< ** •Χ βι «^ 
'Ξβύρεις τί συλλογίζομαι; άθβίνκτ* •' αντέχει* 
Εις χάμποσαις χ«λαΐ< ρ«βί*ά?ς,. 

κγρ καλόγνωμος. 

Κόπιασες «V ορίζτίζ-: 
ΝΜΕΛΝΔΡΟΣ, *ρύς *^Κ^Ρ ΚΛΧίγνώμον. 
Άς παύσουν τώρα δλ' αυτά-, πολύ *άλά γνωρίζεις, 
*Οτι δεν εΐμεθ 1 Ωρωποί διί ϊοϊαύτάς *ρ#ξ«ς, 
'πάγαινε, και θά χάμώμίν ώς άπα<τ# Α τάξις. 

ΚΤΡ καλόγνωμος. 
ν Α! «ϊϊες•, 'γΐ* τ < ** στίμά σουΐ τώρα χάλα τ6 είχΙ{. .' 
Τα λόγια τα ανάρμοστα 5βν φέρουν* **ραΐ λυπαις.-^ 
ΑοιτΛν, χαλον ξ^έρ^μα, χάι ί5ΐ?νον 'σαν τ* μέλι. 

ΛΕΜΒΙΚΗΙ. 
"Αμποτε μϋ '&μ^ωβνίς, χ'εχΑΐνο.ς που ώ ίτε'λλει•. ' 



Σκηνή Ε',». 



ΛΕΜΒΙΚΗΣ, ΚΟ&ΚΟΝ Α ΣΟΤΑΤΑΜΩ, ΚΑΛΛΙΟΠΗ, 
ΝΙΚΑΝΑΡΡΣ, ? ΕΛΕΓΚΩ» ΑΛΕΚΟΙ,. ΔΡΟΣΗ, 
ΛΚΜΒΙΚΗΣ. 
Λέγε λοιπόν, μητέρα μου. Τον εϊ$ες τίν προίότην; 
Λ:ίπιμ*Μΐς ^δλ'αύτα \ τϋν γνώμην σου τ*» πρώτον; 
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*Εκ τούτου πλέον μο'νη σου και ίιά τ* άλλα χρίνί. 
Πώς; 

ΚΟΚΚΩΝΑ ΙΟΓΑΤΑίΗΩ* 

Μνη'σθητί μου,. Κύριε, αυτός ό χόσμοςτ' είναι Ι , 
ΔΡΟΣΗ, πρά; τόν- Λεμβίχην. 
Δέν πρέπει να τόν μέμφεσθε χαι να παραπονήσθε' 
Πράττει καθώς έδίδασκεν. Αυτόν, αν ένθυμησθε, 
'Αγάπη τον κατέφλεγε θέρμη προς τόν πλησίον. 
"Ελεγεν δτι γίνονται παραίτια μυρίων 
Σκανδάλων εις τόν άνθρωπον τα πλούτη, τα αχρεία* 
"Οθεν τόν παρεκίνησεν άπλη φιλανθρωπία 
Να τ' αφαίρεση από σας, κ Τ ί£ου «ας αναγγέλλει 
"Οτ'ίσα 'ς τόν παρά&ισον τώρα λοιπόν «ας στέλλει• 

ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
Σίώπαινε* τάς ώρας συ δλας τας έχεις. ενα. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ, πρ*ς τόν Αεμβίχην. 
ν Π! ε λα, δρομον, αδελφέ.,, να ευρωμεν κάνε να. 

ΚΑΑΑΙΟΠΗ.. 
Τα άίλα να θεατρισθουν αύτου του αχάριστου,* 
Και προφανώς ν 1 άποδειχθί) εκ της διαγωγής του, 
"ότ' είναι δυσωδέστ«ρος άνεωγμένου τάφου, 
Έγω νομίζω ή {σχυς θα πέσε*, τοζ εγγράφου. . 
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Σκηνή χ. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ, ΛΕΜΒΙΚΗΣ, ΚΟΚΚΩΝ Α ΣΟΥΛΤΑΝΙΩ 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ, ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ, ΕΛΕΓΚΩ, ΑΛΕΚΟΣ, ΔΡΟΣΗ. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 
Με άκραν λύπη ν, κύριε, παρκιταμαι «μπρος σας, 
Πλην μέ βιάζει εις αυτά 6 ριέγας κίνδυνος σας. 
Είς φίλος μου στενώτατος, δστις γνωρίζει ποίαν 
Έχω να διαφέρομαι υπέρ υμών αιτία ν, 
Τους δρους της' πολιτική; εχεμυθίας λύων, 
Καί δντως πίστιν είς έμέ πολλή ν άποδεικνύων, 
Κρυφίως μβ ειδοποιεί, δτι είς το παλάτι 
Εστάλη εναντίον σας εγκλησις βαρύτατη. 
Εκείνος ό επίβουλος, 6 κατά δυστυχίαν 
Ααβών έντδς του οίκου σας τ^ν τόσην εξουσίαν, 
ΐπηγε και κατέθεσε, μβ άλλα δίκαια του, 
Κιβωτών τι μ'εγΓραφα ένος επαναστάτου, 
ίπών, δτι το εϊχετι πλησίον σας κρυμμε'νον, 
Γου υπηκόου του πιστού τα χρέη παραβαίνων. 
Λεπτομερώς δεν εμαδα, άλλ' δμως διεδόΟη 
*Οτι και σας πάρε στήσε ν <*; υποπτον, κ εοόίη 
"Η έντονος διαταγή εύίύς να «τροσκληθητε, 
Συνωδευμένος υπ' αύτου, δια ν'άνακριβήτε. 
"Οπου αν ψ&ι θα φάνουν. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ: 
Ίίέ το σχε'διο'ν του! 

Δια να τυ'χ Ιποδοχΐς των απαιτήσεων του, 
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Τι μέσον, παρατη'ρησε, μετε'ρχεται άχρεΐονΓ 

ΔΕΜΒΙΚΗΣ. 
Ό άνθρωπος, σε βεβαιώ, είναι *αοών θηρίον! 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 
Μη χάνετε τήν ωρ^ν σας, κ' ή θύρα θα κτυπη'σείν 
Ει ν εν άπο τα πλοιά μας έτοιμο ν να κινη'σιρ. 
Ώμίλησα τον πλοίαρχον,. και άλλο μή σκεφθητε, 
Ειμή ευθύς να φύγετε, *αί ούτω θα σωθητε. 
Λάβετε μίαν μου γραφή ν φθάνω ν ε£; Μασσαλία ν, 
Αυτήν παρουσιάζετε δια χρημάτων χρείαν. 

ΛΕΜΒΙΚΗΣ. 
ϊίε'μου, σε ευχαριστώ* άλλ' έπρεπε, παιδί μου, 
Παι^ίμου! άλλοι ενταυτφ να ήσαν οι καιροί μου, 
*Ω?τε κ'εγώ νά δυνηθώ να άποδείςω πόσον 
Αυτήν τήν γενναιότητα, δι' ί; ύψουσαι τόσον, 
*Απδ καρδίας εκτιμώ, και πόσον εΐμ' ευγνώμων. 
Αναχωρώ λοιπόν. — Εις σας συστήνω... 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 

Δρόμον, δρόμο ν! 
*Ημεΐς, ημείς φροντίζομεν ήσύχει. 



Σκηνή Ζ'. 



ΤΑΠΟΥΦαΣ, ΕΙΣ ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΗΣ ΤΗΣ ΤΨΗΑΗΣ ΠΤΛΗΣ, 
ΚΟΚ&ΩΝΛ ΣΟΪΛΤΑΝΙΩ, ΛΕΜΒΙΚΗΣ, ΚΑΛΛΙΟΠΗ, 
ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ, ΣΤΕΦΑΝΟΣ, ΑΛΕΚΟΣ, ΔΡΟΣΗ. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ^ σνλλαμ6»νων τάν Αεμδάην. 

Συγχωρείτε• 
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Παρά πολύ βιάζεσθε' που; ποΰ θα μου κρυρθητε; 
2άς ετοιμάζουν ασυλον δις αλλην ενορία ν* 
Μίαν ώραίαν φυλαχήν εις την άστυνομίαν. 

ΛΕΜΒΙΚΗΣ. 
Προδο'τη! εμενεν αυτή 4 μοχΦηρία πλέον, 
Ίδ\>υ την πράττεις και αύτη'ν' με σβύνεις τελευταΐον. 
Εύγε, αχαρακτήριστε! Εις πλήρωμα της τόσης 
Επιβουλής σου, ώφειλες ώς και να με προδώσηςί 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 
Γνώρισε, εις τάς ύβρεις σου καν ούτε χαλεπά ίν ω. 
Τό πάν δια την του θεού άγάπην υπομένω. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 
Τί άνθρωπος μαχρόθυμος! Είσαι πραότης όλος. 

ΑΛΕΚΟΣ. 
Πως τον θεόν, 6 μιαρός, εμπαίζει ασυστόλως ί 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 
Λέγετε δ,τι θέλετε - τό χρέος μου φροντίζω 
Να εκπληρώσω, κύριοι, και άλλο δεν γνωρίζω. 

ΕΑΕΓΚΟ. 
Ώραιον χρέος, μα τό ναι! λαμπρά υπηρεσία! 
Εντιμότατη! 

Καθ* έαυτήν. 

Κάθαρμα! 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

ι 

Γνωρίσετε, κυρία, ' 
Είναι λαμπρά και ένδοξος, καθό προερχομένη 
Έκ τ% «ρχής, ήτις έδώ με στέλλει φωτισμε'νη. 
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ΑΕΜΒΙΚΗΣ. 
"Άχάρνστ', ελησμοννίόες δτι, εύσπλαγχνισθείς σε, 
Άπό τον ίρόμον σ 1 έσωσα* αϊ; δεν το ενθυμεί σαι! 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 
**Οτι με εύηργέτησες 4έν το παραγνωρίζω, 
Δια τον βασιλέα μου προ πάντων πλην φροντίζω. 
Είναι εν χρέος ιερόν, μία ευγνωμοσύνη, 
""Ητις εις την καρδίαν μου την πά«αν αλλην σβύνει, 
Κ' εις ην θα έθυσίαζα, αν ί θελα ν οι νόμοι, 
Και φίλον μου, και άδελφον, και έμαυτόν ακόμη. 
ΚΑΑΑΙΟΠΗ. 

Φρικτός άπατεών! 

ΔΡΟΣΗ. 

Ίδε τάς χείρας του πώς νίπτει, 
ΙΜέ τί μανδύαν ιερόν τα έλκη του καλύπτει! 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 
*Αλλ' αν η άφοσίωσις αύτη' σου ίτο τόση,— 
Σύ ήσουν είς τα πράγματα και πρότερον εν γνώσει* 
Πώς δεν επη'γαινες λοιπόν τον ζήλόν σου να δείξνις 
"Έκτοτε, ουτ' έσκέπτεσο το στόμα σου ν* άνοιξες; 
*Αλλ' όταν σε σύνε'λαβε, καλότυχε, ίμπρός του 
Να τον επιβουλεύεσαι επι της γυναικός του, 
Και πάραυτα τον οίκον του «ε είπε να κένωσης, 
Τότε σε ηλθβν είς τον νουν να τρεξης να πρόσχωσης! 
Δέν σέ το λέγω £ννοών να στρέψης τα όποια 
Έπηγε και V έχάρισεν* εϊν' άλλη θεωρία• 
*£αν πλην ε'βουλεύεσο να τον καταμηνύσης, 
Πω; εστερξες το σωρόν του αυτό να τό κράτησης; 

ΙϊζθοΙ &γ ' 
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ΤΑΡΤΟΤΦΟΣ, κρ&ς τ*ν μβταφραστήν τ9)ς Πύλης. 
Να ζη'στρς! μ' έζεκούφαναν ' θα με υποχρεώσεις, 
Το πρόσταγμα σου έκπληρων, να με απολύτρωσες 
Ο ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΗΣ. 

Πολύ τωόντι ηργησα* αύτο και συλλογοΰμαε• 
*Αλλ' από σε τον ίδιον εγκαίρως προσκαλούμαι.. 
Λοιπόν, αυτό το πρόσταγμα δια να εκπληρώσω,. 
Την φυλακών κατάλυμα κόπιασε να σε δώσω. 

ΤΑΡΤΟΤΦΟΣ. 
Ποιον! ε'με'; 

Ο ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΗΣ. 
Σε'. 

ΤΑΡΤΟΤΦΟΣ. . 

Διατί έμε θα φυλακίσεις; 
Ο ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΗΣ. 
Περί αύτου δεν χρεωστώ ε(ς σέ τάς αποκρίσεις. 

Πράς τόν Αεμβίχην. 
Άπαλλαχθητε, κύριε, πάσης ανησυχίας. 
Ζώμεν ύπό κυρίαρχο ν έχθρον της αδικίας* 
Μονάρχη ν πατρικώτατον, περιεστοιχισμ<νον 
Ύπο άγρυπνων υπουργών, νόων πεφωτισμένων-, . 
Φερόντων εις τα πράγματα την εύ&υτίραν κρίσιν. 
Και εκπληρούντων εύκλεως τ^ν του αιώνος κλησιν„ 
Ένόμισεν ό κύριος α&*ός ότ* $σαν άλλοι 
Καιροί, καθ* ους ηδύνατο ψευδώς να διαββίλλτ}, 
Προς χάριν μιας έχθρας του, ενός συμφέροντος του*. 
Γ Αλλ' δμως ένεβάτευσεν εύίυς είς τα εντός τ*υ. 
*0 οφθαλμός του υπουργοί, & οφθαλμός (κείνος,. 
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Ο μόλις μεν υψούμενος, άλλ'εκ μιας άκτινος 
Περίληψίν σου ακριβή δυνάμενος να λάβτ). 
Ουτ ήργησεν ό υπουργός να σου τόν καταλάβη, 
"Οτ ίτον εις άπατεών εκ των πβριβοη'των, 
Ό ηρως άνδραγα(Κών πολλών ασυνείδητων, 
*Οστις άλλαξα ς όνομα, ώς ε'πληροφορηθη, 
Έκρύβη μεν καιρέν πολύν, πλην δέν έλησμονη'θη. 
Την δίκην των πταισμάτων του επέπρωτο να δώση, 
Και έπροδόβη μόνος του έλΟών να σας προδώση. 
Ό υπουργός τον ή'κουσε, χωρίς την ε'λαχίστην 
Να άποδίίξ'/Γπρδς αυτόν κακήν οτ' εϊχε πίστιν. 
Άφοΰ δ' εννόησε σχεδόν πόσης αχαριστίας* 
-Τπηρχβν ένοχος προς σας, χάριν αίσχροκερδείας, 
Μ' ε κάλε σε και μ* εβαλεν ύποπτα νεύματα του, 
Δια να μάθ/| κ' ϊως που φθάν' ή αναίδεια του* 
Και τότε, εις τον φύλακα, δστις προσμένει κάτω, 
Να δώσω άνβ' υμών αυτόν. Τούτο λοιπδν και πράττω» 
Λάβετε τώρα, κύριε, αυτά τα εγΓραφά σας, 
Δι' ών τον άπε νέμετε δώρον τα κτήματα σας• 
*Η πράξις μένει άκυρος, άφοΰ* έφανερώθη, 
Οτ4 «ίς φίλο ν αφιλον το δώρόν σας εδόθη• 
Εκείνο δε τά πταίσμα σας, το έκ τηί αιφνίδιου 
Φ;γη; έν&ς τών φίλων σας, δντως έγκληματίου, 
Μακροθυμών ό βασιλεύς δια τάς προς τόν Ιρόνον 
Πίστας υπηρεσίας σας πρό τίνων ίδη χρόνων, 
Κ* εις ταύτην την περίστασιν βέλων να γίνη δηλον 
Οτι άείποτ' εκτιμά τον έγνωσμένον ζηλον 
Τών αγαθών ύπηρϊτών του υψηλού σκοπού του, 
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Επιεικώς σας ανγμψϊ δια του ίιπουργο$• του* * 

ΔΡΟΣΗ. 

•Ας εχη δόξαν ό-θεός! 

ΚΟΚΚαΝΑ ΪΟΓΑΤΑΝΙΩ. 

Ήβοΐ! πώς ανασαίνω! 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

Ίί εκβασις χαρμόσυνος! 

ΕΛΕΓΚΟ. 

"Εκθαμβος ε τι μένω. 
ΛΕΜΒΙΚΗΣ, προς τον Ταρτουφον, τόν οποίον απάγει έχ τή^ 
χειρός ό Μεταφραστής. 

Τα βλέπεις τώρα μιαρέ, προδότη!..• 



Σκηνή Η\ 



ΚΟΚΚΩΝ Α ΣΟϊΑΤΑΝΙΩ, ΑΕΜΒΙΚΗΣ, ΚΑΑΛΙΟΠΗΥ 
ΕΛΕΓ&Ω, Νί&ΑΝΔΡΟΣ, ΣΤΕΦΑΝΟΣ, ΑΑΕΚ.ΟΣ, ΛΡΟΣΗ- 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 

Μη θελήσεις 

Να χαταβης «ΐςτ ταπεινάς• τοιαύτας εκδικη'σεις. 

Τον φθάνει, τον ελεεινδν, ή •λιββρά τοα τύχη, 

Κ' ή τύψις, ίτις ενταυτώ θέλει τόν* κατατρύχει. . 

;*Ω! μάλλον να τόν εύχηθ^ς αύτο να τον -διδάξη 

Να άσπασθ^ την αρετών, άτΑ το* νυν ^ν' άλλάξ^;. 

Και ούτος μεν διατελών εν μετάνοια πλη'ρει, 

Τό του μοναρχου έλεος εϊβ» να επ*σύργι • 

Σίι δε να κλίντις υπάγε: τογσνυ προς εκείνον, 

Ινγνωμοσύνης, δάκρυα &«-τήν χάριν χύνων. . 
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ΛΕΜΒΙΚΗΣ. 
Τωόντι• τρέχω μδ χαραν, άντι κάλου τοσούτου^ 
Να πέ<τω βίς τους πόδας του δια του υπουργού του* 
Κ'βύβύς άφοΰ έχπληρωβη το πρώτον τόυτο χρέος... 

Βλέπων φιλοστόργως τον Στέφανόν και τ^ν Ελέγχω. 

Τί μένιι να φροντίσωμβν μαντβύβτβ βεβαίως»— 

ΓίνναΓί φίλε Στέψανβ! Ελένη μου, παίδι μου! 

Να σας φιλήσω... ν Εχ«τ•, παιδιά μου, ττιν &νη μου!* 



ΤΪΑΟΣ ΤΟΓ ΤΑΡΤΟΓΦΟΓ. 
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'ΛτχΙ 
ΣΑις 1 6 πηγαίνω 
» 31 Τί!;καλ«γώ 
» 34 ελαττώματα 
» 65 εϊσΒαι χορυφτί των 
» 79 άββώλη 



Γράφε 
'παγαίν» 
Τί!; καλ'ίγώ 
{δώματα 
«Ισίε κορυφή τ»ν 
άσβολη 
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Οί έξης στίχοι τη; Πράξεως Ε', Σκηνής Ζ', 

Άλλ' δμως ένββάτευσεν ευθύς είς τα εντός του 
Ό οφθαλμός τοϋ υπουργού, δ οφθαλμός έχεΐνος, 
Ό μόλις μέν υψούμενος, άλλ' έχ μιδς άχτΐνος 
Περίληψίνσου άχριβή δυνάμενος να λάβιρ . ' 
ΟύΥήργησεν ό υπουργός να σου τόν χαταλάδτρ, 
*Οτ' ήτον είς άπατεών, χτλ. 

ίυνανται χατά θίλησιν καΐ ν 1 άντι*ατα«τηΟώσι $ι« των 
επομένων, επί το γενικώτβρον' 

Άλλ' δμως έν«6άτευσεν ευθύς είς τα εντός του 
Ό υπουργός, τους λόγους του θελήσας να σταθμιστή 
ΚαΙ δεν έβράδυνε ποσώς νά τόν αναγνωρίσω, 
"Οτ' ήτον είς'.&παταιών, χτλ. 
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Ευρίσκονται, 



. Έν Σ(Αυρντ) % ιίς τλ τυπογρ*φ•ΐ«ν τϋ; Έφημίρίόος τ^χ 
ϊΣμύργης, εν Κ.ωνστ«ντινουπ;όλίΐ •ίέ χαί άλλ*χου παρ* τοις 
-έπιστάταις της αύρκ εφημερίδος, 
.* ζΤΙΓΜΑΙ, ^ $«ματα 1^ Ηοϊδωρίδου Χχυλίσνη, γρ, 8. 
ΑίεταφράσΘίζ τον αύχον» 
* Ό ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ, γρ' 1*. 

ΠΑΡ1ΣΙΟΝ 4ΒΟΚΡΤΦΑ, γρ. 99 Ή ΊΓΙ1ΕΡΙΙΦΑΙΗΑ* . γρ. 44 

Ο ΘΑΝΑΤβΣ ΤΟΓ ΣΩΚΡΑΤΟΓ2Γ. » 12 Ή ΑΑΓΛΕΙλ. • .". » 15 

ΛΕΩΝ ΛΚΩΝΗΣ » 8 Ή ΑΚΗ Αϊ Α, . . •. . » 10 

ΑΔΑΛΒΕΡΤΗΣ. * . • . . . »-80 /Η ΟΡΓΗ » -Μ 

ΙΑΤΡΟΓ ΑΠΟΜΝΗΜΟΝΕΥΜΑΤΑ. ». 70 'ΙΙ ΦΙΛΑΡΓΥΡΙΑ. . . » # 1« 
ΜΑΤΘΙΛύΜ (έξαντληθείαηςτής^ρώτης^χδόσεως αύτη τυπο&ται τ&δεύτερον). 
ΑΓΓΕΛΟΣ Ι1ΙΤΟΓ (σ»νέχε*α των *4 φ τ ρ ο Ά π ο μ ν η μ ο **υ μ ά * «ο *.) 
ό Α' τόμος γρ. 40 



ΜΜ1ΙΝΣ ΤΙΣ ΪΕΓΡΜΣ. 

συντασβομίνη υπδ'τοδ αύ,του. 

\ * 

Η Έ φ η μ ε ρί ς τ ή ς Χ μύ ρ νη ς έχει μόνην *ρδ&ισ\ν : τό- να διαβιβάζω 
-είς τό- δημόσιον τά-περίεργα τη ς. ημέρας, πολιτικά, ή φιλολογικά, ή τεχνικά, 
ή τερπνά, άποφεύγουσα πάντοτε όλαις δυνάμεσι τους -διαπληκτισμούς. Τί 
τρέχει; τί συμβαίνφ τί γίνεται είς τον κόσμον άξιον τή ς προσοχής τ Αν ομο- 
γενών; Αυτό σπεύδει πρώτη να γνωστοποίηση. Είναι εΥσυνακτήρίον ή έφη- 
μερίς αύτη* §ν πανδαιμόνιον. ΕΙς αυτήν άπαντφ τις τά σπουδαιότερα των 
άρθρων, ή ρανισμένα- έκ των περιωνυμωτέρων εφημερίδων ή και πρωτότυπα, 
ώ; χαί διάφορα ευτράπελα. 

Εκαστον φύλλον τής Εφημερίδος τ#ς Σμύρνης διαιρείται είς δύο μέρη* 
εί; εφημερίδα χαΐ είς βιβλιόν. 

Και ή μεν έφημερίς περιέχει, α') Μίαν περίληψη *ών νεωτέρων εξωτερι- 
κών εΙδήσεων. β ') "Αρθρα διάφορα, ή άναπτύσσοντα έχτενέστερον τάς ειδή- 
σεις, ή περί παντοίων αντικειμένων τής ημέρας -πραγματευόμενα, γ ',) Τά 
νεοφανή. βιβλία, δ '.) Σύνοψιν των εφημερίδων τής Ελλάδος, όπου εύρισκες 
τις πάν δ,τι υπάρχει &ν -αύταΐς οΰσιωδεστερον; ε ') Ά*τ*ποχρίσεις άπό διά- 
φορα μέρη,'άφορώσα; επιτόπια πράγματα; -ςΛ) ΕΙδήσεις τ ή ς Κωνσταντινου- 
πόλεως, τής Σμύρνης, επίσημα έγγραφα, φιλολογικά Αρθρα, κτλ. χτλ. 

Τό δ'Ιτερον ήμισυ τής εφημερίδος αποκόπτεται, διπλόνεται ώς βιβλίον, χα! 
σχηματίζει 16 σελίδαε, δπαυ περιέχεται σειρά μυθιστορημάτων, έκ των εκλε- 
κτότερων τής Γαλλίας* ώστε έχει τό ^πλεονέκτημα τοϋτο ή ΈφημερΙς 
τήςΣμύρνης; δτΊ, ένω αΐιάλλαι,^άφου-άναγνωσ^ώσιν, «απορρίπτονται ώς 
άχρηστοι πλέον, αυτής -δύναται τουλάχιστον νά φυλαχθ$ τό ήμισυ μέρος έν 
σχήματι βιβλίου, χαΐνά άναγνωσθ$ -κατά -πάντα καιρόν μετά τέρψεως. 

Προσέτι ή έ©ημερΙς*αΰτη δίδει..έκ>διαλειμμάτων εις τους άναγνώσταςτης, 

χα) είχονογραφιας των γυναικείων -ενδυμασιών, ώς υπάρχει ό συρμός αυτών 

: έν Παρισίοις* ταυτοχρόνως δέχαΐ^σμάτιανεοσύνθετα μετά τής .μουσικής των. 

Τιμή ετήσιος τής •Ε φη μ ε ρ ί δ ο ς*, έν Σμύρνη, . γρόσια τονρχ-χά~100» "£ξ«• 

'^ς-Σμύρνης, γρόσια τουρχιχα £&0, 

\ 
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